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IIpeaucaosue

Tepmun «rpancdep» B TUHIBUCTHKE HAYMHACT YIOTPEOIATHCS
¢ cepenuHbl XX B., U 00JIACTHIO €ro MPUMEHEHHs U3HAYaJIbHO ObUIN
KOMMYHUKaIUs ¥ iepeBo/]. Kitaccuk aMepruKaHCKOTo CTPYKTypain3Ma
3. Xappuc B cBoeil crarbe «l pammaruka Tpanchepa» [Harris 1954]
Ha3bIBaeT TpaHc(hepoM paznudre MeKIy rpaMMaTudeCKUMH CTPYKTY-
pamu AByX u Oonee pa3HbIX s3bIKOB: «Ecimm A — 310 Gounblnoii Ha-
00p BBICKa3bIBAaHUI HA OJJHOM sI3bIKe, a B — Ha0op BhICKa3bIBaHUI Ha
JPYTOM SI3bIKE, TO CIIMCOK M3MEHEHHUH, KOTOpbIE HYXKHO COBEPIIHUTD,
4T00BI TpaHchopMUpoBaTh A B B crienyer cunrarh pazHocThio B—A
<...> I'paMMaTHKy MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak HaOOp MHCTPYKIHH,
MOPOXKIAIOIINNA TIPEIOKEHUS Ha si3bIKe. [10CcKoIbKY HaOOp MHCTPYK-
uuii B—A no3BossieT nopokaaTh NpeaaokeHust Ha s3blke B 3 npen-
JIO)KEHUI Ha sI3bIKe A, €r0 MOXKHO CUMTATh NPUIOKEHHEM K Ipam-
MaTtuke A <...> DTO CpaBHUMO C C HE3aBUCHMOI rpaMMaTUKON MU
rpamMmarukamu) B, mopoxmaronMu mpeioKeHuss HeMoCpeICTBEH-
HO Ha s3blke B. Takum oOpazom, pazHocTs B—A, niamn MHCTpyKIUS
TpaHchepa, MOXKeT OBITh IPEACTaBICHA KaK IPaMMaTH4YeCcKoe MPUIIO-
KEHME K A WM 4acThb orocpeoBaHHOM (uepe3 A) rpammaruku B. ITo-
3TOMY 3Ty pPa3HOCTh MOXKHO Ha3BaTh rpaMMaTHKoi Tpanchepa»' [Op.
cit.: 259—260]. Tparcdep, nHa4de TOBOPS, SIBISETCS YEM-TO HEOOXO-
JTMMBIM JUTS TIEPEBOJIa, HO HEOOsM3aTeIbHO MEPEBOAUMBIM; CpP. TaKXkKe
MOJIeNTb KOMMYHHKAIIUU ¥ TPU BUA TiepeBoa (BHYTPHUA3BIKOBOM, WIIN
NEPEMMEHOBAHHNE, MEXbSI3BIKOBOM, WM TEPEeBOA, MEKCEMHOTHYE-

'If A is some large set of utterances in one language, and B is a set in another, then
the list of changes that have to be made on A in order to transform A into B will
be considered the difference B—A <...> A grammar may be viewed as a set of
instructions which generates the sentences of a language. Since the set of instructions
B—A generate sentences (of B) from other sentences (of A), it can be viewed as an
appendix to the grammar of A <...> This would compare with the independent
grammar (or grammars) of B, which generate the sentences of B directly, starting
from scratch. Thus the difference B—A, or the transfer instruction, can be presented
as a grammatical appendix to A, or as part of an indirect grammar of B (going via A).
It is for this reason that it may be called a transfer grammar.
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Ilpeducnosue

ckuil, niau tpancmytanus) P.O. SIko6cona [SAko6con 1975: 198], Teo-
puto nepesona M. Osen-3oxapa [Even-Zohar 1981].

TepMuH  «KynbTypHBIH — TpaHcdep»  ObUT  IPEATIOKEH
¢pany3ckumu apropamu M. Ocnanem [Espagne 1999; 2013] u M.
Bepuepom [Werner 2006], npuduemM HM3Ha4aJIbHO OH HCIIOJIB30BAJICS
B UCTOPUYECKON Hayke NPUMEHUTENBHO K KYJIBTYPHBIM KOHTAKTam
Mexay Opannuenn u Iepmanueil. B Hacrosuiee BpeMs TEpPMHUH
«KYJIBTYpHBIA TpaHc(hep» HUCHONb3YETCsl B CaMbIX Pa3HBIX 00IACTIX
3HAHMUH, TaKUX KaK TEOPETHYECKass M IPHUKIAJHAas JIMHTBUCTHUKA,
UCTOpUS, IICUXOJIOTHSL.

KitroueBbIM U151 MCCIEI0BAaHUS SBISETCS IOHATUE KYJIBTYPHOTO
TpaHchepa B MEXIUCUUIUIMHAPHOM acriekte [loq HUM moHumaercs
HE MPOCTO KYJIBTYPHBI KOHTaKT U OOMEH, HO LIMPKYJISILIUs HIed U
B3auMooOoraiieHue. JlaHHbli MOIX0/ MO3BOJISET BHIACIUTD MOHATHE
BHYTPHUKYJIBTYPHOTO TpaHc(epa, Mpeanosiararollero paccMOTpeHHe
KaKOU-JINOO KYJIBTYpbl B €€ BHYTPEHHEH MOOMIBHOCTU U T'€TepOreH-
HOCTHM, a TaK)X€ CBS3BIBAETCS C IOHATUEM HHTEPAUCKYPCUBHOCTH
[Demenko, bouasep 2016: 22]. MHTepAUCKYPCUBHOCTh OOBIYHO TO-
HUMAETCs KaK MEXIAUCKYpPCUBHOE B3aUMOEHCTBUE; Cp. MOAPOOHOE
HCCIIeIOBAaHUE B3aUMOJEHCTBHS (MHTep(EpEeHLUH, KOHTaAMHUHAIUH,
MOHTa)a) MEXIY JIUTEPAaTyPHbIM aBaHTap/IOM, PEKJIaMHBIM TUCKYP-
com u PR B [Cokonosa 2015].

Bo ¢pazeonorun ¢ npobiemMaTukoi KyJbTypHBIX TpaHchepos
HEINOCPEACTBEHHO CBsI3aHa JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs KOHUEIILIMS
kozoB KynbTypbl* [Kosmrosa 2012, 2014; Tenust 1993, 1996]. Beize-
JISIOTCSL TaKUe IUIACTBl KYJIbTYpBI, KaK apXeTUIHUYecKue (Harmpumep,
IIPOTUBOIIOCTABIIEHUS] CBOEr0 U 4y>KOI0, BEpXa U HM3a, JAJIEKOro U
6:113K0ro), Mugosoruueckue (B TOM YUCIIE C JIEMEHTaMH aHUMU3-
Ma ¥ (peTuIm3mMa, ¢ KOTOPbIMU CBSI3aHO MPUaHKUE 0COO0ro 3HAYCHUS
qacTsaM Tena), (ONBKIOp, Xyd0KECTBEHHO-JIIUTEPATypHbIE TEKCTHI,
MyOIUIIMCTUYECKHE TEKCThI U JPyTrUe CPeCTBA MAaCCOBOW KyJBbTYpPBI

2 Cp. TakKe TMOHATHE KYJIBTYPHOTO KOJAa Kak Habopa 00pa3oB-CTEpPEOTHIIOB,
WTPAIOIIEro poNb KOJIEKTHBHOTO Oecco3HarensHoro mo JK. Kmotepy-Pamaro
[Clotaire Rapaille 2006].
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Ipeoucnosue

(cm., Hanmpumep, [Kosimosa 2014: 20—21]). Cp. Takke uccienoBaHue
KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMI U KOHBEHIIM, CBSI3aHHBIX C MaMSThIO, B pa-
6ote H.I'. bparunoii «IlamsTh B s3bIKe U KyabType» [bparuna 2007].

Henb3st He ckaszarh eme o0 OJHOM MHOHATUM — TpaHchepe
3Hanuil. B.3. JlembsiHKOB oTMeuaeT: «TpaHcdepom 3HAHMI MOKHO
Ha3BaTh Iepe/ladyy HE TOJIBKO AMIIMPUYECKUX U TEOPETHUECKHUX CBE-
JICHUH, HO U HaBBIKOB, YCTAHOBOK, NPEIIOYTEHUII B BEIOOpE TEOpETH-
YEeCKHUX MMOJXO0J0B U B PELICHNHU Hay4HBIX IpobieM. C MOMOIIbIO TaKo-
ro Tpanchepa noaaepKUBAETCS «HAYYHBIH TOHYC» B OOILIEHUH MEXKIY
MPEACTABUTEISIMU PA3IUUYHBIX TOKOJIEHUHN YUEHBIX (MEKITOKOJIECHHBIN
TpaHcdep) U Pa3IUYHbIX HAYYHBIX JUCIHHIUIUH (MEXKIUCIMUILTUHAP-
HbId TpaHcdep)» [dembsukoB 2016: 65]. B ommumne ot 3auMcTBO-
BaHUs TEPMHUHOJOTHH, MEXKIUCIHUILUIMHAPHBIN TpaHcdep — 0coObIit
IIPOIIECC MHOTOKPAaTHOH KOHBEpTalMM BepOajabHO BOILIOLIEHHOTO
3HaHUS, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOro (OpMHUPYETCsl METas3bIKOBasi CUCTE-
Ma HayK Ha CThike aucuuiuinH [3eikoBa 2017: 104-111]. ITogpoOusbrit
aHanu3 TpaHcdepa 3HaHUI Ha TPUMEpPE TEPMUHOB, 3aUMCTBYEMBbIX U3
OJTHUX JUCUUIUIMH B Apyrue (Hampumep, HHPEpeHIIUH U3 MaTeMaTu-
YEeCKOW JIOTUKU B JIMHTBUCTHUKY) MPEACTABICH B IVIaBE, HAIMMCAHHOMN
O.K. Upucxanosoit u M.1. Kuoce [Mpucxanosa, Kuoce 2016]. 1Un-
Tepec npencTasiseT Habmoaenue B.3. JleMpsiHKoBa 00 0COOCHHOCTSIX
TpaHcdepa 3HaAHHUI MPU CMEHE HAYYHBIX MApaJUrM: MPU YTEHUHU TEK-
CTOB OCHOBOIIOJIOXKHMKOB HOBOM IapaJurMbl Opocaercs B Ii1asa mpe-
JIeIBbHO OCTpast OJIEMHUKa C IpeamecTBeHHuKaMu [/lembsiakoB 2016:
69]. B TO e BpeMsl aBTOPbI, IUILYIIHE O KIIOBOPOTAX MBICIN», T.€. O
(dokyce Ha KaKOH-TUOO ACIEKT, MPeanoiIaraloIlui TUCIUITIMHAPHOE
B3aMMOJICHCTBHE (HAPUMED, «JIUHTBUCTUYECKUI TTOBOPOT» B (hUIIO-
codun, BeAyuuii K COMMKEHUIO JIMHTBUCTUKY, INTEPATYPOBEICHUS U
¢unocoduu A3bIKa), MEHBIIIE IPAMAaTU3UPYIOT MEPEXO]] OT OJHUX T'O-
CHOJICTBYIOLIUX NpeAcTaBieHuit Kk apyrum [Tam xe: 80].

B nmanHo#l pabGore KynbTypHBIA TpaHCchep (MPUMEHUTENBHO,
IIPEeX/ie BCero, K (ppaseosorun) paccMaTpuBaeTCsl HAMU C JIByX TOUEK
3peHHs. — Kak Ipolecc B3auMooOMeHa (B TOM 4YHCIIe, IyTEeM 3auM-
CTBOBAaHUS U3 OOIIET0 MCTOYHUKA) M KaK HEKH CBOJ MPABUJI AJIs Tie-
peBoJa U IEPEUHTEPIIPETALINH.
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Ilpeducnosue

Humxe paccMarpuBaroTcsi cample pas3Hble NPUMEPHI BIMSHHS
KyJBTYpBl Ha S3bIK, IOAHUMAETCS BOMNpOC TpaHcdepa, creruduki,
UHTEepHaUKUOHaIbHOCTH (110 A./l. PaiiximTeiiHy) U 5KBUBaJEHTHOCTHU
uauoM. B nepBoii mase, «KyabTypHbIil TpaHc(ep, HAIMOHAJIBHO-
KyJbTypHasi cnenuduka u (Qpaseosiornyeckass 3KBHBAJCHT-
HOCTB», JlaeTcsi 0030p OCHOBHBIX CYIIECTBYIOIIMX TOYEK Ha
HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYO cnenuduky BO dpazeonorum.
Ee nmpomomkeHmeM  MOXKHO — CUMTAaTh  CIEAYIOLIYHO  IVIaBy,
«HanuoHaJIbHO-KYJIBTYpHas crnenuduka vs. (ppa3eoornyeckue
HHTEPHALMOHAJINU3MbI: ONIBIT HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB», B KOTOPOI
CTaBUTCS BOIPOC 00 HCHOJIB30BAHUM MOJENEH Uil HCCIelOBaHUs
HAIIMOHAJIHO-KYJIBTYPHOH crielu(UKH, U B KA4eCTBE TAaKUX MoJeen
HCIIOJIb30BaHbI T.H. BBIMBIIIJICHHBIE SI3bIKU, WJIM KOHJIAHT .

B mase «Kak HecyT KpecT pycCKHe, aHIVIMYaHe HJIH HeMIbI:
Moaupukanuu Gpaseosorn4ecKoro HHTePHANMOHAIN3MA B Tpex
SI3BIKAX» PACCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH YNOTPEOJICHUS UAMOM U
BBISBIISIIOTCSL XapaKTepHble, crelu(uyecKkue YepThl UIHUOM, OTHOCH-
MBIX K (ppazeoorHuecKUM HMHTEpHAI[MOHAIN3MaM, Ha Ipumepe Ou-
6neusma mecmu (c6oti) Kpecm B PyCCKOM, aHIIIMHCKOM M HEMELIKOM
A3BIKAX.

B rnaBax «MaAMOMBI ¢ KOMIIOHEHTAMM 3eMiA, NOY6A: MeTa-
(¢opbl, KyIbTypHbIe KOHHOTAIIMH H YHOTpPeleHue (Ha MaTepuaJie
CJIABSIHCKOM, TePMAHCKOH M KeJabTckoil gpaseonorun)» u «7d a
fhios agam, mar a chreidim: pycckue, aHIINHCKHE ¥ UPJIAHICKHE
HIHUOMBI ¢ KOMIIOHEHTAMM 3HAHUE W 6epa» COIOCTABIISIIOTCS UAHO-
MBI C OAMHAKOBBIMM MMEHHBIMH KOMIIOHEHTAaMU; NP 3TOM BBISBIIS-
IOTCSl TPyMIbl MeTa(QOpPUUECKUX MOJENEeH M aKTyaJlbHbIX 3HAUCHHH,
JeKAIIUX B OCHOBE JAaHHBIX (ppazeonorunueckux eaunun. Kak moxa-
3bIBA€T NMPAKTHUKA, 3T MeTa(pOpUUECKUE MOAEITH COBMAAIOT B A3bIKaX
pa3HOl cTeneHu pojcTBa. Takue uauoMbl 00pa30BaHbI MO0 HECKOJIb-
KUM MeTa(hOprudYeCcKUM MOAEISAM, U MOTYT TaKXKe CIYXUTh UHTEHCH-
¢ukaropamu. M3menenne GopMbl UAMOM MOXKET IPUBOJIUTH K COIH-
KEHUIO UJIMOM C Pa3HBIMU OOpPa3HBIMU COCTABIISIOILUMHU.

B crenyrommx miaBax IPOUCXOOUT IIOBOPOT OT aHaJIN3a
KyJAbTYpHOH crneuupuKkd Ha [OpUMEpe HIUOM ¢ OJU3KUM
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Ipeoucnosue

KOMIIOHEHTHBIM COCTABOM B CTOPOHY aHAJIN3a YHOTPEOICHHS UIUOM C
OJM3KUM aKTyalbHbIM 3HaYCHUEM. B 3TOM cMbICie TPOMEKYTOUHYIO
MO3UIIMIO 3aHUMaeT masa «Ilap v napyc Bo (ppa3eo1orum: WInOMbl
TeXHHYECKOro mnporpecca M HX YHOTpedjleHHe», B KOTOPOM
HCCIIEIYIOTCSI OCOOCHHOCTH YNOTPEOICHUS MIMOM, OTHOCSIIUXCSA K
OZJTHOMY CEMAaHTHUYECKOMY TOJIIO U BPEMEHHOMY IEPHOY U MMEIOLINX
00I11Me KOMITOHEHTHI.

B nocnenneii mmase, «Bpemsi kak yiaya BO ¢pa3eooruu:
BapbupoBaHHe (opMbl, OJHM30CTH CTPYKTYpPbl U H3MEHeHHUe
00pa3Hoii 0CHOBBDY, PACCMOTPEHBI HE MPOCTO UIAMOMBI, OCHOBAHHbBIE
Ha oOwieil meradope W/WIM OAHOM HMCTOYHMKE (B JaHHOM cCiydae
— Mucde o rpedeckom Oore Kaiipoce), HO U nanbHelIIee pa3BUTHE
9TOll MeTadopbl, HU3MEHEHHE OOpa3HOW COCTABIAIOLICH HAUOM.
Hccnenyercs BappupoBaHHE 0Opa3HOW COCTABISIOUICH Y PYCCKHUX,
AHIMIUICKUX W HEMELKHX HJAMOM, OCHOBAaHHBIX Ha MeTapopHuecKon
moznenu BPEMS — OTO VIAYA. Camu 3T UIMOMBI B PYCCKOM,
AHIJIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX BOCXOJAT K JIBYyM HCTOYHUKAM —
rpedeckomy mMudy o 6ore BpeMeHu (BepHEe, CHACTIMBBIX MTHOBEHUI
u ciydaeB) Kaiipoce (nem. die Gelegenheit beim Schopf packen u,
BO3MOXXHO, PyC. cxeamums 6oea 3a 6opody) u uutare u3 lopauus
carpe diem (anr. seize the day, vem. Die Gelegenheit ergreifen, pyc.
JOBUTh MOMeEHT). MccrneayroTcss MoaudHKanuu MOof00HBIX HIHOM,
a TaKKe OIpEeNeIEHHOE pa3BUTHE HX OOpa3HOW COCTABISIOIICH,
NPOSBIISIONIEECs, HAlPUMEp, B yTpaTre BPEMEHHOTO CEMAaHTUYECKOTO
KOMIIOHEHTa UJruoMaMu, Bocxosamumu K Kaiipocy. B «3akioueHum»
MOJIBOASTCS UTOTU UCCIIEIOBAHUS.

B paborte paccmoTpeH ¢pazeonoruueckuil Marepuan pasind-
HBIX SI3bIKOB — CJIABSHCKUX, TEPMAHCKHUX, KEJIBTCKUX, U TIPOAHATIH3H-
poBaHHBIE (PA3EONIOTUUECKHE €AMHUIBI MOTYT CIIY>KUTh WIUTIOCTpa-
Uel K MOHATHIO KyJIbTYpHOro TpaHcdepa B oboux cmbiciax. OHu
YETKO IMOKA3bIBAIOT, YTO HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHAs ClIeLU(pHKa HIHOM
U X MHTEPHALMOHAIN3AIMS WM SKBUBAJIEHTHOCTh — 3TO, B CYIIIHO-
CTH, JIB€ CTOPOHBI OTHOM MeJlaM, U He3HAUNTEIbHOE OTIINYNE MEKIY
HUMH U €CTh KyJIbTYpHBIN TpaHcdep BO (pa3eosioruu.



I'nasa 1.
KyabsTypHblii TpaHncdep, HANMOHAJIBHO-KY/IbTYpPHas crienuguka
U pa3eosIornyecKasi FIKBUBAJICHTHOCTD

B pesynbrare KynbTypHOTo TpaHchepa MOXKET U3 OTHOTO SI3bIKa
B JIPYTO MOXKET MEePEXOIUTh JEKCHUKa, IEMEHTHI MOP(HOJIOTHH U CUH-
takcuca. CrenoBaresibHO, MOTYT 3aMMCTBOBATHCS U ()PA3E€0IOTU3MBI.
OnHUM U3 OCHOBHBIX MEXaHU3MOB SIBJISIETCSl OOLIMH /IS pa3HbIX Ha-
POZOB MpENECHTHBINA TEKCT — HalpUMep, CBAIIEeHHbIe KHUTH. Haue
TOBOPS, JUIS 1IEJIOTO psifa UANOM XapaKTepHa MHTEPTEKCTYaIbHOCTb.
B oaHux ciydasx MAMOMBI MPEACTBABIAIOT COOOI MpsSMbIE IIUTATHI
(cp. coemewyams npuammuoe ¢ nonesnvim — u3 lopanus, kecapio ke-
capeso — w3 Hooro 3aBera [Marg. 22:21, Jlyka 20:25]). Bo mHo-
THX PYTUX CIIydasx NEPBOMCTOYHUK YCTAHOBUTH TSXKEIO, TIOCKOIbKY
JTAaHHBIE UIMOMBI YIIOTPEOISUIUCH YKe B IpeBHOCTH. TakoB ¢paszeosio-
TU3M dicpedutl Opoutern, 0OBIMHO TIpUNHChIBaeMbIii Lle3apro [Piirainen
2011: 119].

Bo MHOrux si3pikax oOHapy>KMBaeTCs 3HAYMTEIHHOE COBIIAJE-
HUE UJMOM, OCOOCHHO 3aMETHOE MPHU OJU3KOM POJICTBE, CP. YUEOHK
. Aiimaunya u JI. Hemon-Aiinauny «CpaBHUTENbHAST CEPOCKO-Y-
KpauHcKasi ¢pazeonorusi» [Ajmaunh, Hemonm Ajmaumh 2015] wmm
«XOpBaTCKO-CIABIHCKUI CPaBHUTEIBHBIN (Pa3eosOTHYECKH CII0-
Bapb» K. @UHK-ApPCOBCKH, B KOTOPOM OXBAa4€H MaTepuaj BOCHBMH
CJIaBSHCKUX SI3BIKOB (XOPBATCKOTO, CIIOBEHCKOTO, MAKEIOHCKOT0, O0JI-
rapcKoOro, pycckoro, YKpamHCKOTO, MOJBCKOTO, YEIICKOTO U CJIOBAll-
koro) [Fink-Arsovski 2006]. B To ke BpeMsi Hajnu4ue 00IIero CTou-
HUKa HE MOXET rapaHTHPOBATh MOSBJICHUS COBIAAIONINX MO Gopme
uanom. Taxk, Gubneiickoe mpeganue 06 OTHEHHBIX MUCbMEHAX Ha MHPY
Banracapa [[lanunn 5: 26—28] npuBeso K NOSBIECHUIO PyCCKON UIN-
OMBI Banmacaposé nup ‘HEyMECTHOE BeCelbe B KaHYH TparndecKux
coOwITHIA’ (CP. nUp 60 8pems uymbl) M aHT. (fo see/read) the writing
on the wall ‘BUeTh NPU3HAKU TPAAYIIUX COOBITHIA («BUIETH/YUTATH
MUCbMEHA Ha cTeHe»). [ pedeckre MUGBI U HICTOPUS SIBIISIOTCS HCTOY-
HUKOM U JIJISl pyCCKOM, U JJISl aHIIMICKON (hpa3eosioruu, HO B aHIIIUIi-
CKOM sI3bIKe ecTh uauoma Damon and Pythias ‘HepaznydHble 1py3bs’
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Thasa 1

(Ha ocHOBe pacckaza o Jpysbsax-nugaropeiinax lamone u Iluduun,
KUBIIMX BO BpEMEHa CUPAKY3CKOTO TUpaHa /[moHHCHSA), 2 B PyCCKOM
ananora */famon u [lughuii Her.

Bo3zHukaet Bompoc: MOXXeM JIM Mbl TOBOPUTH O (ppazeosoruye-
CKUX JKBUBaJCHTax? 3HAUMTENbHASI YAaCTh MUIMOM BOOOIIE HE UMEET
MPSIMBIX DKBUBAJICHTOB B pyrux si3pikax. B.H. Temus orMeuaer, 4To,
MOCKOJIBKY XapakTepHas i UAUOM OOpazHas MOTHBHUPOBAHHOCTH
HEINOCPEACTBEHHO CBs3aHAa C MHUPOBHJECHHEM HapoJa — HOCHUTENS
SI3bIKA, UIMOMBI OOJIaJal0T HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHONH KOHHOTAalUEeH
[Tenust 1996: 257]. OTa TOUKa 3peHUSI UMEET JITABHIOIO TPAAUIINIO — B
gacTHOCTH, J. Cenup yka3blBall HA HAIMOHAILHO-KYIIBTYPHYIO CIICII-
n(pUKy Kaxaoro sizbika: «JIFoau KUBYT HE TOJNBKO B MaTepUabHOM
MHUpE U HE TOJIBKO B MUPE COIMAILHOM, KaK 3TO MPHUHATO TyMaTh: B
3HAYUTEILHOW CTENIEHM OHU BCE HAXOAATCS U BO BJIACTU TOTO KOH-
KPETHOTO 513bIKa, KOTOPBIN CTaJI CPEICTBOM BBIPAKEHHS B TAHHOM 00-
niecTBe. <...> “pealibHbIil MUP~ B 3HAUUTEIILHON MEpe HEOCO3HAHHO
CTPOUTCSI Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX MPUBBIYEK TOW WM WHOM COLIMAIIb-
HOM rpymmbl. [IBa pa3HbIX si3bIKa HUKOT/IA HE OBIBAIOT CTOJIb CXOKUMH,
9TOOBI UX MOXKHO OBLIO CUUTATh CPEACTBOM BBIPAKECHUS OIHOM U TOI
xKe couuanbHoil nedctBurensHocti» [Cenup 1993: 261]. Croma xe
MOYXHO OTHECTH U FMIIOTE3Y JUHIBUCTUYECKON OTHOCUTEIBHOCTH (TH-
norezy Cenupa-Yopoda). [TonoGHbIe BO33peHUsI BOCXOAAT K YUCHHUIO
B. ¢on I'ymOonpaTa 0o BHyTpeHHEH (opMe s3bIKa U BOIUIOLICHUU B
HEM «IyXa Hali», B Pe3yJbTare KOTOPOTO MBIIIJICHUE 3aBUCUT OT
KOHKpeTHOTO si3bika [Humboldt 1903-36, Band 4: 2]. HeynuBuTenbHo,
yro uaeu ['ymGonbara, paBHo kak u runote3a Cenupa-Yopda, gacto
YIOMUHAIOTCSI B OJJHOM KOHTEKCTE, KOTJla pedb UAET 00 YHUKATIbHBIX
0COOEHHOCTSX A3bIKAa U MX BO3MOYKHOMU CBSI3U C KYJIBTYpOil Hapoia —
B 4acTHOCTH, y [I. DBepeTTa B ero paboTax o sI3bIKE U KYJIBTYpe Hapo-
na nupaxa (Hampumep, [Everett 2008, 2013]; B aToit mocnennei pado-
Te, 00001IaroIIel UCCIeJ0BaHuUs aBTOPA, A3bIK ONPEeNIeH KaKk CyMMa
KOTHUTHUBHOM JIESTEIILHOCTH, KYJIBTYPbl U KOMMYHUKAIIUHN).

ITo muenuto A.H. bapanosa u J1.0. J[o6poBoIbCKOTO, OTCYT-
CTBUE NPSMBIX 3KBUBAJICHTOB y WMJIHOM CBSI3aHO C HECOBIIAJEHUEM
TEXHUKH HOMUHAIMK. B pe3ynbrare MOKHO OOHApPY>KUTh U PACXOXK-
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JICHUs1 BO BHYTpEHHeH (opme npu OJIM30CTH aKTyaabHOIO 3HAYCHMS,
U PacXOXKJCHUS B aKTyaJbHOM 3HAUE€HUM IpU ONU30CTH BHYTPEHHEH
¢dopmbl [bapanos, JloOpoBonbsckuit 2008: 252], cp. pyc. Hacvinams
(Komy-1.) conu na x6ocm ‘clienaTh HEPHUIATHOCTb, JOCATUTh KOMY-JI.’
U aHI. fo lay/put/cast salt on sb’s tail ‘nolimarb, CXBaTUTh KOTO-II.’,
pYC. HOOHUMAamMsb 20108y ‘Ha4aTh ACHCTBOBATH, IPOSIBIATH CEOs aKTHB-
HO, o0peTasi YBEpeHHOCTb B CBOMX CHJIaX’, aHIIL. fo raise one’s ugly
head ‘Hadath nEWCTBOBATh, MPOSBIATH ceOs’ (CyObEKTOM SIBISETCS
HEKOEe SIBJIEHUE, K KOTOPOMY T'OBOPSIINN OTHOCUTCS OTPULIATENbHO) U
HOPT. erguer a cabega ‘He caBaThCs B TPYJHOM CUTYyaIUH .

HanuonanbHo-KyabTypHas crieliuduka MOXKeT ObITh CBsi3aHa C
KaKUMU-INO0 MECTHBIMU DPEATMSMM, CP. PYC. aApuiun npoiomumby,
aHr. sweet Fanny Adams / F.A. ‘6apaHbsi KOTIeTa; MyCTIK; OTCYT-
CTBHE YEro-JI.”, COAEPKALINE OTCHUIKU K PEATIUsIM U COOBITUSM (B IO-
ClIeZIHEM cilydae (hpa3eosoru3M COAEPKUT AJUTIO3UH OJHOBPEMEHHO
Ha JKecToKoe youiicTBo aeBouku @annu Anamc u3 OnroHa, rpadcTBO
XeMMIup, ¥ Ha BKJIIOYEHUE B PALMOH MaTpocoB OPUTAHCKOTO (ioTa
KOHCEPBOB M3 OapaHMHbI). 3aKIIOYCHHbIE B MIUOMaX CTpaHOBEIYE-
CKHE CBEJICHUS MOTYT U JOJKHBI HCIIOIb30BATHCS B 00YUEHUU SI3BIKY;
IIPUMEPOM Takor paboTsl sBisieTcst nocodus /1.I. Manbuesoii «Crpa-
HOBezeHue uepes dpazeonoruzmbny [Manbiesa 1991] u I J]. Tomaxu-
Ha «AMepukKa yepe3 amepukaHu3mbl» [ Tomaxun 1982].

Kak nmokasbIBaeT MpakTuKa, Jaxe B UIMOMaX, MIMEIOINX 3HAYH-
TEJIbHOE CXO/ICTBO B IJIaHE BBIPAXKEHUS U IJIaHE COZEp)KaHusl, oOHa-
PYKMBalOTCs cepbe3Hble paznuuus. K npumepy, pycckoe BbIpakeHHE
anvgha u omeea, B OTIMYUE OT aHIIMHCKOTO alpha and omega n He-
Mmenkoro Alpha und Omega, He ynoTpebaseTcst B 3HaUCHUH ‘HA4aJIo
U KOHel 4ero-i1.’ ((pakTHYeCKH, eAMHCTBEHHOE 3HAaueHHe — ‘camasi
CyIIECTBEHHAsl 4YacTh 4ero-il., 0e3 KOTOpoi ero He ObLI0 ObI Kak Ta-
koBoro’). Kpome Toro, o0HapykMBatoTCsl 3HAYUTEIbHbBIE PA3INYMS B
BAJICHTHOCTSAX U COYETAEMOCTU: CYyOBEKTHasl BaJCHTHOCTb WUMOMBI
B PYCCKOM SI3bIKE 3aIIOJHAETCS €IMHUIIAMU HETPEeIMETHOMN JIEKCUKH,
T.e. (passl HamomoOue “anvgha u omeca Ouemvi WIN “OHA ObLIA €20
anvgholi u omeeou HETUIIUYHBI JJIsl PYCCKOTO fA3bIKA; B AHIJIMHCKOHN U
HEMEIKOM MIMoMax ecTh JIOMOJIHUTEIbHAsI BaJIEHTHOCTh, BBIPAKEH-
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Has IOTIOIHEHUEM C Tpeuioramu for, fiir, cp. das Alpha und Omega
fiir den alten Menschen ‘HeuTO, )KU3HEHHO Ba)KHOE IS CTAPOTO YeJI0-
Beka’, alfa and omega for solving the challenges of the future ‘To, 4To
HEOOX0IMMO JUTsl pELIeHHUs TPO0JIeM, KOTOpble BOSHUKHYT B Oyaymiem’
(cm. [Kozepenko 2010]).

3.M. Conoxnyxo BbIenseT 6 THUIOB (Ppa3eoIOrHuecKux UHTEp-
Harmonanu3MoB (cm. [Comomyxo 2008: 23—24, 271]):

1) MHTEepHAIIMOHAINU3MBI ¢ HAUOOJBIIUM 0OBEMOM OJHOPOIHO-
T'0 3ByKOBOTO U TpaueCcKoro CXocTBa (Hanpumep, JTaTHHCKHE 3aUM-
CTBOBaHMsI B POMAHCKHX, CIIABTHCKUX U TePMAHCKHX SI3bIKaX — rara
avis, tabula rasa, argumentum ad hominem);

2) MHTEpHAIIMOHAINU3MBI C HEOJAHOPOJHBIM YaCTUYHBIM (POHO-
rpadUuecKUM CXOJICTBOM (Cp. pyC. 2copoues y3zel, cepOcK. copoues
ugop, auri. Gordian knot, utan. nudo gordiano);

3) “HTepHAIMOHAJIBHBIE CTPYKTYPHO-TpadudecKue ONmo3uIun
(«Marepua’IbHO U CEMAaHTUYECKH OTOXIECTBIsIEMble HHTEpHAIIMOHA-
mu3mby [Tam ke, 23]), Hanpumep, pyc. 6onmon, 4yeu. bonton, ¢p.
bon ton, neM. Bonton, aHri. bon-ton;

4) wuzomMopduuUecKne HWHTEPHALMOHAIU3MBI (TOJBKO JIEKCH-
KO-CUHTAKCU4€CKO€, CTUIIMCTUYCKOE WIIN/U CTPYKTYPHO-TpaMMaTHye-
CKOE€ OTOX/IECTBJICHUE), HALIPUMED, PYC. U3 nepevix pyK, cepock. us
npee pyke, aHr. at first hand, icn. de primera mano.

5) dopmanbHble UHTEPHALMOHAIU3MBI (CXOJCTBO B IUIAHE BBI-
paKeHMs U Pa3UuMs B aKTyaJbHOM 3HAu€HHM), HalpUMeEp, pyc. 30-
Jlomble closa ‘BEpHOE, CIIPABEUIMBOE BbICKa3blBaHHE U HEM. die
goldene Worte ‘HamyTCTBEHHBIE CIIOBA’, PYC. (KMO-1. 8 uem-J.) Kak
pbiba 6 600e ‘KTO-J. XOPOIIO 3HAET YTO-JI. U YMEET 3TO MPUMEHSTH’
U HeM. (so) gesund wie ein Fisch im Wasser ‘04eHb 310pOBBIN’, PyC.
nycmumy nollb 6 21a3d KOMY-J. ‘C TOMOIIBIO 3((EKTHBIX MOCTYIKOB
IIBITAThCA MPEICTaBUTh KOMY-J1. ce0sl U CBOE MOJIOKEHHE JTyYllle, YeM
Ha caMoM Jiefie’ U aHIiL. to throw dust into sb. s eyes ‘OTBIeKaTh BHU-
MaHH€e KOTOo-JI. OT TOTO, Yero OH, 0 MHEHMIO CyObeKTa, He JOJIKEH
BUJICTh WM 3HATh';

' Cp. Takke cepOOXOpPBATCK. bayumu npawuny o ouu (nexkome) / baciti prasinu u oci
(nekome) ‘0OMaHyTb KOTO-JI..
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6) naTeHTHble MHTEPHALMOHAIM3MBI (JIOTMKO-CEMaHTHYECKOE
OTOXJIECTBJIEHUE), HANIPUMED, PYC. NAH ulu Nponan, aHril. neck or
nothing (OykB. “wnu wmesi, wid HUYTO ), uct. o César o nada (OyKB.
“wnu Le3apsp, uim HUYTO”).

Kak MOXHO 3aMeTUTb, Y MHOTUX U3 UJIUOM, PACIIPOCTPAHEHHBIX
B EBporie u 3a ee npeaenamu, Onu3ka BHyTpeHHss (popma. MoxkHO
MPENOIOKUTh, YTO M3-32 ITOTO B UX KUBOM YNOTPEOICHUU TaKxkKe
MOTYT OOHapYKMBaThCsI HEKOTOpPbIE COBIAJICHUS, CP. KOHTEKCThHI U3
[HKPA] u [DEREKO] (1):

1. a. Kom 6 uenrnoghanosom meuike V13001ime Ha pbIHKE re4aTt-
HOW NMPOAYKLUH, KOHEYHO, PaIyeT, HO BOT IO MOBOAY KYJIbTYpHI pac-
IIPOCTPaHEHUsI O-TIPEKHEMY €CTh HeMasio BorpocoB [KoT B niesutoda-
HoBoM Mmetike (2002) // «Butpuna unraromei Poccuny, 2002.08.02;
HKPA]. b. Was soll der Kauthaus- oder Buchhandlungs-Besucher tun,
wenn er vor dem Scheibenberg steht? Biicher durchblittern - kein Pro-
blem. ROMs vorfiihren ist nur in sehr beschrinktem Mafle moglich.
Man kauft die in Zellophan verschweifste Katze im Sack. («4to non-
KEH JIeJIaTh MOCETUTEh YHUBEpMara Uil KHHKHOTO Mara3uHa, Korjaa
OH CTOUT Mepes Topoi KoMIKaT-auckoB? Ilepenucrars KHUTH — 3TO
6e3 npobnem. A BOT npoaeMoHcTpupoBaTh CD BO3MOKHO TOJBKO B
O4YeHb OorpaHuyeHHOMN mepe. [lokynaems “B nemiodan 3aBepHYTOro
kota B Memike”») [RHZ96/OKT.01935; DEREKO].

AJ1. Kozepenko [2003], paccMOTpeB UAMOMBI, OJIM3KHUE 110 BHY-
TpeHHell popme (Hampumep, pyc. Ha cedbmom nebe [om cuacmbs]
[6vimp...]; ceObmoe Hebo — aHTIL. [to be...] in seventh heaven — HeMm.
im siebten/siebenten Himmel [sein/sich fiihlen...]; 6anvszam na (4vé-a.)
cepoye/(uvu-n.) pamsl/(uvio-1.) oyuy — [to be] as balm to one’s
wounds — wie Balsam auf j-s Wunden [sein...]) B pycCKuUX, aHITIUII-
CKUX U HEMEIKUX KOpIycax TEKCTOB, IPUIILIA K CIIETYIOIIEMY BbIBO-
Jy: XOTSI B HEKOTOPBIX CIy4asX KOMIIOHEHThI 3HAYCHHUS U OCOOCHHO-
CTH yNOTpeOJeHUsI PYCCKOM MAMOMBI, 00yCIOBICHHbIE BHYTPEHHEH
(opMOii 3TOM SA3BIKOBOI €TUHMIIBI, OOHAPYKUBAIOTCSI U B KOHTEKCTaX
yHoTpeOaeHNsT COOTBETCTBYIOLICH AaHIIMMCKOM MM HEMELKOH, BO
MHOTHX JAPYIHX CIyyasX TaKod KOppessiiuu He HaOntofaercs, a aH-
IIMACKUN ¥ HEMELKUH aHaJoTH MPUOOPETAIOT IEMEHTHl 3HAYCHMS,

13



Thasa 1

HE CBOWCTBEHHbIE COOTBETCTBYIOIIEH pycckoil unuome. Takum obpa-
30M, HEJb35l YTBEPXKIaTh, YTO BHYTPEHHSS (opMa MMeeT OONBLIYIO
IIPEJICKA3aTENbHYIO CUILY, KOTa peub UAET O BAPbUPOBAHUU UIHOMBI.

3.M. Cononyxo, Takxke oOpaliias BHUMaHUE HA pa3IHyus B UIH-
oMax ¢ Onu3koil BHyTpeHHeW ¢opmoi, mumier: «HecomHeHHO, yTO
OCHOBHBIM NIPU3HAKOM OIIPEIEIEHUS] MEXbA3BIKOBOM (hpazeosiornye-
CKOH AKBHMBAJIEHTHOCTH CJIEYET CUMTATh COBIIAJICHUE COLECPKATEIIb-
HOM cTopoHbl cOOTHOCUMBIX DE (cemMaHTHUecKasi 5KBUBAJICHTHOCTD)»
[Conomyxo 2008: 20]. OH BbLAETSAET ClIeAYIOIINE 3Talbl UICHTU(UKA-
LIUM MHTEPHALIMOHAIILHON (ppaseonorun: GopMaabHOE OTOXKIECTBIIE-
HUE (HaJu4Me BHEILIHETro, 3ByKOBOTO WJIM Ipa)UYecKOro CXO/CTBA),
CEMaHTHUYECKOE OTOXIECTBIEHUE, STUMOJIOTO-T€HETUYECKOE U UCTO-
PHUKO-3TUMOJIOTHYECKOE OoToXKaecTBIeHue [Tam xe: 28—29].

Cornacuo D. [lumpaiiHeH, MCTOYHHUKAMHU (HPa3eosOrnYecKux
MHTEPHALIMOHAIU3MOB MOTYT OBITh MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh, OOLIHE
peayiuu (B TOM YHCIIE, CBSI3aHbIE C TEXHUYECKUM MPOTPECCOM, Harlo-
No0ue Ha écex napycax, nap yuiei 8 C8UCMoK), Iy TIHUBbIE KeCThI (HO-
cumso 800y peutemom) u 1p. [Piirainen 2012].

IIpu 5TOM BIIOJIHE OYEBUAHO, YTO HA 3aMMCTBOBaHHUE (pazeo-
JIOTU3MOB MOXET BIMATH T.H. IIEPEXO/IHAS KOMIIETEHLMSI, CP. PYC. He
6 ceoell mapenke (OyKBaJU3M IPU MEPEBOJE, BbI3BAHHBII OMOHUMHU-
el Gp. assiette, ‘Tapenka’ v assiefte; ‘TONOKEHUE, COCTOSHHUE ) HIIU
YacThle OMIMOKM B peYd aHIVIOTOBOPSIIMX CTYAEHTOB, M3YyYarOLIUX
UCIAHCKUU SI3bIK M OyKBaJIbHO MEPEBOASIINX AHIIMHCKHE KOJUIOKA-
uun: anoche tuve un buen tiempo “last night I had a good time”, la
fiesta tomo lugar en casa de Miguel “‘the party took place in Miguel’s
house”, ellos rotos fuera riendo ‘they broke out laughing’, me gusta
porque siempre estd rajando chistes “I like it that he is always cracking
jokes” [Zwerling Sugano 1981: 59].

He menee oueBuAHO M TO, YTO A (Ppa3eosqOru3MOB BCETO
MHPa XapaKTePeH JT0OBOJILHO OTPAaHUYEHHBIA U YHUBEPCAIbHbIN HAO0p
akTyanbHbIX 3HaueHud [[lepmsikoB 1970; Paiixmreiin 1980]. Oto
MOYKHO 3aMETHUTh IPU CPABHEHMM TE€3aypyCOB HIMOM U IIOCIIOBHLI,
nanpumep, [Tesaypyc; Jynxos 2001; O Maille 2010]. Coserckuit
napemuosor I'JI. ITepmsaxos [1970: 20—22] rpynmnupoBain 3Ha4eHUs
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MOCJIOBUIl U TIOTOBOPOK (OH paccMaTpuBall UX KaK MOJATHUI KIIHIIE
HapaBHe ¢ (pa3eoJqoru3MaMu U «CBEpX(PpPa3oBBIMHU EIMHCTBAMM»
— 3arajgkaMu, nmoOaceHKaMd W aHEKJO0TaMH) B YEThIPE «JIOTHUKO-
CEMUOTHUYECKUX MHBAPUAHTA»:

1) «ecnu xakas-nmu6o Beurs (P) oOmamaer kakuM-HHOYIb CBOW-
CTBOM (X), TO OHa 001azaeT u APyruM CBOMCTBOM (y)» [Yka3. cou.:
20];

2) «ecnu ecthb ofHa Beuls (P), To ects u apyras (Q), unm, 6omee
TOYHO, €CJIA OJ[HA BEII[b CBsI3aHa C JAPYTOi BEIIbIO, TO, €CIIU €CTh OJHA
Belllb, ecTh (OyzeT) u apyras» [Tam xel;

3) «ecnm kakas-nu6o Beulsb (Q) 3aBucUT OT Apyroii Bemu (P) u
IIpH 3TOM Belll b P 06nagaer kakuM-HUOYIb CBOMCTBOM (X), TO U 3aBU-
cuM as Betlb (Q) OyneT obmaaars TeM ke cBoiicTBom» [Tam xe: 21];

4) «ecnu Beulb P obnamaer kakuM-HUOYb (TTOIIOKUTEIHHBIM)
CBOMCTBOM (X), a Bemb Q HE 00MagaeT ITUM CBOKWCTBOM (X), TO BElIb
P nyume, uem Q» [Tam xe].

Wrak, mpoGrieMa HaIlMOHATIBHO-KYABTYPHOH CIEIM(PUKU UAUOM
HEMOCPEJCTBEHHO CBsI3aHa C MPOOJIEMOI SKBUBAJIGHTHOCTH U UHTEP-
HalMoHanbHOU (ppazeonoruu. [IpakTrka mokaspIBaeT, 4To J1OObIE UH-
TEPHALMOHAIU3MBI COJIEPKAT B ce0e 3epHO KYIbTYpHOU CHEIU(HUKH,
a KyIbTypHO CHelU(UYHBIE UANOMBI B Pa3HBIX S3bIKaX OKA3bIBAIOTCS
ONMU3KH Ha YPOBHE CTPYKTYPHOM MOJETH, MeTa(Ophl WM aKTyaIbHO-
ro 3Ha4YeHMs. B ciemyronux rmaBax Mbl pACCMOTPHM 3TO Ha MIPUMEPax
€CTECTBEHHBIX M HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB.
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I'nasa 2.
HaunuoHa/IbHO-KY/ABTYpHas cienu(puka vs. (ppa3eoornyecKue
WHTEPHAIMOHAJIN3MBI: ONBIT HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB'

HHTepTeKCTYalbHOCT BO  (Dpa3eosiorUM  MPOSIBISIETCS.  HE
TOJBKO B €CTECTBEHHBIX, HO M HCKYCCTBCHHBIX sI3bIKax. JlaHHBIN
BOIIPOC JOCTAaTOYHO TMOApOoOHO wuccienoBan B pabore [Fiedler
2007] Ha maTepuasie IMJIAHOBBIX, WM BCIIOMOTATEIbHBIX, SI3bIKOB,
T.. HMCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB MEXKHAI[MOHAJIBLHOTO O0OmeHus. B
YAaCTHOCTH, JUISl ICIIEPAHTO XapakKTepHBI Kak (pa3eosorndyecKue
uHTepHarmonanu3Mbl (o A.J[. Paiixmreiiny) namomobue Ariadna
fadeno ‘muth Apuanuel, Nenio nova sub la suno ‘HET HUYETO
HOBOT'O TOJI COJHIIEM’, TaK M COOCTBEHHBIC WJIHOMBI, OCHOBAaHHBIC
Ha JIUTepaType W ObITe JCIEPAHTHCTOB, Hampumep, per flugiloj de
facila vento® ‘nerxo u ObICTPO’ (OYKB. «Ha KPBUIBSIX JIETKOTO BETPay,
u3 ctuxorBopenus JI. 3amenroda La Espero ‘Hanexna’), dissaltu kiel
la obstinaj baroj de miljaroj ‘yiinu HemenneHHO (OYKB. «pacChINbCs,
KaK ynpsiMble TIPerpajbl ThICSUCIeTHIT», TaKkxke U3 La Espero), kredu
min, sinjorino ‘Bepb MHe, Tocnoxa (Momudbukanuu: knedu min...
‘OOHUMU MeHS...", predu min... ‘TIOKOPU MEHS; HA OCHOBE 3aryiaBUs
pomana Y. PoccetTn).

B nanHoii paboTe peub MoiAeT 0 ppa3eonornyeckux equHuIax
B JIPYTOM BHJIC UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB. DTO KOHJIAHTH — SI3BIKH,
M3HAYaJIbHO HEe IIPE/IHA3HAYCHHBIC J1JT1 ME)KHAIIMOHAIBHOTO OOLICHUSI.
YacTh U3 HUX CO3/1aBajiach KaK JJIEMEHT aHTypaxa JUIsl IPOU3BEICHUN
B JKaHpaxX HayuyHOW (paHTACTUKH, (EeHTe3U (XapaKTepHbIE MPHUMEPHI
— kB3HbA (Quenya)* JIx.P.P. Tonkuna, xauneonckuii (Klingon,

! Ucnionp3oBan Marepuan crarei [[poros 2013].

2 Yacro ynorpebisercss Moaubukanus AaHHON uauombl — Flugiloj de malfacila
vento ‘KpbUIbsl HEJIETKOTO BeTpa’, Ha3BaHHE ceMuHapa Mesk1yHapOJHOH JIUTH Ipe-
niopasaresieit scriepanro (Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoy).

3 Cnenyer 3aMeTHTh, 4TO B ciyuae ¢ si3bikamu JIx.P.P. TonkuHa cutyanusi ckopee
oOparHasi: aBTOp CHavyajia KOHCTPYHPOBAJI SI3bIKH, & TOTOM CO3/1aBall MU, B KOTOPOM
OHH 3BydYaJin OBl €CTECTBEHHO, CP. BBIACPXKKY M3 €ro ImiucbMa ceiHy: “...It was an
effort to create a situation in which a common greeting would be elen sila lumenn’
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tlhingan Hol)* M. Okpauna, na'su (Na'vi)® T1. ®pommepa). Hacts u3
HUX — 3KCIepUMEHTaJIbHbIe, HanmpuMep, bipKymis (Ithkuil, Itkuil)
JIx. Kuxansl. He Bcerga MOKHO NPOBECTH YETKYIO T'DaHb MEXIY
STUMHU JIBYMSI Pa3HOBHJIHOCTSIMU HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB: aBTOPHI
S3bIKOB, TIPEeITHA3HAYCHHBIX JIs JTUTEpaTypsl (MM KuHeMaTtorpada,
KaKk B clly4ae C S3bIKaMH KJIMHTOHOB W Ha'BH), TaKXe MOTYT
IKCniepuMeHTHpoBaTh. B wactHocTH, B tlhIngan Hol (knmuHronckom)
HET 4YeTKOro (POHETHYECKOrO0 MPOTHUBOIOCTABICHUS COIJIACHBIX.
OKcnepuMeHTaNbHBIN s13bIK saanaH (Laadan), mpemHazHaueHHBIN
s npoBepku rumnote3sl Cenupa-Yopda, mnonpoOHO omucaH B
Hay4YHO-(paHTacTH4yeckoi Tpujorun «Pomuoit s3bik»  (Native
Tongue) mnucarensHub-pemunuctku C.Xeinen-Onrun  [Haden
Elgin 1984]. B mocnenneM cinydae Obliia caeliaHa MombITKa CO3/IaHUs
S3blKa, NPEJHA3HAYEHHOIO ISl JKEHIIWH, T.6. TAaKOro s3blKa, Ha
KOTOpPOM YEHIIMHA MOIJIa Obl BBIPA3UTh CBOM MBICIH HAWUIYYIINM
obpasom. [Glatzer 2007]. Hu oguH 13 3TUX S3BIKOB HEJb3sl HAa3BaTh
anmpHOPHBIM, TIOCKOJIBKY OH B 3HAUMUTENIbHOW Mepe OmupaeTcs Ha
rpaMMaTHKy U (DOHETHKY €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB — B YaCTHOCTH,
Ha MOP(HOHOJOrUI0 a0Xa3CKO-aJbITCKUX, BUIOBPEMEHHYIO CUCTEMY
HUTEPO-KOpAO(haHCKUX, HMEHHOE CJIOBOOOpAa30BaHME CEMUTCKHX
[Quijada 2004]; K TMHTOHCKUI OOHAPYIKUBACT U3BECTHOE CXOJICTBO C
s3bikamu 0J10HU (CeBepHast Amepuka) [Grune 1996].

Hackonbko MOXHO CyIuTh, yke B CpeTHEBEKOBbE TOSBIISLIHCH
BBIMBIIILIIEHHBIE S3bIKH [Schnapp 1990], omHako HWHTEpec K HHUM
ocobeHHo xapakTepeH s XX B. Bumumo, 3To cBsI3aHO ¢ TeM, 4TO Ha
py6exe XIX—XXBB.TJI0OCCOTAINS, UITH KTOBOPEHUE HASI3BIKAX », CTAJIA
YaCThIO PEJIMTHO3HBIX PUTYAJOB (HAMpUMEp, y MSATHASCITHUKOB®),

omentielmo [‘A star shines on the hour of our meeting’], and that the phrase long
antedated the book™ [Letters 1981: 264-265].

4 SI3bIK BOMHCTBEHHOM Pachl KIMHTOHOB n3 cepuana Star Trek.

3 SI3pIk obuTareneil maneTsl [langopa u3 gpunsma Avatar.

¢ BcloMHHM, 9TO CaMO Ha3BaHHE ITOTO IPOTECTAHTCKOTO TEUCHHs HEMOCPEICTBEH-
HO cBsizaHO ¢ nutaroi u3 Jesuuit Anocronos [2: 1—4]: «[Ipu HacTymneHnn IHSA
[IaTHaecATHUIBI Bce OHM OBUIM €IMHOMYIIHO BMecTe <...> M MCHONHUINCH BCe
Hyxa CBsTOrOo, ¥ HauaJId TOBOPUTH Ha MHBIX s3bIKaX, Kak JlyX maBayl UM IIpoBe-
meBath». Cp. ocTpoymHoe Ha3Banue MoHorpaduu J[x. Hlxamma [Schnapp 1990]:
«Mexny Basunonowm u Ilsstunecarauuein».
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MO3TUYECKOT0 M IMPO3aMUYECKOro TEKCTa (MApCHAHCKUU S3bIK DJeH
Cwmut’, 3aymHbIH 1361k Benmumupa XneonukoBa ninn A.E. Kpydensix,
«ITomunku no @unnerany» JIx. xoiica u 1.1.) — noapoOHEe CM.
[@emenko 2009; emenko, KoBans 2014: 282—300]. I1o octpoymHOMY
3ameuanuto B.B. ®emenko u O.B. KoBains, nies roBopeHus Ha sI3bIKaX
oco3HaeTcs Kak «BaBuiioH HaoO0OpOT», MpuUYeM BO (PpPaHIy3CKOM
S3bIKE 3TOMY COOTBETCTBYIOT ABe MeTadopbl: «BaBunoHckas OamiHs
(Tour de Babel), oOopaunBasick ¢ HOI Ha TOJIOBY, IIpEeBpalIaeTCs B
BaBunonckyto Bmaguny (Trou de Babel). Hemoctpoennoe 3nanue
€IMHOI'0 UCKYCCTBEHHOI'O sI3bIKa, 0OPYLINBasCh, 00pa3yeT BOPOHKY,
Ha JIHE KOTOPOM — HENOCTYIIHBIE 3aJIEKH YEJIOBEUECKOIO IIPasi3bIKa»
[Demenko, Koanb 2014: 284]%.

[lomoOHbIe sA3bIKM MO-pa3HOMY O00O3HAUYAKOTCS B JIMTEpaType:
model language / moodenvuwili a3vik, conlang / konnane (0T aHIL
constructed language), imaginary language / @vimblULIEHHbLI
A3blK. MBI UCIIONB3yeM TEPMHHBI «KOHJIAHT» M «BBIMBIILICHHBIN
A3bIK» (mocnenHuid npuHAT B MoHorpaguu M.IO. CumopoBoit u
O.H. Ulysanosoii [2006]). ABTOpOB OAOOHBIX S3bIKOB — OCOOCHHO,
TeX, YbM pabOThl MOKHO HAaWTH Ha CHELUATU3UPOBAHHBIX caiiTax
Haronooue www.langmaker.com JI>x. XeHHunra® uin www.omniglot.
com, — MbI OyZieM UMEHOBATh KOHJIaHT€paMH.

JIOBOJIBHO 4acTO CO34ATEIN BBIMBIIIJIEHHBIX S3bIKOB IIPUBOISIT
npuMepsl ppaszeosoru3MoB Ha HUX. C OJHOH CTOPOHBI, HTO MOTYT

" Dnen Cmut (Hacrosimiee uMsi Karpun-Onuza Mromiep; 1861—1929) — mseid-
Lapckas XyloXKHuUIA (PpaHKO-BEHIePCKOTO IMPOUCXOXKICHNS, N3BECTHASI TAKXKE KaK
MenuyM. B cocTosiHMM caMOruiHo3a Moriia TOBOPUTh M IUCATh Ha «MapCHaHCKOM»
si3pike. CM., B yactHOCTH, [Demenko, Kosanb 2014: 285].

8 ObparuM Bce ke BHUMaHHE Ha TO, YTO M3 BCEX MOIBITOK CO3MaHUs «SANHOTO He-
JIOCTPOEHHOI'O SI3bIKa» 3CHEPAHTO MOXKHO CUUTATh BIIOJIHE «JIOCTPOCHHBIM»: IO
KpaiiHeil Mepe, y Hero ecTb CTabMIbHOE COOOIIECTBO FOBOPAIINX, IIPUYEM ITO CO-
00ILIECTBO, KaK YK€ ObUIO CKa3aHO BBIIIE, CO3/1aeT (Ppa3eosioruio, HarpyXeHHYIO
COOCTBEHHOH KyJIbTYpHOCIIEIM(DUIECKOI nHpOpMaLuen.

? JlaHHBIH CaiiT MOCBSIICH HE TOJNBKO IMTAHOBBIM I3bIKAM U KOHJIAHI'aM, HO U BBIMBIIII-
JICHHBIM JIMaJIeKTaM M )KaproHam. B 4acTHOCTH, OJMH M3 €ro pa3/esioB MOCBSIILIECH
Nadsat, MosI0€KHOMY >KaproHy Ha CMEIIAaHHOM aHIJIO-PYCCKOM OCHOBE, HCIIOJIb-
3yemomy B pomane D. bepmxkecca «3aBomnoit anenscur» (A Clockwork Orange).
B wacTHOCTH, Ha HEro MepeBe/ieHo Npeaanue o BaBuioHcKoi OariHe (CM. HHKE).
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ObITh MJIMOMBI U KOJUIOKAIMH, OOYCJIOBJIEHHBIE I'PaMMaTHYECKON
CTPYKTypo#. Tunuusslli npumMep — KOHJAHT Mmuc xuo (Mis Hio),
XapaKTEepU3YIOLIUICS BBICOKOM CTENEHbIO aHAIMTH3Ma (a TaKxke
HeOOoJIbIINM Ha0OpOM KOpHeW): hu mao su ‘Gap’ (OyKB. “AOM HHUTh-
GEN Bopna”, T.e. “I0M NUTHA”, CP. UPIL. teach Ol ¢ TOM ke BHYTpECHHEN
dopmoii), si lo ‘kpacuBblii, KpacoTa, KpacuBo (OykB. “BUAETbH-
xopowuit”), lia pikti plori “xectoxkuii’ (OyxB. “no3Bonarb-PARTICIP
gyBcTBOBaTh-CAUS manenbkuit-ADV™) [Mis Hio|. Heuto nogo6Hoe
MOXHO OOHApy>XMTh U B €CTECTBEHHBIX sI3bIKaX, cp. ¢p. laissez-faire
‘HEBMEILIATENIbCTBO I'OCYJapCTBa B HSKOHOMUKY (OyKB. “TIO3BOJIBTE
7enars’), KUT. dacao ‘pasmep’ (OykB. “O0NbLIOH-MaJCeHbKHUI’) UK
orocanvnacyl ‘3a0bIBUMBBINA, paccesHHbIH (OyKB. “TOTEpATH TpH,
3a0bITh 4YeThIPE”), OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MJIMOM, COJAEPIKAIINX
IJIaroJIbl CO CBEPXIIMPOKUM 3HAYEHUEM, B €CTECTBEHHBIX SI3bIKaX
(aurn. fo go bananas, to go bonkers — cwm., Hanipumep, [bapaHos,
JHo6poBonbckuii 2008: 41; JTo6poBonbckuit 1990].

CymiecTByIOT JBa OCHOBHBIX TIOJIXOIAa K  CO3/IAHUIO
¢paszeonoru3moB. IlepBblil 3akiroyaeTcs B TOM, 4YTO KOHJIAHTEp
NPUIYMBIBA€T  YCTOWYMBBIE  COYETAHMS,  COOTBETCTBYIOLIHE
ero 3ampicay. OHM TPUBOASATCS B OMNHMCAHUAX BBIMBIIUIEHHBIX
A3BIKOB, a TaK)Ke Ha cailTaX, MOCBALICHHBIX H3yUYEHHUIO Pa3BUTHIX
KOHJIAHTOB (t/hingan Hol, Na'vi). Ilpu 3TOM MOXET OBITh yKa3aHO
U «OpPUTMHAJIBHOE» HANHUCAHME, U «IEpPEBOA» Ha POIHOM S3bIK
KoHJIaHTepa. Kak mpaBuiio, 3TH yCTOHYMBBIE COUETAHU S TPE/ICTABISIOT
co0Oi MAMOMBI U TOCJIOBULBI (B YACTHOCTH, BOILEAIINE B OOUXOJ
LUTAThl U3 BBIMBIIIJICHHBIX MTPELIEACHTHBIX TEKCTOB), CP.:

Barsoomian'’: 4 warrior may change his metal, but not his heart
‘BOMH MOXET MOMEHSTh METaJlJl, HO HE MOXKET IMOMEHATh peleHue’
(aHrn. change of heart ‘cMeHa pelieHusi, MHEHUS, HACTPOEHUs', OYKB.
“cmeHa cepaua’), Blessed be the shell of thy first ancestor ‘na oyner
O6narocioBeHHa 000JI0YKa TBOEro mepBoro mnpenka’, Man builds
naught that man may not destroy ‘4eioBeK HE CO3/1ae€T HUYETO, YTO

10 S3pik sxureneii mianetsl bapcym (Mapc) B kumrax J.P. Beppoysa. M3BecTHBI
TOJIBKO OT/CNBHBIE CJI0BAa — HPEXKIE BCEro, MIMEeHa COOCTBeHHBIE. [10CIOBHIIBI TaHBI
B «IIEPEBOJIE» HA AaHIVIMHCKUM.
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HeJb3s1 ObLI0 OBl pa3pyuTy, May my ancestors have mercy on me ‘na
CMIIYIOTCSI HaJI0 MHOIO MOU TIPEIKH .

Na’vi': Oel ngati kameie (mpuBeTcTBUE, OYKB. ‘0 TE€OS BUKY),
Eywa ngahu (6onee BeXJIHBOE MPUBETCTBUE, OYKB. “DiiBa [0OrUHSA
npupoasl| ¢ T000i”), ayfizayu plltxuye san/ plltxuye ayfizayu san
(3a4MH JIETeH]T M CKa30K, OyKB. “TIpeiki roBOpsAT HaM”), fifya plltxuye
ayfizayu (TpaAMLIIMOHHAs KOHIIOBKA JIETeHJ, OyKB. “Tak TOBOPAT
npeaku’).

Tlhingan Hol*: bIQa’Daq ‘oHtaH ‘etlh’e’ ‘conmesiHHOE
HeJb3sl UCTIpaBUTh (OyKB. “Med [nexuT| B okeane”), may’ bom plm
bom ‘cMeHUTH TeMy pas3roBopa’ (OykB. “3ameTh ApPYTyro OOEBYIO
necuy’), Hoch jaghpu’Daj HoHpu’ ‘kTo-1. BeneT OeCCMBICIEHHYIO,
HEMHTEPECHYIO KM3Hb (HEOJOOpUTENbHO; OYKB. “yOMII BCEX CBOMX
BparoB”), cha’maH cha’ joQDu’ ‘4T0-TO HE TaK, Yero-To HE XBaTaeT’
(6ykB. “mBannath nBa pedpa” — OTCHUIKA K aHATOMHUU KIMHTOHOB, Y
KOTOpBIX 23 pedpa).

ITonoOHbIEe MpUMEpPHI MOKA3bIBAIOT TO, YTO aBTOPHI MOJOOHBIX
S3BIKOB TPENICTABIIAIOT ce0e TeX, KTO MOI Obl HA HUX T'OBOPUTH, UX
KyJIbTypy (a Takke, €Clii HOCHUTENH S3blKa HE SIBIISIOTCS JIIOJbMH,
UX AaHaTOMHMIO U (DU3HOJIOTHIO) U WILIIOCTPUPYIOT €€ C IOMOIIBIO
¢dpaszeosornueckux eIuMHHUI. B umamomax conepxkarcsi OTCBUIKU
K ucropuu, wmudonoruu, ¢oabkiaopy. B cBoelr MoHorpaduun
M.IO. Cunoposa u O.H. IllyBaioBa BepHO OTMEUAIOT «JIB€ TUITMYHbIE
4epThl (pa3eosorui KOHJIAHTOB: YHNOMHHAHHUE B HMIMOMATUYECKHX
BBIPQXKEHUSAX TPEAKOB (CBUAETENBCTBYIOIIEE O TOM, YTO Y
BBIMBIIIJICHHOW KYyJBTYpbl OBLIO JajieKoe MpOIIJIOe) U OTpakeHHe
MUPHOT'O WJIM BOMHCTBEHHOT'O XapaKTepa BBIMBIIIJIEHHOIO Hapoja u/
WJIM OCHOBHOT'O BUa ero 3auatuii» [Cunoposa, [llysanosa2006: 134]. B
HTOM MOXKHO YBHJIETh MOATBEPKJICHUE JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOTO
nogxonaa Bo gppazeonoruu [ Tenus 1996; Kosmosa 2012] — B yacTHOCTH,
TOT0, YTO BOCHpUSTHE (pa3eosioru3mMa MPOUCXOIUT B MPOCTPAHCTBE
KYJBTYpbl, M BBICKa3bIBAEMOE IIEHHOCTHO-OLIEHOYHOE OTHOIIEHHE
3aBUCHT OT KOMMYHHKATUBHBIX IPHOPUTETOB U KYJIBTYPHBIX

" Tlo marepuanam [LN].
12 TTo marepuanam [Klingon Idioms].
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YCTaHOBOK, KOTOPBIMHU PYKOBOACTBYeTCsl roBopsiuii [ Kosmosa 2012:
145]. menHo nmo3ToMy BooOpakaeMblil HocuTelNb si3blka tlhingan Hol
BBIpa)KaeT HEOA0OpeHue ¢ TOMOIIbIO (hpasbl «OH yOUI CBOMX BParoBy:
JUTS1 HETO CTIIOKOWHAS KU3Hb 0€3 BparoB CKy4YHa U OeclieNbHa.

Bropoii moxxon k co3manuro  @PE  xapakTepeH s
«HATYPATUCTUYECKUX» KOHJIAHTOB (Ha3BaHHWE MaHO IO aHAJOTHHU
C HATypaJUCTUYECKUMH TUTAHOBBIMHM SI3BIKAMH, TAaKUMH Kak
WHTEPINHTBA, WANOM-HEYyTpaidb, OKIHUACHTallb, JAaTHHO CHHE
¢bnexcuone). OMHUM W3 MEPBOMPOXOAIECB B UX CO3JaHUH SBISCTCS
HoBo3enaHaeln O. CMuT, Kotopblil B 1997 1. nonsITalncs npeacTaBuTh,
9TO OBl TPOU3OIILIO, €CIIU OBl PUMIISTHE JIOJIbIIIE TPaBUIN bputanuei.
B pesynbrare y Hero momyuwuiicsi OputeHuk (Brithenig), poMaHCKUI
S3BIK C KEJIBTCKUM CyOcTpaToM — (DaKTUYEeCKH, C BaJUTHMICKON
¢doneTnkol U MOpQoJoruei (B 4aCTHOCTU, MyTallUSIMU HAYaJIbHBIX
CJIOTOB B KOCBEHHBIX MaJieXKaX U MPU yHOTPeOIIeHUU apTUKIIEH, Cp.
tafern — lla dafern ‘raBepna’) [Smith 2007].

[Moznguee  CMUT  TpemyioKUI  OPYTUM  KOHJIAHTEpam
pa3pabaTbiBaTh CBOIO AJIBTEPHATUBHO-UCTOPHYECKYIO BCEICHHYIO.
Htorom coBMecTHbIX ycunuil ctan npoekt [/l Bethisad (ot Bai-
nuiickoro bydysawd ‘BceneHHas’), B KOTOPOM MPUHUMAIOT Y4acTHe
6onee 70 yenoBek. MHOTME YYaCTHHKHU SBISIOTCA JTIOOUTENSIMU B
007acTH JTUHTBUCTUKU U UCTOPHH, OJHAKO CPEAN KOHJIAHTEPOB —
coznareneit [l Bethisad ectb u mnpodeccuoHalIbHbIE JMHIBUCTHI,
nanpumep, [1.B. Mocax (aBTOp «ceBepOCIaBSIHCKOT0» CKYOACKOTO
s3bika [losad 2002; Skuodian], 1 anpTepHATUBHON — HE TOMIETBCKOM,
a OpuTTCKOIf — Bepcuu MaHCKOro [losad 2003]).

Hctopusi mpuaymMbpIBaeMOro MHpa CHIIBHO OTJIWYAeTCsl OT
COBPEMEHHOI: B OTIMYME OT JUTEPaTypPHBIX MPOU3BEIACHUI B
KaHpe aJbTePHATUBHON HCTOPHH, WU PETPOATBTEPHATUBUCTHKHU,
y 1l Bethisad n peanbHOro Mupa He onHa OM(]ypKalMOHHAs TOYKa
(MHOM HMCXOI HEKOero COOBITHS, W3MEHUBIIUHA JaTbHEHIIHH XOJ
ucropuu, — cMm., Haripumep, [bectyxes-Jlana 1997]), a MHOXeCTBO.
B 3TOl «BBIMBIIIJIEHHON BCEJIEHHON» PUMCKHUE JIETUOHBI JIOLUIN J10
bantuiickoro mMops, ¥ B pe3yibTaTe BOSHUKIN POMAHCKHE SI3BIKH CO
CIIaBSIHCKUM CyOCTpaToM, B OKpecTHOCTsX PocroBa-Ha-lloHY >KHBET
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CKU(CKOe HAlMOHAJIbHOE MEHBIIMHCTBO, a Poccuiickas ummnepus
pacnanace B 1991 r.; OpuTaHCcKHe KOJIOHUU B AMEpHUKE HE MOTYUYHIH
HE3aBUCUMOCTH, OJIHAKO MMEIOT OYeHb MIMPOKYI0 aBTOHOMMIO;
OZIHOM M3 KOJIOHMAJIBHBIX JEprKaB, ynpasistomux Uuauen, ssisercs
CkanguHaBckoe KoposieBcTBO (Det Skandinaviske Riksfeellegsskap), a
MUPOBBIE LEHTPBI JIEKTPOHHON MPOMBIIIIEHHOCTH PACHOJIOKEHBI B
Wpnanackom Corose (an t-Aonstdt Eireann) u JJanMaruu u T.J. (CM.
[IBW]).

B 5T10i1 «BceneHHOI» CyHIECTBYIOT BBIMBILIUIEHHBIE S3BIKH —
KaK ¢ MPOTOTHIIAMM CpEIM €CTEeCTBEHHBIX (Hampumep, Wenedyk,
Slozan, Slvanjek — poMaHCKHME aHANOTH MONBLCKOTO, YEIICKOTO M
CJIOBAIIKOT O, naséku enessiikii ‘I3bIK HATUX — «CEBEPOCIABIHCKUI
aHaJIOT KapelbCKOro), Tak U 0e3 HUX (Cp. 2yop 6yo32auixvl ‘BOTCKUN
A3bIK’ — pE3yJbTaT Pa3BUTHUSA OOILECIABIHCKOIO I0J] BOJKCKO-
(UHCKUM  BIUSHHUEM, pPAaCHpPOCTPAHEHHBIH B OKPECTHOCTSX
Bosorner'*; Montreiano — s3bIK, OTKOJIOBILIHIACS OT CTAPOUCTIAHCKOTO
u pacnpoctpaneHHbiid B FOxHo#t Kanudopuun).

Psi ecTecTBEHHBIX A3BIKOB Pa3BUBAETCS 110 MHOMY ITYTH: TaK,
y aHIJIMACKOT'O HECKOJIBKO N3MEHEHBI MOP(OJIOTHUs U CUHTAKCHC, JUIs
opdorpadun xapakTepHa BapuaTUBHOCTbH (MOTYT HCIIOJIB30BaThCs U
JAaTUHCKasg, © — B ObIBIIEH pYCCKOH AMepHKe — KUPHIIIHYECKas
rpacduka, cp. Punabaux aé Opueon) 1 apxaudHOCTb (B YaCTHOCTH, B
WHULMATBHOM MO3UIUMU BMECTO aurpada th MOXeT ynorpedasTbes
pyHa p); xopBarckue (OHETHKAa M MPABONUCAHME MPUOIUKEHBI K
YeUICKOMY U cioBalkomy (npumep: Hlavny hrad Nezavysne Di’ave
Chrvatske je Ousek. Ousék je veliky hrad u istocnom délu Chrvdatske
‘Cronuueit HezaBucumoro rocynapctsa Xopparus siBisieTcsi OCHexk.
Ocuek — 00mb1110# TOpOoa B BocTOUHOM yacTu XopBatuu® [IBW]) —
MO-BUINMOMY, B Ka4eCTBE KOMIIEHCAIINH, TaK Kak B [/l Bethisad >Tux
s13p1K0B HeT'*. K TakuM KOHJIaHT'aM MPUMEHUM TEPMHH «MOJCTbHBIC

13 Cwm. [Berger 2004] — 00630pHYI0 paboTy 10 KOHJIAHTaM U IIAHOBBIM sI3bIKaM (Ha-
nipumep, Slovio) Ha CIIaBSIHCKOH OCHOBE.

4 IHTEpeCcHO TO, YTO HEKOTOPbIE KOHIAHTHU B [l Bethisad cocymecTByOT € POTO-
TUIIAMHU: HA TeppuUTOpuu Mpnanauu pacpoCTpaHCHBI H UPJIAHICKUI, U €ro pOMaH-
ckuil «ananor» Breathanach.
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SI3BIKHY, TOCKOJIBKY OHU JAEUCTBUTENIBHO SIBISIOTCS MOJCISIMU HHOTO
pa3BUTHUSA S3BIKOB U AUAJIEKTOB B 1yXe CEMAaHTUKH BO3MOYKHBIX MUPOB
(cm., Hapumep, [Kapaan 1959; Xuntukka 1980]).

B Tex cmywasx, Kkorma y ajgbT€pPHATUBHO-UCTOPUYECKUX
CTPaH, HAapoJOB M S3bIKOB €CTh peajbHblEe MPOTOTHUIIBI, ABTOPHI
KOHJIAHTOB ()aKTUYECKH MEPEBOIAT CYLIECTBYIOLINE (hPa3€OI0ru3Mbl
C €CTECTBEHHBIX S3BIKOB — IIPOTOTHUIIOB; CP. MOCIOBHUIIBI HA S3bIKE
OPUTEHUK U UX aHAJIOTHU:

Yn nediwn seint yn llinghedig, yn nediwn seint yn cor—
Basnuiick. Cened! heb iaith, cenedl heb galon ‘nanus 6e3 si3piKa —
Hanus 0e3 cepaua’.

Lla seruindad es rhen di lla lliferthad di lla demhest;, mai sa’s ill
peg intr lla demhest. — aurn. Serenity is not freedom from the storm,
but peace amid the storm ‘CIOKOWCTBUE — 3TO HE cBOOONa OT OypH, a
MOKOH mocpenu oypu’.

Yn atherrir segyr es profis, rhen di'n gwiadig ffagil ‘Obemano
Oe3omacHoe MpHOBITHE, HE JIerkoe MyTemecTBue’ — aHra. God
promises a safe landing but not a calm passage ‘bor obeuaert
6e3omacHoe MpUObITHE, @ HE CIIOKOWHOE Iy TelIeCTBUE .

Tifur cnocaf. Ffidd rhesponef. Negyn er lla ‘Ctpax mocTyyal.
Bepa orBetuna. Huxoro e 6bu10 TaM” — auri. Fear knocked at the
door and faith answered. No one was there ‘CTpax mocTydascs B
JIBEpb, U OTBETHIIA Bepa. Tam HUKOro He ObLIO’.

B nenom, ¢ppazeonaorusmsl (€ciiu He CUMTATH KOJJIOKALIMH) PEIKO
TMIOSIBJIIFOTCS B BBIMBILIJIEHHBIX S3bIKAX, OJJHAKO B KOHJIAHTaX LIUPOKO
NPEICTAaBJIEH OIWH M3 MCTOYHUKOB, NHUTAIOMUX (HPa3eoIoruio.
Oto bubnus — BepHee, n3OpanHble MecTa U3 Hee. OCHOBHBIMU
TEKCTaMH SBIISIIOTCS npenanue o BaBunonckoii 6amne (beit. 11:1—
9) u Monutsa l'octiomus (Md¢. 6:9—13; JIk. 11:2—4). DTu TekcThI
BbIOpaHbI, BEPOSATHO, TIOTOMY, YTO HAa UX MaTepuaje MOXKHO MOKa3aTh
pa3BUTOCTb MOP(HOJOTMM M CHHTAKCHCA BBIMBILIUIEHHOIO S3bIKa U,
BO3MOXKHO, TPOIEMOHCTPUPOBATH €T0 «OKM3HECTIOCOOHOCTHY.

OTpbIBOK M3 mNpenaHusi o BaBuiaoHCKoH OaliHe Ha BEHEIbIKE
(aBTop S. Ban Crenbepxen, Hunepnaunwl): [ tuty mgd owa wyna
legwa jak ile sule porule. Maz posie, kod kedy miegrawq za orzecie,
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li jewienszorg plan en pazie Szynaru i jqdz jewtaskierq. I li dziczewg
wyniattrzy: ,,Wnieé, faczem cegle i bien tasz kokwiem.” I cegle
srewiewq lew komod sasa, maz smota srewiewa lew komod cemie. I li
dziczewq: ,,Wnie¢, jedziewkam czytaé i turz, kietmie kwalej jerzy tgzer
o czal, i faczem si numie, prokodsimy sie nie desprzezer sur tuty mgd.”
<...> Protu ta opiata sie Babel, prostokod jqdz Dziew miski legwa tutu
medu i Zwielec Dziew desprzegszy tosz sur tuty mqgd («Ha Bceli 3emie
OBLIT OJTMH SI3BIK M OJTHO Hapeyue. /IBHHYBIIHMCH C BOCTOKA, OHU HAIILTH
B 3emuie CeHHaap paBHHHY M ITOCEIHIUCh TaM. U cka3anu qpyT apyry:
HazenaeM Kuprnuded u o0oxokeM oreM. M cranu y HUX KHPIHYU
BMECTO KaMHEH, a 3eMJIsiHasi CMoJIa BMecTo u3BecTH. W ckazanu oHu:
nocTpouM cede roposl 1 OaIIHio, BEICOTOIO /10 Hebec, U caenaeM cede
UM, IPEKE HEWKETU pacceeMces 1Mo JHILy Beel 3emutn. <...> [locemy
naHo eMy uMsi: BaBuion, 6o tam cMermai ['ocrozp sI3bIK BCei 3eMITH,
M OTTYJa paccest uX ['0croib 1o Bce 3eMiien).

ToT ke TeKCT Ha BBIMBIIIJICHHOM jXaprone Nadsat" (pycu3Mebl
noa4epkHyThl): And all the earth had odin goloss and odin yahzick.
As moodges moved eastward, they found a plain in Shinar and they
made it their domy mesto. And they skazzed odin to another, “Itty to,
let us make bricks, and burn them dobby.” And they had brick for
stone, and cal they had for mortar. And they skazzed, “Itty to, let us
build us a city, and a tower, whose top will itty up as high as bog and
all his angels, and let us make a bolshy eemya for ourselves and not
be scattered over the litso of the whole earth.” <...> So the eemya of it
is Babel, because there the Lord Bog and all his angels took away the
meaning of all yahzicks, and from there the Lord sent them away over
all the litso of the earth.

Hauano Monutssl ['ocniogneit Ha naséku enesstikii ‘13pIK HAIUX
(aBrop . 'asaum, Yexus): Oté naso senii Neppesodstidnd, ta sévénis
imeno tene. Ta pirittes rezd tene. Ta ses vola tene, akaa dndneppesdd
ite dndzemii.

Tot xe hparmMeHT Ha eyop 6yo32auixsi ‘BO3TCKHUH SA3BIK’ (ABTOP
s1. Ban Crenbepren): Oheue naw, Kyii Hebecmym ew, Oaii ime

15 TlepenoskeHHE ¢ QaHTITUICKOTO HA OCHOBE KOMIIHIIAIIMH 4 TIepeBooB bubmnu BbI-
nostaeHo Jx. Xennunrom [Nadsat)].
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Hayuonanvno-kynemypnas cneyuguxa...

mydje ceceenmih. [ail kynencmyo myoje npiheh. /laii eyonja myoja
cegyvinynnih, ak eyenebecmym maxkmo nasemimyt (h o0o3HauaeT
Ty X0 Mexk3yOHbIH [0], ) — 3BOHKHI MexX3yOHBIH [0], b1 — TUGTOHT
[aj]).

Tot xe pparmeHT Ha BeHenbike: Potrze nostry, kwaty jesz en
czator, sqgciewkaty si twej numig. Owien twej rzen. Foca si twa wigta¢,
komod en czatu szyk i sur cierze.

Tot sxe pparment Ha Opurenuke: Nustr Padr, ke sia i llo gel: sia
senghid tew non: gwein tew rheon: sia ffaeth tew wolont, syrs lla der
sig i llo gel.

Kpome OulOnelickux TEKCTOB, TMPAKTHUKYETCS  MEPEBOI
Ha BBIMBIIUICHHBIC $3bIKM OTPBIBKOB M3 «BiacTenuHa KoJeiy
JIx.P.P. TonknHa — mpex /e BCero HaJAIMCH Ha KOJIbLE BCEBIACTHS,
— a Takxke «uHaoeBporneiickoi» dacau A. lllneiixepa (B HEKOTOpOH
CTENIEHH €€ MOXXHO CYHTaTh OJHUM U3 TMEpPBBIX TEKCTOB Ha
HATYPaJUCTUUECKOM KOHJIAHTE).

B 1menoMm, kak Obl HM ObUIM MHOTOOOpPa3HBI BBIMBIIIJICHHBIC
S3bIKM, OHHM BCErJa OrPaHUYCHbl Kpyrozopom, (daHTazueil wu
paboTOCIOCOOHOCTRIO UX CO3MIATENCH. Y ATUX S3bIKOB HET HOCUTENCH',
U 9TO CKa3biBaeTcs Ha uX ¢paseonorun. OHa Bcerja orpaHuyeHa
HEOOJIBIIIMM YHUCIIOM CJIOBOCOYETAHUU, KOTOPBIC KOHJIAHTEPHI HIIU
CO3/Ial0T CaMU, UJIA TIEPEBOJISIT C €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB. PazymeeTcs,
OHAa HHKOTJIa HE CMOXET CONEPHUYATh C TOYTH OC3rpaHUYHBIM
00raTcTBOM MJIMOM, KOJIJIOKAIMI U MOCIOBUIl €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.
B aToM cmbiciie Henb3s He coracuThes ¢ [k, [lIHanmoM, Ha3BaBIIUM
BBIMBIIIUICHHBIC  SI3BIKM  OOCIHEHHWEM  ECTCCTBCHHBIX  SI3BIKOB
(impoverishment of natural languages) [Schnapp 1990: 179].

16 310 cTamo 0CO6EHHO OUEBHIHO TIOCIE TOTO, KaK MPpoBOoauMBIi JI. CITHPCOM OTIBIT
10 BOCIIUTAHUIO PeOCHKA B ABYS3bIYHOMN «KJIMHTOH-aHIITUHCKON» Cpeie 3aBEPIINIICS
Hey/aueil: peOeHOK CTall UCTIBITHIBATH HEYIOBOJIBCTBUE, KOTIA K HEMY 00palainch
Ha tlhingan Hol, n otBevyan Ha anmmiickoM [Edwards 1999]. AmanorugHsIil OnBIT
1Mo 00y4eHHI0 PeOCHKa JIOTHYECKOMY SI3bIKY JIOTJIAH 3aKOHUYMIICS, JaKe HE HauaB-
ek [[Tumepcku 2017: 58]. Bripouem, coBceM mHade 0OCTOMT MIEJI0 Y TUIAHOBBIX
SI3BIKOB, 0COOCHHO Y 3CIEPAHTO: CPEAN ICHEPAHTHCTOB €CTh OKOJIO THICSYM HOCHTE-
neit, unn denaskuloj (GyKB. «ypOXKICHHBIEY).
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Tem He MeHee, Bce 3TH S3bIKM HMMEIOT ONPEICIECHHYIO
LEHHOCTh KaK MOJEJIN JIsl UCCIIEI0BAHU Sl HALIUOHAJIBHO-KYJIBTY PHOI
cneuupuku Bo (paszeosoruu. Mx cozgarenu, CO3HATENBHO WIIN
UHTYUTUBHO, OCTABJISIIOT B «YCTOHYMBBIX)» CIIOBOCOYETAHUSX (TO €CTh
B CJIOBOCOUCTAHUAX, HA3BAHHBIX TAKOBBIMM) U MOCIOBUIAX OTCHUIKU
K TEM WJIM MHBIM BBIMBIIIJICHHBIM PEAJIUSIM U NPELECHTHBIM TEKCTaM
— WJH, B Clly4ae C «aJbTePHATUBHO-UCTOPUUYECKUMU» S3BIKAMH, K
CYILECTBYIOLUIUM IPELENEHTHBIM TeKkcTaM. OJHOBPEMEHHO, BBUIY
OTCYTCTBHSI peajbHBIX HOCHUTENEH, CIOCOOHBIX MOAM(UIIMPOBATH
¢bpaszeonoruyeckue eAMHUIBI IPH YHOTPEOICHNUH, «aIbTepPHATUBHO-
UCTOPUYECKUE»  UJUOMBI, OCHOBAHHBIE HA  INPELEACHTHBIX
TEKCTaX M COBMAJAIOIIME C HWIUOMAaMHM B E€CTECTBEHHBIX S3bIKaX,
c common figurative units, OKa3bIBalOTCA (Hpa3eoJOrMUeCKUMU
MHTEpHAI[MOHAJIM3MaMH B IIOJIHOM CMBICIIE 3TOT'O CJIOBA.
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I'nasa 3.
Kak HecyT KpecT pyccKkue, aHITIMYAHe WJIH HEMUbI:
Moau(puKauuu (Gpa3eoIOrH4ecKOro HHTEPHAUMOHAIU3MA
B Tpex si3bIKax'

®pazeonornyecke HHTEPHALMOHATIU3MBI, KaK MPaBUJIo, OJIn3-
KM 110 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY, OJTHAKO MOT'YT UMETh pa3nyus BO
BHYTpEHHEH ¢opme, aKTyalbHOM 3HAYEHUH, COYETaEMOCTH — CP.
pyc. Hacvinams (KoMy-a1.) coau Ha Xeocm ‘clienaTh HENPUSITHOCTD,
J0CaTuTh KOMY-JI. ¥l aHTIL. fo lay/put/cast salt on sb’s tail ‘moniMars,
CXBAaTUTh KOTO-II.', PYC. MOOHUMAamb 207108y ‘HayaTh JEUCTBOBATD,
MPOSIBIATH ce0sl aKTUBHO, 00peTast YBEpEHHOCTh B CBOMX CHJIAX W
TOPT. erguer a cabe¢a ‘He cAaBaThCs B CIOKHON CUTYaINH .

B nannoii riiaBe paccMOTpeHo BapbHpoBaHue (HOPMBI (0 pa3iu-
YUAX MKy BapuaHTaMHu U MoAH(UKAIMIMU CM., Hampumep, [po-
HOB 2012]) uauomsl necmu (c6oti) kpecm B pyCCKOM, aHTIIUMCKOM (70
bear the cross) u HemeukoM (das Kreuz tragen, den Kreuzstab tragen)
A3BIKAX C LEJIBbI0 BBIICTICHUS CXOACTB M PAa3IMUUi B MOAM(UKAIIHIIX
JAHHBIX UJHOM, TIOYTH MOTHOCTHIO COBIMAJAIOIINX [0 CBOEH CTPYKTY-
pe 1 BHyTpeHHel (opme.

PaccMmoTpuM ciioBapHBIE ONPEETICHHUS.

Taoicenviii/masxckuti Kpecm BBICOK. — TpPyJIHAs ESTEIbHOCTD,
paccMaTpuBaeMasi Kak 4acTh MpEAHAa3HAYCHUsS YeJIOBeKa, ero Cylb-
ObI U T.II. U TEM CaMbIM KakK IMpeionpeielieHHas HEKOTOPOil BhICIIeH
110 OTHOILEHHIO K YEJIOBEKY MHCTAHIIUEH, umo onucvliéaemcs no ama-
JI02UU € HOBO3ABEMHBIM CIOXHCEMOM O HeceHuu Hucycom OepessaHHO-
20 kpecma, na komopom o 6ei1 3amem pacnam; HECTU [CBOH]
[TSDKEJIBIN..] KPECT ewicox.; B3ITH/B3BAJINTh HA CEBSI
[TSDKEJIBIN..] KPECT Bbicok. [®OC]. Cp. Takxke Onmpee/ieHue 13
[TCPA]: «nepen. en. Ctpananus, ucusltanus. Hecmu ceoii k. K. éceii
JHCUZHU KMO-H. A K020-H. (ACTOYHMK CTpajaHuid, MydeHuid)». Cie-
IyeT oOpaTUTh BHUMAaHHUE HA TO, YTO UMEHHON KOMIIOHEHT yIOTpe-
OJeTCs TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE.

! Miconp3oBan Martepuan ctatbu [[IpoHos 2015a].
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OOpa3 B OCHOBE MIMOMbI — KpecTHbIH myTh Mucyca Xpucra’.
Ee ucrounukom cnenyet cuutarb EBanrenue ot Mardes: «Kro nro-
OUT oTLA WU MaTh Oojee, Hexenn MeHs, He 10CTOMH MeHs; U KTO
JIOOUT ChIHA WM J104b Ooiiee, Hexxkenu MeHsl, He T0CTOMH MeHs; u
KTO He OepeT KpecTa CBOEro W cieayer 3a MHOI, TOT HE JJOCTOUH
Mens» [Matd. 10:37—38].

Wnnoma wmecmu xpecm JONyCKaeT BBOJI TI'€HUTUBHOIO
OIIpEEICHUS.

1. a. CBsTOl Hecém na cebe kpecm 6cell 3emau, CBITOH — 3TO
YelO0BEeK, KOTOPBIH BMecTe cO XPUCTOM HECcET Ha cebe MOCIeICTBUS
yejoBeueckoro rpexa. [Murponoaut Antonuit (baym). O 6ones3nsax
(1995); HKPA]. b. C Tem ke MY>KECTBOM Hec/ia OHA Kpech 0HCUOAHUSL
B OTteuecTBEeHHYI0, OCOOEHHO TSDKKMH B HaydaJbHbIE MECSLbI,
korna Cepreil Hagonro mpomagan 0e3 Bectu [[laBun Camoiisos.
O6muii nueBHuk (1977-1989); HKPS]. ¢. Kaxnawiii Hecer kpecm
HecosepuieHHOCmell U ceepuieHull AeTei CBoux 0adyIIeK-IeayIieK U
UX CaMUX, 1 MMEHA — €I1I€ HE CaMbl€ TSKKHUE JOJITH 3TOT0 HACJIEACTBA
[Oronex18-23; Kopmyclly6a].

Boo0iiie, mpakTHKa MOKa3bIBaeT, UTO ITa JEKCUKO-CHHTAKCHYe-
cKkasi MoM(pUKaLKs, YKa3bIBaloIas Ha KOHTEKCT (T.e. KOHTEKCTHO-3a-
BHUCUMas), IOIIyCTUMa Y MHOTHUX, €CII HE y BceX uauoM. bonee nunre-
peceH cily4aii BBoJIa B COCTaB UJIMOMBI aTbeKTUBHOI'O aTpuOyTa.

2. a. BeuHo 5 ciymaro U3IUSHUSA KaKUX-TO MOHCTPOB. 3HAYUT,
€CTh BO MHE YTO-TO, pacrojarawluiee k 6ezymuto... — Ilpomaii, I'y-
PBsiH, Hecu ceot maxckuu Kpecm... [Cepreit JloBnatoB. 3anoBeIHUK

% 3nech MbI OOHAPY/KHBAEM HHTEPECHYIO CEMHOTHUYECKYIO M JIMHTBOKYJIBTYDOJIO-
TMYECKYIO Mapajienb. AHIIMHACKOE cross (OT JATHHCKOTO CruX 4epe3 MOCPEICTBO
JPEBHEUPIIAH/ICKOTO ¢r0S.) OBIJIO 3aMMCTBOBAHO JJISI 3aMEHBI JPEBHEAHIIIMHCKIX
CIIOB fréow, béam ‘ApeBO’, NMEBIINX SBHO JOXPUCTHAHCKHE KOHHOTAIUH (CBS3b
¢ Mupoeim apeom) [IIpockypun 2013: 51]. Cp. pyc. kpecmuoe Opego HeM.
Kreuzstab ‘mect, mocox’ (B TOM 9rcie, B Ha3BaHUM KaHTaThl baxa Ich werde gern
den Kreuzstab tragen ‘51 ¢ panocTbio MoHeCy KpecT’) U pa3HOBHIHOCTH TPEUECKOTO
GTOPOG M JIATHHCKOTO CruX KaK OPYAHs Ka3HU (CaMblil MPOCTOH Crux MpeacTaBIIsil
co00if cToib, Ha KOTOPOM HYEJIOBEK BHCEN C MOAHATHIMH PYKaMH; 3THM, K CIIOBY,
OOBSICHACTCS N yBEPEHHOCTH cBuaeTeneil Verossl B Tom, uto Mncyc Xpucroc 0611
pacIsT He Ha KpecTe, a Ha CTOIoe).
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(1983); HKPA]. b. Koraa e cityuaii cBOAUT ¢ BepHbIMH chiHamu Poc-
CHU U3 YHCJIA TOPLEB, XOUETCS TOBOPUTH O TOM, YTO MBI HeCcem msdic-
Kuti kpecm coobma. M Ope3:xuT cBeT BO ThMe BpaxKbl. Pych xuBa,
elMHa U HeJennMa Oiarogaps MoJBHXKHUKAM JII000ro poa-miaeMe-
Hu. C reposiMu He paccTaBaiiTech ... [bparcTBo KpanoBeix OepeToB
/| «Conpat ymgauny», 2004]. ¢. Cnepa Burtanuii 'eoprueBud momnro
U YCIIEUIHO 3alyThIBaJl OOIECTBEHHOCTh, pa3 B IMOJIFoJa cooduas
B MHTEPBBIO PAa3HBIM I'a3eTaM TO O CBOEM JKelnaHuu ocTaBuTh OKP
[Onumnuiickuii komuter Poccun — IIJI.], To 0 roTOBHOCTH TpO-
NOJKaTh Hecmu ceu maxckuu kpecm [Jlenuc beictpos. Koro nazno
BbIOpanu. HoBbiM npesuaentom Onummnuiickoro komutera Poccun
cran Jleonnn Taraue / «U3Bectusy», 2001.07.18; HKPS]. d. On nox-
KEH Hecmu geukull kpecm. A Bce 3TO IPE3UACHCTBO — HE Hallle [3aB-
tpa; Kopmyclly6n]. e. «KepTBb» CUNTAIOT CBOIO KU3Hb KOHYEHOU U
Hecym MYYeHUYecKuli kpecm, IpudeM B OOJIBIINHCTBE CBOEM COBEP-
IeHHo HampacHo [Makcum MunoBanoB. Peinok Tmiecnasus (2000);
HKPA].

BBox npunaratenbHbIX madicenvlil, MANCKULL, 6eAUKUL HE Hapy-
IaeT YCJIOBUS CEMaHTUUYECKOTo coriacoBanus (cM. [oOpoBoabckuit
2007; IponoB 2010]) 1 BEICTYNAOT B pOJIM HHTEHCU(UKATOPOB 3HAYE-
Hus (Magn). Mogudukauus necym myuenuueckuii kpecm (2d) Mmoxer
ObITh mapadpa3zupoBaHa Kak Hecym Kpecm, Kak MydeHuku (aaBepou-
anpHas moaudukanus mo A. AGoite [Abeillé 1995]). Ilpu sTom npu-
JIaraTesbHOE MyYeHuyecKuti He TPOTUBOPEUUT BHYTpPEHHEH (opme,
MIOCKOJIBKY 00pa3 B OCHOBE UIMOMBI COAECPIKUT CEMY MYyUeHU4ecmad.

BBon anbeKTUBHOTO ynoTpeOieHus TSXKKUIM BCTpedaeTcs Tak
4acTo, 4TO 3aMKCUPOBaH B cioBapsx (cM. Beiie gemmy u3 [OOC)).

AHIIUICKUN aHAJIOT TAHHOW MUOMBI — a cross to bear.

A cross to bear — if you have a cross to bear, you have a respon-
sibility or an unpleasant or inconvenient situation which you must tol-
erate, because you can do nothing about that ‘Eciiu y Bac ecTb «kpecT,
KOTOpPBIH Ha/J0 HECTU», HA BAaC HA3HAUYEHbl OTBETCTBEHHBIM 3a YTO-JI.
UJIM OKa3bIBAE€TECh B HEMIPUATHOM HJIM HEYZAOOHOM IMOJIOKEHUH, TIPH-
4YeM BBl BBIHYXJEHBI 3TO TEPIETh, IIOCKOJIBbKY HUYErO0 HE MOXKETE C
stuM niogenats [Collins COBUILD].
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JlomyckaeTcst BBOJ B COCTaB MAMOMBI OIIpE/ICIEHUH, BhIpa)keH-
HBIX TPHJIAraTeNIbHBIMU U MPUTSKATEIBHBIMU MECTOMMEHUSAMH, a
TaKKe KBAHTOPOB U KOJIMYECTBEHHBIX cJioB. B (3b) o6Hapyxkena mop-
¢donoruueckas MoaU(UKALNI: UMEHHOM KOMIIOHEHT YNOTpeOJieH BO
MHOXECTBEHHOM uncie. Kak Mbl 3aMETHIIM BBILIE, B PyCCKOW UAHOME
UI" xpect BcTpedaeTcss TOJIBKO B €IUHCTBEHHOM uucie. [lo-pyccku
IJIOXO CKa3aTh "HeC C80U Kpecnbi.

3. a. Look — you‘ve got your cross to bear, all right, [‘ve got
mine. («KCMoTpH, y T€0s1 cBOIi KpecT, y MmeHs cBoity) [HTS; Fict prose;
BNC]. b. Ah, well, we all have our crosses to bear — Mrs Livesey more
than most, 1 expect. («Hy, y Bcex Hac ecTh HalllM KPECThI, KOTOPbIE
HaJI0 HECTH, — U, HAJI0 NojaraTh, y Muccuc JlaiiBcu ux 6osblie, yeM
y octanbHbIX») [ANL; Fict prose; BNC]. ¢. Married to a sickly wife,
then having to cope as a widower with a daughter who suffered fits
frequently, finding work difficult to obtain, Thomas Titford must have
felt he had enough crosses to bear for one lifetime. (Tomac Tutdopn
ObLI KeHaT Ha OOJIE3HEHHOM KEHIUHE, a, OBJIOBEB, ObLII BBIHYXICH
O0pOTHCS 32 )KM3Hb; OH BOCIUTHIBAM J04Yb, Y KOTOPOW YACTO Cllyda-
Juch npunajky. JIomkHO ObITh, OH 4yBCTBOBAJ, YTO €My 3a OJHY
YKU3Hb MPUXOIUTCSA HECTH YK€ TOCTATOYHO KpecToB») [CBJ; W _non
ac_soc_science; BNC]. d. Such a destiny does not make life easier but
rather «it is a very heavy cross to bear». It is significant, perhaps, that
he says “is” rather than was or “must be” («Takas cynb0a He oOierdaeT
KHU3Hb — CKOpee ‘“3TO O4eHb TsDKKUU KpecT . [lokanyil, BaXHO To,
YTO OH IHUIIET TakK, a He “3TO ObLIL...” WU “3TO, JOJKHO OBITh, OUCHb
Tsokkuit kpect™») [T S Eliot. Ackroyd, Peter. London: Sphere Books
Ltd, 1988, pp. 232-335.; BNC].

B (3d) B coctaB manombl BBOAUTCS MpuUiaratelbHoe heavy
‘TSDKENIBIN’, KOTOPOE HE BCTYIAET B CEMAHTHUYECKOE MPOTHUBOpPEUHE
C aKTyaJbHBIM 3HAaYCHHEM HUJIUOMBI U 00pa3oM B ee ocHoBe. OHO He
HapyIIaeT yCJIOBUS CEMaHTUYECKOTO COINIaCOBAHMS, TOITOMY MOJU-
(uKanuIo ClielyeT CUMTATh BIOJIHE CTAaHIAPTHOU (Cp. pycC. madicKuil
Kpecmy).

Cama ¢opma UIHMOMBI MO3BOJISAET MPOBECTH CHUHTAKCUYECKHE
TpaHchopMalK, HapUMep, TOMHKATU3ALHUIO:
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4. a. And Bassett claimed: ‘Brian’s union role is clearly a cross
he has to bear because some managers simply don’t seem to want
the PFA chairman on their books.” («baccer 3asBun: “Ponn baccera
B Npooroze — 3TO, OYEBUHO, KPECT, KOTOPBIH OH BBIHYK/IEH He-
CTH, IOTOMY YTO HEKOTOpBIE TPEHEPHI, BUIUMO, HE XOTSAT JIepKaTh Ha
OanaHce mpeacenarens Accouralnuu NpopecCHOHATbHBIX QyTOOIH-
ctoB”») [CH7; W_newsp_tabloid; BNC]. b. ‘Poor Dicky,” she sighed.
‘What a cross he has to bear.” ‘Some people like being burdened,” said
Stella. ‘It gives them an interest.” («— bemnbiii JluKKku, — B3I0XHY-
na oHa, — Kakoif e KpecT emy nmpuxoaurtcs HecTu. — Hekotopeie
JO0ST, KOTZIa UX HarpyxaroT, — oTBeTmia Crenna, — DTO JaeT UM
untepecy). [FNU; W_fict prose; BNC].

Hy>xHo 3aMeTuTh, 4TO 00pa3bl B OCHOBE Hecmu OpeMs U Hecmu
Kpecm MOTYT cOJIMKaThes, cp. (4b): peruinka some people like being
burdened ‘HexoTopble NIOOAT, KOT/Ia MX HArpyskaroT’ ymnorpebsieHa
cpasy nocie UAMOMBI a cross to bear. ITo, Kak U He BIOJIHE Oe3ynped-
HBIE JIEKCUKOTpapuuecKu TOJIIKOBaHUS sein Kreuz tragen B HEMEIKHX
CJIOBApSIX, TJIe OJJHA U Ta ke MeTadopa BCTPEUAETCs U B JIEKCHUYECKOM
BXOJIe, ¥ B IEOUHUIIUU (CM. HIKE), OOBSICHIIETCS POCTO: 3TOT 00pa3s,
B TTOJIHOM COOTBETCTBUM C KOTHUTUBHOM Teopuelt metadop Ix. Jla-
kopda u M. Ixoncona [Jlakodd, >xoncon 2004], ynorpebusiercs
HACTOJIBKO YaCTO U HIMPOKO, YTO MEPecTa BOCIPUHUMATHCS KaK Me-
tadopa. BcnomHuM, uTo B «JIMHTBUCTHYECKOM SHIMKIIONEINYECKOM
CJIOBape» B KaUueCTBE MPUMEpa SI3bIKOBBIX YHUBEPCAINUN B CEMAaHTUKE
MIPUBEICHO: « ‘TXKENBIHN 10 Becy’ NMpUoOpeTaeT 3HauUCHHUE ‘TPYIHBIN »
[Hukomnaesa 1990].

[Momumo a cross to bear, ynotpebnsercs dopma fo bear the
cross (B ABYX CIIy4asix ¢ HEMOPEIEICHHBIM apTHKJIIEM a); 3TH J1Ba CJI0-
BOCOYETAHUS MOXKHO CUYUTAaTh KOHBEPCUBHOMW napoil. bonbias yactsb
KOHTEKCTOB YNOTpPEOIEHUs MPSIMO MJIM KOCBEHHO CBSI3aHA C PENIUTH-
eit, cp. (5a—->5c).

5. a. He glorified a Dutch woman, for instance, whose ,,great
Aim was to live only for God.“ Zubly noted ,,her meek, quiet and pa-
tient Manner of bearing the cross* when confronted with suffering.
(«OH mpocnaBisii, HapUMep, OAHY TOJUTAHJIKY, AJIsI KOTOPOU ““BesH-
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KO 11eJ1b10 ObLIa )KM3HB pajiy OAHOr0 JTulIb ['ocriona”. 3y6au orMevasn
“KpOTOCTb, IIOKOW U TEPIEHHE, C KOTOPBIM OHa Heca kpect » [2010;
ACAD; GeorgiaHisQ; COCA]. b. Emory University historian David
Garrow, who won a Pulitzer Prize for his book, “Bearing the Cross:
Martin Luther King Jr. and the Southern Christian Leadership Confer-
ence,’ gets similar stories. “I don’t go four months without someone
telling me how close they were to Martin,” he says. («ctopux [[pBun
I'sppoy u3 VYHuBepcurera OMopu, nonyuuBmini Ilynutueposckyro
npemuio 3a kuury «Hecenue kpecta: Maptun Jlrorep Kunr u Kon-
(bepeHus XpUucTUAHCKUX JuAepoB FOra” CIIBIIINUT TOX0KHE HCTOPHH.
“U yeThIpex MecsLEB HE IPOXOAUT, YTOOBI KTO-HUOYAb HE paccKasall
MHE, HaCKOJIbKO OJM3KO OH 3Haj MapTuHa”, — roBoput on»). [2001;
NEWS; Atlanta; COCA]. c. She said, “Do not be afraid to enter the
cloud which is settling down on your life, for God is in it. The other
side is radiant with His glory. If we are to wear a crown, we must first
bear a cross. We all have a Gethsemane... Jesus did.» («OH roBopuna:
“He Ooiicst BOITH B 001aK0, KOTOpOE OITyCKaeTCsl Ha TBOIO KU3Hb, HOO
B 3TOM obnake — bor. Ha mpoTHBOMONIOXKHON CTOPOHE BCE CHSIET BO
ciaBy Ero. UtoObl HaZieTh KOPOHY, HAM HaJI0 CHayasa HeCTH KpecT. Y
Ka)kJ0ro u3 Hac Oyzet cBoii ['edcemanckuii can... Kak y Uucyca™»).
[2002; MAG; SatEvenPost; COCA]. d. “These generals at the top, they
had no sense of reality. They gave us murderous orders. I still bear
a cross because 1 fulfilled those orders.” («3Tu renepanbl Ha caMoOM
BEPXY, Y HUX He ObLIO HUKAKOH CBSA3M C peanbHOCThI0. OHU OT/AaBaln
HaM yOMiiCTBEHHBIE IPUKa3bl. Sl 10 CUX MOP HECcy KPecT, IOTOMY YTO
s 9TU TIpuKasbl BRIMOMHSIY) [2009; NEWS; CSMonitor; COCA].

B konrtekcre (5d) uuTHpyroTCs CiioBa OBIBIIETO COBETCKOI'O
BEPTOJIETYMKA, BOEBABILIET0 B AQraHucTaHe; MaJOYMCICHHOCTh MO-
muukanuil Tuna bear a cross 3acTaBisfeT MPEANOIOXKUTh, YTO B
KOHKPETHO 3TOM IpUMepe OHA MOSIBUIIACH B PE3YJIBTATE J0CIOBHOIO
[epeBO/Ia C PYCCKOr0 HA aHTJIUMCKUM.

B penxux ciydasix mpouCXOJUT JIEKCHYECKas CyOCTUTY LU —
3aMeHa IJ1arojbHOro0 KOMIIOHEHTA Ha CHHOHUM carry. B npumepe (6)
OHa COIpPOBOXKJAeTCsl Mopdonornyeckoil Mmoaupukanueit (ynorpe-
OJ1eHre MMEHHOI0 KOMIIOHEHTa BO MHO)KECTBEHHOM UHUCIIE).
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6. Jesus promised that he helps us to carry our crosses and do
very difficult things («Mucyc oGermian, 4To MOMOXKET HaM HECTH HAIITN
KpEecThl U 3aHUMaTbcs TpyaHbIMH Aenamu») [2010; NEWS; Assoc-
Press; COCA].

Sein Kreuz tragen, Sein Kreuz auf sich nehmen — seine Last,
sein Leiden geduldig tragen ‘TepnenuBo mepeHOCHTH CBOe Opems,
cTpaganue’ (OyKB. «HECTU CBOM KpecT, OpaTh Ha ceOs CBOW KpecT»)
[Lexikon]. B cioBapHoii cTaThe TakkKe 1aeTCsi CONOCTaBJIeHueE ¢ ppaH-
IIy3CKUM SKBHUBAJICHTOM HUJIMOMBI, @ TAK)Ke OTChIIIKA K EBaHTenMIO OT
Mardes.

Cp. Taxxe aedunuiuio B [Duden Band 11]:

Sein Kreuz auf sich nehmen — geduldig tragen ‘TepmenuBo me-
PEHOCUTE.

Kak ysxe ObUI0 cKa3aHo, JePUHUIMHM HEOE3yNpeyHbl ¢ TOYKH
3pEHHS CIIOBAPHOTO eI, TOCKOJIbKY U B TOJIKOBaHUH, U B JIEMME UC-
MOJIb3YeTCsl OJHA U Ta ke MeTadopa.

K nmanHO# MauoMe CTPyKTYpPHO M CEMaHTHYECKU OJM3KH ciie-
TyIoIHe:

Mit jemandem, etwas sein Kreuz haben ugs. — mit jemandem,
etwas grofle Last, Miithe haben, schwer fertigwerden ‘ucnbIThIBaThH €
KEM-JI./4eM-JI. TPYJHOCTH, TSKEJO CHPABIATHCS UMETh KaKOe-TH0o’
(OykB. «MMeTh ¢ KeM-J1./4eM-II. CBoi KpecT») [Duden Band 11].

Es ist ein Kreuz mit jemandem, etwas ugs. — jemand, etwas
bereitet jemandem dauernd groBle Schwierigkeiten, macht jemandem
das Leben schwer K ‘KTO-11./4TO-7. IOCTOSHHO NMPHUYMHSIET KOMY-IL.
OO0JbLINE TPYIHOCTH, YCIOKHSACT KOMY-J1. )KU3HB (OYKB. «3TO KPECT C
KeM-I1., 4eM-11.») [Duden Band 11].

7. a. »Sehr richtig, sagte der Fabrikant, der ein eiliger Mensch
war und niemanden ruhig anhdren konnte, » jeder hat sein Kreuz zu
tragen« («— BepHo, BepHO, — cka3ai (paOpuKaHT, YeJIOBEK OH ObLI
TOPOILJIUBBIA M HUKOTJIA HE JOCITYLINBAJ CIIOKOWHO, YTO €My T'OBOPSIT,
— Ka)KJIOMY IPUXOJUTCS HECTH cBOM kpecT» [mepeBon P.K. PaiiT-Ko-
BaneBoii]) [Kafka, Franz, Der ProzeB, Berlin: Verl. Die Schmiede
1925 [1914/15], S. 105818; DWDS]. b. Jch soll nun den Himmel erben,
JEsus kommt, es ist vollbracht. Lasset euer banges Klagen / Lernt das
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Creutz gedultig tragen, Stellet euer Seuffzen ein, GOtt wird euer Vater
seyn. («5 momxen Tenepb yHacnenosats He6o. et Mucyc; ceepu-
nocsk. IIpekparurte xajgoBaThCs OT CTpaxa, YUYUTECh TEpPIEIUBO He-
CTH KpECT, MepeCcTaHbTe B3/bIXaTh — U BOr CTaHeT BalllUM OTIIOM)
[Spindler, Christian Gotthold: Unschuldige Jugend-Friichte. Leipzig,
1745; DWDS]. ¢. Kein Mensch auf Erden kann sein Creutz besser tra-
gen als ich; allein es mufs ein Creutz seyn, das ich mir selbst gemacht
habe; und eben dieses rechne ich unter meine Vorziige und Tugenden,
du magst davon dencken, was du willst. («<Hu ogun gyenoBek Ha 3emie
HE MOXKET HECTH CBOM KPECT JIy4llle MeHs; TOJIBKO 3TO JOJIKEH OBbITh
JIUIIb TAKOW KPECT, Kakoi 51 caM ce0e ciena, ¥ UMEHHO 3TO sl YUCITIO
B CBOMX IOJIOKUTEIBHBIX KauecTBax M jo0pozaerensx. Trl BOJEH 1y-
MaTh 00 3TOM Bce, 4TO noxenaenby). [Richardson, Samuel: Clarissa.
Bd. 4. Géttingen, 1749; DWDS].

B (6a) nanoma cuHTakTHYeCKH TpaHchopMmupyeTcs: jeder hat
sein Kreuz zu tragen (cp. a cross to bear). Ita MoguduKamus BcTpe-
YaeTcs JOCTaTOYHO YacTO U MOXKET MOJIBEPraThCs JOMOIHUTEIbHBIM
MoaudukausaM (Hampumep, 1BOMHON akTyanuzauuu: Jeder hat sein
Kreuz zu tragen. Im Falle Jaques Chiracs, ist es das Lothringerkreuz,
Symbol des Gaullismus («Kaxxp1if HeceT cBoil kpecT. B cinyuae XKaka
Hlupaxa 310 JloTapuHrckuil Kpect, cuMBoI “roiusma’™) [Die Zeit.
01.11.1996; DWDS)]). Kontekcrt (7c) uHTEpeCceH TeM, 4TO 3TO, C OAHOMN
CTOPOHBI, OTPBIBOK M3 MEPEBO/Ia C aHIIMKUCKOTO S3bIKa, a, C IPyron
— 9TO MpPUMEP TBOPUYECTBA Ha HEMELIKOM SI3bIKE: 3TOT ()parMeHT OT-
CYTCTBYeT B opurusaie (4-it rom «Knapuccel ['apioy») u coznan ne-
peBoauuKoM (cp. mepeBoasl MpuHapxa BeeneHckoro).

Wnuoma nomyckaeT BBOJ ONpeesieHUs] 1 00CTOSTENbCTBA, BbI-
Pa’KEHHOT'0 CYIIECTBUTENBHBIM (B YaCTHOCTH, FTEHUTHUBHOI'O aTpUOYy-
Ta, KaK B 8b).

7. a. Er trdgt ja sein Kreuz voller Stolz, sogar mit Nonchalance,
und hat sich selbst schon ,,Wandermonch* der Kunstwelt genannt. («I1
BOT OH HECET CBOI KpecT, MPEUCIIOJIHEHHBIH TOpPIOCTH, AaKe C He-
OpE)KHOCTBIO, — U YXe Ha3Basl ceOsi “CTPaHCTBYIOIIMM MOHAXoM”
oT Mupa uckycctBay) [Die Zeit, 05.04.2014; DWDS]. b. «Wir tragen
das Kreuz des Leidens, obwohl wir nicht fiir die Probleme verantwort-
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lich sind», sagte der Ministerprisident weiter. («— MpI HeceM KpecT
CTpaJaHuil, XOTs Mbl U1 HE HECEM OTBETCTBEHHOCTH 3a 3TH Npo0liie-
MBI, — MPOAOJIKUI IpeAceaaTenb Kabuneta MUHUCTPOBY) [Die Zeit,
04.11.2011; DWDS].

Ha ocHoBe ocoOeHHOCTEH ynoTpebaeHust 3TUX UIAMOM MOXKHO
ClIeJIaTh CIIeYIOIINE BbIBOJIBI.

OueBugHO, YTO MOPQOJIOTMYECKOE U  CHHTAKCHYECKOE
BapbUPOBAaHUE JAHHBIX HJUOM HEOIMHAKOBO, a B HEKOTOPBIX
ClydasiX M JIMHIBOCICHU(PUYIHO (Cp. HEBOSMOXKHOCTbH PYyC. Hecmu
Kpecmbl WIW OTCYTCTBUE MPSAMOIO aHajora fo have a cross to
bear cpean MonubuKauui pyc. Hecmu Kpecm TIpU HAJIWYUU B
aHTJIMICKOM s13bIK€ KOHBEPCUBHOW Mapwl to bear the cross — u, ¢
Jpyroil CTOpPOHBI, HaIMYUe HeM. sein Kreuz zu tragen haben). B To
e BpEeMs JIEKCMYECKOE U JIEKCHKO-CUHTAKCHYECKOE BapbHUpOBaHHE
HCCIIelyeMbIX HMOM BecbMa 01u3ko0. X ynorpebienue u 3HaueHue,
CyZs 10 KopIycaM (a TakXke IO M3/IaHHBIM NepeBOJaM — CM. BbIIIIE
¢parment u3 «IIponecca» ®@panua Kadku), He nmeeT Kakux-1ud6o
ocobeHHOCTel. DTO MOXKHO OOBACHUTH OOIIHOCTBIO TPOUCXOXK ICHUS
JAHHBIX UJUOM, YaCTHIM LIUTHPOBAHUEM HCXOIHOTO MPELEIEHTHOIO
TEKCTa U COMMKEHUEM UAMOMBI Hecmu Kpecm ¢ Hecmu 6pems (AHBIMU
cioBamH, cBsizpio ¢ metadopoit TSXKEJIOE I10 BECY — 2TO
TPYJIHOE, koTopasi, Kak ObLIO CKa3aHO BBIIIIE, SIBISETCS JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON YHUBEPCAIHEN).

Crnenyet OTMETUTH, YTO IPU OTCTYIJICHUH OT TaKUX OOLIEYIIO-
TPeOUTENIbHBIX KOHIENTYaJIbHbIX MeTadop HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYP-
Has cnenuduka UAMOM MOXKET CTAaHOBUTBHCS 3aMETHOU JlaXke B TOM
cily4ae, eCIM OHU BOCXOJST K HIMPOKO U3BECTHOMY INPELEICHTHOMY
TEKCTy (B JaHHOM ciy4ae, k bubmuu). Hanpumep, B pycckom si3bl-
K€ COXpaHSETCsl UIUOMA Kpecma Ha Kom-i. Hem. BHyTpeHHss op-
Ma CBs3aHa C TEM, UTO OTCYTCTBUE HATEJIHOI'O KpecTa (T.e. MpU3HaKa
MPUHAJJIEKHOCTU K XPUCTHAHCKOM Bepe) CuMTajgach 3HAKOM OTCYT-
CTBUS HOJOKUTEIBHBIX KauecTB, 10OpojeTeeil, IPU3HAKOM pacIy-
IIIEHHOCTH, Pa3TyJIbHOM KU3HU — CP. CTPOKHU U3 no3Mbl A.A. bioka
«IBenanuatey»: Ceobooa, ceobooa, // Ix, 3x, be3 kpecma! // Kamvra ¢
Banvrxou 3anama — // Yem, uem 3anama?.. llpuBenem Takxe npumep
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JBOMHOM aKTyalu3aluy 3TONM UIAUOMBL: «Kpecma Ha Hux Hemy, — 20-
6opam na Bpaiimone o cocedsx, ne cobmodaiowux nocm ¢ Hom-Ku-
nyp. [Anexcannp I'enuc. JloBnatoB n okpectroctu (1998); HKPA].
®pa3zeos0ru3M 31€ch IOHUMAETCS U B CBOEM aKTyaJIbHOM 3HAYEHUH,
1 OyKBaJbHO (T.€. OHOBPEMEHHO paccMaTpHBaeTCs Kak CBOOOIHOE
CJIOBOCOYCTAHHE).
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I'nasa 4.
Ta a fhios agam, mar a chreidim:
pyccKue, aHIJIMiiCKHe U MPJIAHACKHE HIMOMBI ¢ KOMIIOHEHTAMH
3Hanue N eepa

Kax u3BecTHO, 3HaHHE U Bepa SBIISIIOTCS BAKHEHIITIMU PE3yJIb-
TaTaMU YEJIOBEUECKOTO MBIILICHUS: HEYITUBUTEIBHO, YTO BO MHOTHUX
A3BIKaX YCTOMYMBOE COUETAHUE 5 6eplo O3HAYACT A Oymaio (aHri. [
believe, bpanu. je crois, nar. credo, upi. creidim v T.1., — BKJIIOYast
pYC. Kpedo — a TaKKe MHOTO3HAYHOCTh aHTII. belief ‘yOexneHus; pe-
auruo3Has Bepa’). OJHOBpEMEHHO MBI CTAJIKMBAEMCsl ¢ 0COOEHHOCTSI-
MU OTPAXXCHHS BEPhl U 3HAHHS B PAa3TUYHBIX KYIbTypax: Tak, JJIs
apaOCKoil M — MINPEe — HMCIAMCKON KYJIBTYPbl XapaKTepHO CHHKpE-
TUYECKOE BOCTIPUSATHE BEPHI U 3HAHUS, B PE3yJIbTaTe YeTo ‘a1uM O3Ha-
4aeT U ‘y4eHbId’, u ‘OorocnoB’ (cMm., Hampumep, [Kupnugenko 2009:
252]). B nanHoii cTaThe MBI MOMBITAEMCS OTBETUTH HA BOIPOC, KaK
MMEHHO 3HaHHE U BEPA, UX CBSI3b C MBIIIJICHHEM U JIPYT C IPYTOM OT-
paxkeHsl Bo (ppaszeonoruu. Marepuaiom Jist UCCIIEIOBAHUS SBIISIIOTCS
WTMOMBI OT/IAJIEHHO POJICTBEHHBIX SI3BIKOB — PYCCKOT0, aHTJIMICKOTO
Y UpIaHACcKoro. [T0CIOBHITBI M KOJIJIOKAIIMH B JAHHOW paboTe moapoo-
HO HE PacCMaTPUBAIOTCS, XOTS B ATUX KJaccaxX (ppa3eonoru3mMoB Tak-
e TIPeICTaBIeHbI KOMIIOHEHTHI 3HaHUe U éepa, Cp. pyc. Bepa u 2opy ¢
Mecma cosunem U €€ aHTITNUCKUN aHaJior Faith can move mountains,
aHrI. Seeing is believing ‘Tioka He YBUUIIB YTO-II., B 3TO TSKEIIO TO-
BEpUTH («BUJIIETh 3HAYUT BEPUTHY); UPN. Nd creid feannog agus nad
creid fiach ‘He 6ynp cyeBepHubiM’ («He Beps BOpoHE, HE Beph BOPO-
HY»); pYC. mepsamb @epy W aHri. to lose faith; upi. creideamh/dochas
a chur i nduine ‘TOBEpSITH KOMY-II.' («BEpy/IOBEpUE MIOMECTHTH B Ue-
noBekay). Cp. Takxke upnanjackue ¢ppaszeocxemsl ta X ar eolas ag Y/
ta eolas ag X ar Y ‘X uzBecreH Y’y’, ocHoBaHHbIe Ha MeTadope IKC-
IMEPUEHIIEP KAK ITOBEPXHOCTH (cm. [ AponoB, [Tonsta 2015]), a
takxke X feasa ‘myapoiii X* (X 3HaHus).

'C ,prl“OfI CTOPOHBI, pAA UPJITAHACKUX BLIpa)KGHI/Iﬁ MOXET paClICHUBATHCS HE KaK
KOJUIOKalnu, a Kak HUJIUOMBbI CO cnaboit NIUOMATUYHOCTBIO (Cp NMOJIynauoMbl B
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HNmnomMbl ¢ KOMIIOHEHTOM (He)3Hanue

[Mpexxnie Bcero, Hal0 0OPaTUTh BHUMAaHUE HA KOMIIOHEHTHI, KO-
TOpBIE MOT'YT BCTPETUTHCS B TAKUX HAMOMAX: PYC. 3HAMb, 6e0amb,
ObIMb 3HAKOMBIM, aHTI. to know, UpI. fios ‘3HaHUE, MYIPOCTE (3Ha-
Hue ¢hakma; CAHOHUM YCTapeBILEro gaois ‘MyJIpOCTk); eolas ‘3HaHue,
MYIpPOCTE (3HaHue npeomema); aithne ‘3HaHNUE, 3HAKOMCTBO (3HaHUe
uejo6eKa); gaois ‘MyIpocTh. Bce cyliecTBUTENbHBIE C CEMaHTHUKON
3HAHUS YHNOTpeOsAI0TCA B KOHCTPYKUMHU td a X ag duine ‘ecTb ero
X y koro-1.’. COOTBeTCTBEHHO, a fhios, a eolas, a aithne (OyKB. «ero
3HaHUE») MOHUMAETCs KaK «3HaHUe 00 3ToM». MIHTepecHo, 4TO mpu
untencupukanun (Magn nmo U.A. Menbuyky) 3nHanue npedmema M
3HaHUe Yenoeeka yoTpeOastoTcs BMecTe, T.e. Magn (fd eolas ag X ar
Y) = ta aithne agus eolas ag X ar Y.

3HaHUE OYEBUAHBIM 00pa30M BOCHPUHHMMAETCS KaK HEUTO W3-
MepseMoe W/UIM MPOTSIXKEHHOE, CP. TpaMMaTHUECKUEe HIAMOMBI Ha-
CKONILKO 51 3HAI0 / HACKOILKO MHe U36eCmHO; aHTIL. to the best of my
knowledge / as far as I know; upn. dr gcuid eolais orainn féin ‘ato
MBI 3Ha€M O CaMHX cebe’ («Hauie KoIuiecmeo sSHaHUs Ha HAC CAMUX)
vs. diobhdil eolais ‘nHexBaTka 3HaHMI («yuepd 3HaHUNAY), ar feadh
a bhfuil a fhios agam ‘Hackonbko s 3HaW / ar feadh m’eolais («Ha
MPOTSKEHUH, UTO €CTh €ro 3HAaHUE y MEeHS / Ha MPOTKEHUH MOETO
3HAHUSY).

[Menpsayk 2001: 449]: fear feasa ‘mpoBuzel, npenckasareib’ («IeTOBEK 3HAHUS;
cp. man of learning); méar eolais ‘ykazyromuii mepct’ («raner 3HaHUs»); réalta
eolais ‘myTeBoAHAs 3Be3/1a’ («3BE3/1a 3HAHUY); eolas cruinn ‘TOUHOE 3HAHHE (KKPY-
moe 3HaHue»). B mociexneM cruinn ‘Kpyriblii’ BEICTYIIAeT B POJIM MHTCHCH(HUKA-
TOpa, MOJ00HO pyc. kpyensiti oypax. [lpumep ymorpebnenus fear feasa: Bhi scéal
amuigh faoin gcathair seo gur fili seachas saordanaigh a lion chuile phub inti, ach
mise d ra leat nach fear feasa ag spalpadh fearsaide a d ’fheicfed romhat den chuid
is mo ach amadan éigin ag gabhdil fhoinn faoi ‘Dublin in the rare aul’ times’ no
cacamas éigin eile den chinedl céanna ‘O6 3TOM TOpOJIE XOAMIIA MOJIBA, YTO KAXKIBIH
nab B HEM 3aIOJHSIIM HE TPaXkJIaHe, a II03Thl — HO 5 TeOe TaK CKaXKy: TaM yBHANIIb
HE «YeJIOBEeKa 3HAHHS», KOTOPBIM TpaBUT Oalku (OyKB. «B TPOIIECCE BEPUCHHS TIPSII-
KM»), a KaKoro-HUOynb Typaka, KoTopblii moeT «Dublin in the rare aul’ times» wm
nHOM 1Iak Takoro poxa’ [GAOIS].
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[Ipexne Bcero, oOpararoT Ha ceOs BHUMaHKUE UAMOMBI, BO BHY-
TpeHHEeH (opMe KOTOPBIX COEpKATC PETUTHO3HBIE AJIIIO3UU U KOH-
HOTaIuu, Cp.:

pyc. bor 3Haer; uepm 3naem... boe 3naem Kax..., boe 3naem
umo.., uepm Ho2y clomMum (20e-1.) (OTCYTCTBHE 3HAHUS NpPEAMETa,
tbakTa);

auri. God/Heaven (only) knows (OTCyTCTBHE 3HaHUS IPEIMETA,
¢axra; OykB. «auiib bor/Hebo 3Haet»; to give sth chapter and verse
‘TOYHO 3HATh, (OBITH TOTOBBIM) OOBACHUTH KOMY-I.” (3HaHUE (DaKTa;
«yKa3aThb KOMY-I. IJaBy U cTUX [B bubnuuly); not to know sb from
Adam ‘ObITb HE3HAKOMBIM C KeM-J1.” (OTCYTCTBHE 3HAHMS YEJIOBEKa;
«HE 3HaTh/HE OTIINYaTh KOro-1. OT Anamay);

upin. Ta a fhios ag Dia / ag Dia féin atd a fhios (oTcyTCTBHE
3HaHUs NpeaMeTa, Gpakra; OyKB. «eCTh ero 3HaHue y bora /y camoro
bora, koTopoe ecTh ero 3Hanue»). Bo BTopom Bapuante ynorpebdieHa
cleft-koHcTpyKIHSL.

[Ipr mpOTUBONOCTABICHUH 3HAHUSI U HE3HAHMS BBISBIISIOTCA
yCTOWUNBbIE cpaBHEHUS U nHTeHcu(pukaropsl (Magn no M.A. Menb-
YyKY), Cp. PYC. 3HAmMb YMo-mo KaK c60u nsimb naivyes Vs. He 3HAmb
HU benvmeca, auTi. to know sth like the palm of one’s hand — not to
know sb/sth from Adam. Pa3HOBUIHOCTHIO HHTEHCU(DUKAIIUN MOXKHO
CUMTATh YTOUYHEHHE aTpulyIuu, cp. to knowscite/give sth chapter and
verse.

OOHapy>xuBaeTcs OIM30CTh BHYTPEHHEH (OPMBI HEKOTOPBIX
uM0M, 0003HaYaKOIKX 3HaHUE aKTa v 3HaHue yenoBeka. Cp.:

Kaoicoas / nmobas cobaka 3naem [ nuyo] (koco-1.) Kto-.
HACTOJIBKO XOPOIIO M3BECTEH B KaKOM-JI. COOOLIECTBE, CBA3aHHOM
C ONpENIETICHHBIM MECTOM, YUMo e20 Y3Halom oaxjce me, KMo He 56-
JIAIOMCA YeHamu 2mo2o cooouecmea 6 mounom cmuvicie. [ACPO:
802].

1a a fhios sin ag madrai an bhaile It’s a common gossip, every
fool knows that (‘310 00IIEU3BECTHO, ATO JIO0OW AypakK 3HAET’; «ITO
3HAI0T cobaky ropoakay) [O Dénaill 1977] (cp. pyc. amo nioboii Oypax
3Haem / 1060l dypak 3Haem, 4mo..., auril. any fool knows / even a
fool knows that).
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Boinensierca psn konuentoB, Takux kak 3HAHUE MCTHUH-
HOI'O 3HAYEHUS / BHYTPEHHEI'O COCTOSHUMSA. K nono6-
HBIM UJIMOMaM OTHOCSITCS CIIeIYIOIIUE:

3uameo... cebe yeny HedTp. [loHnMaTh, 4TO 3aHUMAEIIb JOCTOM-
HO€ MEeCTO cpenu cebe MOA0OHBIX, HE yCTyHasi UM B YeM-TO OYEHb
BAYKHOM JUUIsI 00CY X AaeMOi I'pyIIbl JIOEH, YTO ocmblicisiemcs KakK
3HaHue cmoumocmu Hekomopozo mosapa. [ACP®: 952].

3uamo yeny (uemy-n./komy-i.) Hedtp. Ilonumars (yacTo B OT-
JUYHE OT BCEX OCTAJIbHBIX), KAKOBBI HCTUHHBIE Ka4eCTBA YEro-1I./KO-
TO-JL., YMO OCMbICAAEMCA KAK 3HAHUE CIMOUMOCU HEKOMOPO20 Mo6a-
pa. [Tam xe]. Cp. Takxe yzHamo yeuy.

To know sth inside (and) out ‘you know them extremely
well’ («oyeHb XOpolIO 3HATh», OYKB. «3HATh UTO-JI. U3HYTPHU U
cuapyxu») [Collins 1997: 232]. Cp. Takxe know sth forwards and
backwards / backwards and forwards («3HaTh Brepen u Hazan /
Ha3aJ U BIEpea»).

To know where all the bodies are buried ‘to know all the secrets
and intrigue from the past; to know all the relevant and perhaps hidden
details’ («3HaTh 000 BCEX ceKkpeTax U MPOUCKAX U3 MPOILIOro; 3HATh
BCE BA)KHbBIE M, BO3MOXKHO, CKPBIThIE MOAPOOHOCTHY», OYKB. «3HATh,
rae 3akonansl Bce Tpynb») [McGraw—Hill: 381]. Cp. Takxe fo know
one’s stuff/onions ‘to know what one’s is expected to know’ («3HaTh
YTO-TO Ha OXKHMJIAEMOM ypPOBHE», OYKB. «3HaTh CBOE 0apaxJjio; CBOU
nyk») [Tam xe: 380].

To know where it’s at ‘to be alert and know how the world—or
some part of it—really works’ («ObITh HaueKy M 3HaTh, KaK YCTPOEH
MUpP UM KaK YCTPOEHa Kakasi-TO €ro 4acTb», OYyKB. «3HaTh, IJI€ 3TO
Haxonutcsy) [Tam sxe: 381].

To know on which side one’s bread is buttered (B omHOM U3 3Ha-
YEHUM, CM. HUKE).

Baxunbim xonnentom sBisietcs HEIIOCPEICTBEHHOCTD
VS. OIIOCPEAOBAHHOCTDB 3HAHUSA: (3nams...) uz nepsvix pyx/
yem, to know sth first hand / to have first-hand knowledge of sth, ta
eolas bunaidh aici ar an scéal («ecTh y Hee 3HaHME HCTOYHHKA Ha
pacckase»)
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B anrnuiickoit ¢pazeonorun obHapyxkuBaeTcs koHuent 3HA-
HUE KAK JIOAJIBHOCTD, npruuem 3TOT KOHLENT SIBJISAETCS pa3BU-
tueM unen SHAHM A UICTUHHOI'O 3HAUEHU A:

To know which side one’s bread is buttered on — Prov. to be
aware of where your money comes from; to be loyal to the person or
thing that will benefit you the most ‘oco3HaBaTh, OTKy/Aa MOCTYMAIOT
JICHbI'H; OBITh BEPHBIM KOMY-JI. MJIM YEMY-II., IPUHOCSIIIIMM HanuOOIb-
IIYIO TOJIb3Y U BBITONY  («3HATh, C KAKOM CTOPOHBI Ha XJIeO HaMa3bl-
Baetcsa Macioy) [McGraw—Hill: 382].

JIBE pyCCKUX UIUOMBI C KOMIIOHEHTOM 3HATh MOXHO OTHECTH K
koHuenty OTKA3 OT ITIEPEJIAUN 3HAHUM .

Mecma snamv naoo. OTKa3 Ha peajbHYI0 WIH BOOOpakaeMyto
pockOy MpenocTaBUTh MHPOPMALMIO 00 UCTOYHUKE YEro-TO XOpOo-
IIer0, 3HAaHUE KOTOPOM CTaBUT TOBOPSILETO B MO3ULUIO MPEBOCXO/-
CTBa, 8 hopme cosema camomy umems He3a8UCUMbBLE UCTNOYHUKU UH-
Gopmayuu [ACPD: 460].

Mnoeo 6yoewv 3namv (—) ckopo cocmapuubes. OTKa3 OTBe-
TUTh Ha BOIPOC, CBA3AHHBIN C MOJIydYeHHEM MH(OpMaIluu, MOTUBH-
POBaHHBIN yKa3aHHEM Ha €ro HEYMECTHOCTbh, 8 (hope CCbLIKU HA MO,
umo obnadanue OONLUWUM KOIULECTN8OM UHDOPpMAYUU Npusooum K
ovicmpomy cmapenuto. [ACPD: 479].

Henb3s cuntaTh mogoOHBIE KOHIETITHI JIMHTBOCTICIU()UIHBIMH,
MOCKOJIBKY aHAJOTHYHEIC (HPpa3eosoru3Mbl (XOTS M 0e3 KOMITOHEHTa
3HAMb) MOYKHO HAWTH M B APYTUX UCCIIEYEMBIX SI3bIKaX; BMECTO KOM-
TIOHEHTA 3HAMb MOXKET OBITh YIMOTPEOJIeH KaKOW-THO0 WHOW ¢ OJn3-
KUM 3HauEHHUEM, HANpuMep, 1robonsimcemao (00paTUM BHUMaHHE Ha
TO, UTO B UPJIAH/ICKOM SI3bIKE 3HaHUE U JI0O0NbIMCME0 SBISIOTCS O/1-
HOKOPEHHBIMU: fios, fiosracht). Cp. aHTTHICKYTO TIOCTIOBUILY CuUriosity
killed the cat ‘being curious can get you into trouble; (Often used to
warn someone against prying into other’s affairs.)’ («J1r000TIBITCTBO
MOJKET HaBJIedb Ha Bac O€qy; 4acTO MCIOJb3YyeTCsl Kak MpeaocTepe-
JKEHUE OT BMEIIATEILCTBA B Uykue nena») [McGraw—Hill: 136] u ee
upnaHjaAcKuit ananor Fiosracht na luiche a faoi deara a lot — on eolas
a fuair sé saor on cat! ‘JIT0OOONBITCTBO MBIIIN 0Ka3aJ0Ch I'YOUTEIBHO
JUIsL Hee€ — OT 3HaHMS, KOTOPOE OHa OECIIaTHO MoJy4yuia OT KoTa!’

[Bannister 2006: 34].
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JI0oBOJIBHO OOJIBILON TJIACT YCTOHYMBBIX CIOBOCOYETAHUM CBS-
3aH C He3HaHUeM. bosblas 4acTh 3TUX BBIPAYKEHUH SBISETCS HHTEH-
cuukaropaMu He3HAHUS, CP.:

He cmviciums (ne nonumams, ne 3uamo, He 6epums) Hu Oeb-
meca 6 yem. Ilpoet. CoBCeM HMUEro HE MOHMMATh, HE COOOPaXKaTh;
COBEpIIICHHO He pa3ouparbes B yeM-i. [DPP: 73]. YHukKanbHbINH KOM-
MIOHEHT MPOUCXOAUT OT TATAPCKOro (V1) beamac — GHopMbl 3-€ Iu1a,
el1.4., HEOIPEJIeICHHOr0 OyyIIero BpEMEHH IJaroiia oenepea ‘3HaTh .

Cpenun Moaudukanuii ©AMOMBI OOHAPY>KUBAETCS OIMH CITy4al
3aMeHBbI IJIar0JILHOIO KOMIIOHEHTA Ha gepumb: JI1oou semarom no He-
becam, u Hem Hu aneenos, Hu becos, a Non Npo ao 3aeupaem, a cam
He eepum 6 He2o HU Oenvmeca (B. MasikoBckuid. [lom). 31ecs nHTEH-
cU(UKAaTOp MHOSA3BIYHOIO MPOMCXOKJICHUS TMOJHOCTBIO yTpPaulBaeT
cBoe ucxopHoe 3HaueHue. COOCTBEHHO, 3HAUMUTENbHASL YacTh MJIMOM
C CeMaHTUKOW HE3HaHMsI OTHOCUTCS UMEHHO K Magn’am: aHri1. not to
know where you are coming or going (OyKB. «He 3HaTh, Ky/Ja Thbl IIPH-
XOIUIIIb WM YXOAUILBY); not to know shit from Shinola (O6ykB. «He 0OT-
JMYaTh JepbMa OT Kpema Juist 00yBu»); auril. I'm damned if I know! u
€ro upiaHjaAcKuil skBuBaseHT (o [Bannister 2006: 35]) Dheamhan a
bhfuil a fhios agam! (OykB. «Oyab s IPOKJIAT, €CIIU 5 3HAIO!»), UPI. ba
ghlas m’eolas air Y MeHs ObUIO MaJlo 3HaHUHM O HEM® («OBLIO 3aMKOM
Moe 3HaHHe 0 HeMy), nil aithne da laghad ag X ar Y ‘X He 3HaeT u ca-
MOii MaiocTH 00 Y’ («HET 3HAKOMCTBA U3 €ro MallocTu y X’a ¢ Y’ om»);
ni raibh a fhios agam ¢ thalamh an domhain ‘s COBEpIIEHHO TOTO HE
3HaJN («HE ObLIO ero 3HaHHs y MEHs OT 3eMJIM TBapHOro MUpay, TAe an
domhain — ctannapthelii Magn, a ¢ thalamh an domhain—Magn+);
Nil a fhios agam on spéir anuas («HET ero 3HaHUSA y MEHs OT Heba
cBepxy»). Cp. Takxe yxe yIoMsHYyTYIo not to know sb from Adam.

Konuent OTCYTCTBUE UMHTEPECA KAK HE3HAHUE:
Mos xama c kpaio, (Huuezo He 3Har). MeHs 9TO HE KacaeTcs, HEe HH-
TEpecyeT; HE UMEI0 K ’TOMY HHUKAaKOIO OTHOLICHHUS, HE XOUy BMEIIH-
Barbes. [DOPP: 757].

Haxkoner, He3HaHUE MOXKET OBITH ONMMCAHO C MOMOLIBIO PEIU-
THO3HBIX AJUTIO3UH, Cp. PYCCKYIO M aHIJIMICKYIO MJHOMBI C OOIIUM
HUCTOYHHUKOM:
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Ilpasas pyka ne 3naem, umo oenraem / meopum ne6as HEHTP.
VYKkazaHue Ha TO, YTO CPEAU KaKUX-JI. JIULI, 3aHUMAIOLIUXCS] COBMECT-
HOH JIeSITeTbHOCTBIO, HET COTIACOBAHHOCTH B €€ OCYIIECTBICHUH, YTO
BBIpa)KaeTcs B TOM, YTO JIEHCTBHE OJHOTO U3 3TUX JIMI] MOXKET OBITh
MPSIMO TIPOTUBOIIONIOKHO ACUCTBUIO APYTOTO U CPABHUBAETNCS C PAC-
C02N1ACOBAHHBIM PYHKYUOHUPOBanUeM PYK yenogeka. O [lopsaok ciaoB
¢bukcupoBas. <...> 0 M3HauanbHO OMOIEHCKOr0 MPOUCXOXKACHHUSI, Of1-
Hako B EBanrenuu ot Mardes (rm. 6, ct. 2-4) ucnonb3yercs B He-
CKOJIBKO MHOW (popMme u B IpyroM 3HaueHuu: «Mrak, Koraa TBOPUIIb
MUJIOCTBIHIO, HE TPYOU nepes co0oto, Kak JAeatoT JUIEMEphl B CHHA-
rorax M Ha yJIMIax, 4ToObl POCIABIISAIN UX Jtoau. IcTUHHO roBopio
BaM: OHM YK€ TOJIy4yaroT Harpaay cBoro. Y TeOs ke, Korja TBOPHILb
MUJIOCTBIHIO, NYCMb JIe6dsl PYKA MEO0s. He 3Haem, 4mo oendem npasas.
Yrto06BsI MUIIOCTEIHS TBOS ObLIa BTaiHe; M OTel TBOH, BUISIIUN Tal-
HOE, Bo3/1acT Tebe sIBHO». p BeTpedaercss B pycckoi KilacCHUeCKOn
nuteparype XIX B. <...> [ACP®: 709—710].

The left hand doesn’t know what the right hand is doing. Prov.
One part of an organization does not know what another part is doing.
(Biblical) ‘Onna yacTh opraHu3aliy HE 3HAET, UTO AeNaeT Apyras’
[McGraw—Hill].

B cemaHTHKe OHON aHIIIMHCKOW HMIMOMBI OOHApYy KHBaeTCS
cOMMKEeHUe 3HaHUS/He3HAHUS U MBIIIICHUS:

Know better (than to do something) — to be wise enough,
experienced enough, or well trained enough not to have done something
wrong ‘ObITh JI0CTaTOYHO YMHBIM, OIBITHBIM U OOYYEHHBIM, YTOOBI
n30eXaTh YK€ JOMYIIEHHOW OUIMOKHM MM COBEPLIEHHOIO MPOCTYI-
ka’ (OyKB. «3HATh Jyulle, yeM JAeaarh 4To-1.») [McGraw—Hill: 396].
Wnbimu cnioBamu, X should/ought to/might have known better than
P conmxaercs Mo cBoeMy akTyalbHOMY 3HaueHHto ¢ X should have
thought twice before P ‘X nmomxkeH ObL1 3apaHee (OYKB. «JIBaXIbD»)
noaymarts, npexzae uyem P’. Cp. ynoTpebiieHue B mapasuiebHOM KOp-
myce (1):

1. It’s my own fault and it’s not, too. / ought to have known better.
And when I tell him he just cries and says he can’t marry. [Ernest
Hemingway. The Sun Also Rises (1926)] — C ogHO# cTOpOHBIL, s cama
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BuHOBaTa. Ho Bce-taku He BO BceM. KoHeuHo, Hado OvLio Obime ym-
Heti. A KOT/1a sl TOBOPIO eMY, OH TPOCTO HAYMHAET IIaKaTh U TOBOPUT,
YTO HE MOXKET JKEHUThCA. [DpHecT XemuHrysi. @uecra (M Bocxogut
comnute) (B. Tomep, 1935); HKPA].

310 cONMKEHUE 3HaHUSI U yMa OTPAXKEHO U B aHIJIO-UpPJIAH/I-
CKOM (ppaseosiornyeckoMm cioBape I. bannucrepa:

You should have known better than to say that — Ba choir go
mbeadh an chiall agatsa gan leitheid a rd ‘bbino 0bl cipaBeannBo,
ecin Obl y TeOsl XBaTUJIIO yMa HE TOBOPUTH MOA00HOE’ («ecsu ObI ObLI
pasym y 1e0s-To 6e3 roBopeHust mogo0Horoy) [Bannister 2006: 12].

M nombl ¢ KOMIIOHEHTAMU 6epa, Hegepue

Hano oTMeTuTh, YTO MAUMOM C KOMIOHEHTAMHU 6epd, 8epumbs
MEHBbIIIE, YeM HJIMOM, MPEJICTaBIEHHBIX BhIIE. B pycckoM si3pike Mbl
BCTpEeUaeM HMMEHHbIE KOMIIOHEHTHI 8epd, HeGepHblil W TIarojbHbIN
gepumyp, B aHrauiickux uauomax — I'T believe u Ul faith, belief,
credence, credit, B upnauackux — WD creideamh, creidivint u I'T
creid. VIX 3HaueHUs JIMIIb YaCTUYHO COBIAAAIOT CO 3HAYECHUSIMHU PYC.
éepa: ‘yOeKJIEHHOCTh, TTyOOKast yBEpEeHHOCTh B 4eM-I1.” (believe [cp.
belief ‘yOexneHHOCTS |, creideamh) yOeXJI€HHOCTh B CYIIECTBOBA-
Huu bora, BbicIIMX OO0XECTBEHHBIX CHII; BepoucnoBenanue’ (faith,
creideamh?), ‘nosepue’ (faith, credence, credit, creidivint); cM. TOJ-
KoBaHUs cioBa Bepa B [Oxeros, lIBenosa 2006: 74; Ymakos 1935].
Credit TpOTONKOBaHO B OKC(OPICKOM CIIOBAPE CIEAYIOIIUM 00pa3omM
(omyIIEeHBI TIEPBbIE J1BA TOJIKOBaHUS, B KOTOPBIX MOSCHSAIOTCS TEPMHU-
HBI Kpeoum 1 Kpéoum):

Credit — <...> 3. mass noun Public acknowledgement or
praise, given or received when a person’s responsibility for an action
or idea becomes apparent ‘O0IIeCTBEHHOE MpPU3HAHME WM OOIIe-
CTBEHHAasl MOXBaJja, BO3JaBAaeMble WJIM IOJydyaeMble B TeX Clyda-

2 Tem He MeHee, Cy/Isl 0 KOMITO3UTaM, OMOPHBIM KOMIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISICT-
cst creideamh, OHO O3HAYaeT HE TONBKO ‘YOCKAECHHOCTh B CylIeCTBOBaHHH bBora’,
HO U ‘IIyOOKYIO YBEpEHHOCTR : fiorchreideamh ‘wctunnas Bepa’, ceartchreideamh
‘npaBociaBue’ (OyKB. «IpaBas/IipaBUIIbHas Bepa», Kajbka Tped. opbodo&ia),
faschreideamh ‘3a0nyxnenue’ (OyKB. «IIycTasi BEpay).
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AX, KOTJ1a OTBETCTBEHHOCTh YEJIOBEKA 3a HEKUU MOCTYIOK MM He-
KYI0 HJCI0 CTAaHOBUTCS O4YeBMJIHA; Heucuucisemoe’ 3.1 in singular
A source of pride ‘ucrounux ropmoctu’. 3.2 usually credits; count
noun An item in a list displayed at the beginning or end of a film or
television programme, acknowledging a contributor’s role ‘nmpu3zHa-
HUE POJIM KOT0-JI. B CO3/1aHUU (UIIbMA MJIH TEJIeTPOrpaMMBbl, BBIIOJ-
HEHHOE B BHJI€ IIyHKTA B CIIHCKE, IEMOHCTPUPYEMOM B Haydajie MU
KOHIIE 3TOro (uiIbMa WM MPOrpaMMbl; OOBIYHO yHOTpeOisieTcs B
dbopme mHO)ecTBeHHOTO urcina’; 4. North American mass noun The
acknowledgement of a student’s completion of a course or activity that
counts towards a degree or diploma as maintained in a school’s records
‘pU3HaHUE TOTO, YTO CTYJACHT 3aKOHYMJI KYpPC WM MPUHSI yyacTHe
B MEPOIPUATHUAX, KOTOPOE XPAHUTCS B YUETHBIX JAHHBIX (aKybTe-
Ta JJI4 nojcueTa 0ajioB, TpeOyeMbIX JIJIs MOTYUYEHHUS JOKyMEHTa 00
00pa30BaHUU; IPEUMYLIECTBEHHO yroTpebiusercs B CeBepHOil AMe-
puke, Heucuucisiemoe’ <...>. 4.1 count noun A unit of study counting
towards a degree or diploma ‘y4eOHBIN Oasul, yYUTHIBAIOLIUICS TIPU
NOJYUYEHUH JOKyMeHTa 00 oOpa3oBaHuu; ucuucisemoe’. <...> 4.3
Acknowledgement of merit in an examination which is reflected in
the marks awarded ‘[Ipu3Hanue 3acinyr Ha K3aMeHe, OTpaKkarollee-
Csl B IOJyYEHHBIX OolleHKax <...> 5. archaic mass noun The quality
of being believed or credited ‘noBepue Kk KOMy-JI. UM YEMY-IL.; apXa-
nyHoe Heucuuciasemoe’; 5.1 Good reputation ‘xopomrast pemyTanus’
[Oxfl].

Upn. credivint® npoTonkoBaHo B ToikoBoM cioBape H. O’Jlo-
Hesuia u I1. Ya-Meinéus (MbanoyHa) ciaeayonum o0pa3om:

Crediuint <...> — géilleadh do rud n6 glacadh leis go bhfuil
s¢ fior (creidim i nDia; nad creid focal uaidh); onéir, ébhar measa (is

3 3aMeTHM, YTO HHBIC KOMITOHCHTBI, O3HAYAIOIIHE ‘ TOBepHe’ (HATPUMED, aHTIL. {rust),
TaK)Ke MOTYT yKa3bIBaTh Ha yoexeHHOCTS (I trust that P = I believe that P). Kpome
TOTO0, B MPJIAHJICKOM $SI3bIKE B Ka4€CTBE KBa3UCMHOHMMA creiditiint B 3HaYeHUH ‘TIpaB-
JI0TI0/1001e” MOKET BICTYNATh géilleadh ‘nomunnenue’ (géilleadh a thabhart do rud
= creidiuint a thabhart do rud); npyroii KBa3UCHHOHUM creiditint — muinin ‘1o-
Bepue’ — TEePEOCMBICISIETCS] Kak ‘3aBUCHMOCTS’ (bheith i muinin duine ‘3aBucertb
OT KOT0-J1., OBITh BBIHYKICHHBIM IOJIaraTbcs Ha KOoro-i1.”). JlaHHble ceMaHTHUYeCKHe
HEPEHOCHI TPEOYIOT OTJEIBHOTO HCCIIEIOBAHMSI.
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creidiuint don tir é); céil (a chlu is a chreidiuint) ‘noBepUTHCS YeMy-II.
WJIM TIPUHSATH, YTO OHO UCTUHHO (8epyio 6 boea, ne éepv Hu eouno-
My e20 clo8y; 4eCTh, BOIIPOC YBaKEHUS (0OH Oelaem uecmuv ceoell
cmpane); penyTamus (eco crasa u eco penymayus) [O Donaill, Ua
Maoileoin 1991].

OueBuHA TUMOJIOTHYECKAsI CBSI3b ATUX KOMIIOHEHTOB C JaT.
credo w creditum.

B pycckom si3bIke, TOMHUMO THUMOJIOTUYECKH OJM3KUX KOJLIO-
Kaluit dasams 6 kpeoum M kpedum 0ogepusi, OOHAPYKUBAIOTCS Ce-
MaHTUYECKH OJIM3Kue (BO3MOXKHO, KAJIbKUPOBAaHHBIE) HIMOMBI, TAKHE
KaK ycTapesoe eepumbv 6 0o/e ‘TPefoCTaBIsATh KPEIUT KOMY-THO0’
[OCPIIA: 63] (B [VimakoB 1935] Takske BCTpeuaeM oamsb Ha 8epy KOMY
4mo ¢ IOMETOH ycTap.).

OO0pa3bl B OCHOBE MAMOM HENOCPEJICTBEHHO CBS3aHbI C BBILICY-
Ka3aHHBIMU 3HAYEHUSIMH U CITyXaT A1 uX uaTeHcupukanuu. Coot-
BETCTBEHHO, UX MOXKHO Pa30MUTh [0 HECKOIBKUM KOHIETITAM:

BEPA KAK JIOBEPUE, OTCYTCTBUE BEPbHI KAK HEJIO-
BEPUE

OO0pa3bl B OCHOBE ATHX UAMOM 0a3UpyIOTCS HA CEMaHTHYECKOM
‘BHYTpEHHSs1 YOXKJIEHHOCTh B HICTUHE > ‘NOBEpUE’, CP. AaHTIIMHCKUIMA
KOMITO3UT (WJIH, 110 MenbuyKy, HINOMY Ha MOP(OIOrHYECKOM ypPOB-
He) make-believe ‘MPUTBOPCTBO, UILTIO3US («3aCTABISTH BEPUTHY).

Crofa MO)XHO OTHECTHU TaKHE PyCCKHE UJIMOMBI, KaK pyc. MpH-
HATH Ha Bepy ‘TPU3HATh UCTUHHBIM 0e3 MoKa3aTenbCTB [OXKeros,
IBenoBa 2006: 74]; eepoti u npasooti ciysxcums KOMy — CIYKUTh
npenanHo, yectHo [Tam xel; damow, npuoams eepy uemy-i. “4eMy-HH-
Oyllb TOBEpPUTH, NMPHU3HATH MCTUHHBIM UYTO-HUOYAb COOOIIEHHOE
(mpuBoauTCs B [ YiakoB 1935] ¢ moMeToil yeTap. v TOTKOBAaHUEM).

B anrnuiickoM si3pike 0OHapYKUBAIOTCH fo give credence to sb/
sth ‘to consider someone or something as believable or trustworthy’
(‘cunTaTh KOTO-JI. WM YTO-J. BEPOSTHBIM JOCTOWHBIM JOBEpHUS’)
[McGraw—Hill: 249]; to pin one’s faith/hopes on sb/sth ‘to have
expectations that are tied to the success, performance, etc., of a
particular person or thing’ («<MMeTb 0KMJ1aHUS, CBA3aHHBIE C YCIIEXOM,
UCTIOJIHEHHEM M Tp. KOHKPETHOro YeJioBeKa WM mpeameTa») [Tam
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xe: 500], to restore someone’s trust/beliefifaith in sth ‘to reinstate
someone’s belief, faith, trust, etc., in something’ («BoCcCTaHOBUTH
YblO-JI. YBEPEHHOCTh B YEM-II., BEPY BO-YTO-JI., JOBEPHE K YeMY-II. U
mp.) [Tam xe: 559].

B upnanackoM si3pIke MBI HAX0nuUM creidiuint a thabhairt do rud
‘moyiaraTh YTO-J1. BEPOSATHBIM WM JIOCTOMHBIM JOBEpHs («JI0BepHe
JaBaTh BEIIWY), creidivint a thabhairt do ded-run ‘nieHuTh ONarue Ha-
MEpEeHUs KOro-J. (Ia’ke eclii OHM He MPUHECIIH pe3ylibTara)’ («10Be-
pHe 1aBaTh IPEKPACHOMY 3aMbICIY»); ni chreidfinn an la geal uaidh ‘s
HU B YeM €My He BepIo’ («s1 He MoBEpHJI ObI O€JI0MY JTHIO U3 HeToy), feall
ar iontaoibh ‘nonpwB noBepus’ («magenue Ha . B [O Dénaill 1977] B
KadyecTBe NepUHULMHU creidivint a thabhairt do ded-run ucnonb3yercs
aHr. take the will for the deed ‘noBONbCTBOBATHCS YUbMMU-II. OO€IIa-
HUSMHU IOMOYB’ («paccMaTpUBATh BOJEU3bSBICHUE KAK MIOCTYIIOKY).

BEPA/OTCYTCTBHUE BEPhBI KAK NCTOYHUK
YIUBJIEHU A

K 5TOM KOHIIENTY OTHOCATCS TaKM€ WIUOMBI, KaK pyc. He 6e-
pums <ceoum> enazam/ywam ‘IpeieiabHO YIAUBIATHCS YBUJICHHO-
MYy/yCIBIIIAHHOMY  C IIMPOKOH CIIOBOM3MEHHMTEIBHON MapagurMon’;
aHrI. [not to] believe one’s eyes (C TeM ke 3HAUEHUEM U C ITUPOKOI
CJIOBOM3MEHUTEIBHOM mapanurmoin), to beggar belief/description ‘to

4 Hanpumep, B cioBape A.M. denopoBa MPOTOIKOBAHA BCsI CIIOBOM3MEHHUTEIbHAS
napajurmMa JaHHOW UMOMBI — BCETO TISTh TePUHHUIIIINA:

Bepums <ceoum> enazam. llosepumo <ceoum> enazam. Ycrap. llpocrt. [IpenensHo
VIUBJISITHCS TOMY, YTO YBHUJIET.

Bepums <ceoum> ywam. Ilosepumv <ceoum> ywam. Ycrap. Ilpoct. IlpenensHo
VIUBISITHCSI TOMY, YTO yCIIBITIAI.

He sepumwv nu ceoum enazam, nu yuwam. Ipoct. Dkcnpec. [IpeneapHo yauBISTHCS
YBUJICHHOMY U YCIBIIIAHHOMY, HEZIOyMEBaTh.

He gepumv <ceéoum> enazam. He nosepumov <ceoum> enazam. IIpoct. Dkcmpec.
[IpenenbHO yAMBIATHCS YBUACHHOMY.

He sepumb <ceoum™> ywam. He nosepumo <ceoum™> ywam. IIpoct. Dxcnpec. [Ipe-
JIETbHO YIUBIATHCS ycabimanHomy. [DCPJIS: 63—64].

ITpu 5TOM U3 IPUMEPOB Y TIEPBBIX IBYX TOJKOBAHHMA BHIHO, YTO B 8ePUMb CEOUM
anasam/yuwam TaxxKe COACPKHUTCS OTPUIAHHE, TOJBKO MMIUIHIIMTHOE, Hamopooue
OHA e08ad MO2Na NOBEPUMb CEOUM 2NA3AM.
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be too extraordinary to be believed or described’ (‘ObITH cimIIKOM
HEOOBIYHBIM, YTOOBI B 3TO MOXKHO OBIJIO MOBEPUTH MJIK 3TO MOYKHO
ObLIIO OMuUcaTh, OyKB. «JOBOJUTH yOEXKACHUE/ONUCAHUE 10 HUIIETHI»)
[Oxf]

BEPA KAK HAMEPEHUE/YBEXIEHHOCTb

B pamkax 3TOro KoHuenTa MOXHO BBIJICIMTh TaKU€ HIHOMBI,
KaK aHri. good faith ‘106pOCOBECTHOCTD, YECTHOCTH U €r0 aHTOHUM
bad faith ‘HenoOpPOCOBECTHOCTh; OECUECTHOCTH (KaJbKU JaT. bona
fide, mala fide), a Taxxe act of faith (OykB. «AesHUE BEpbI», OT JaT.
actus fidei, nopt. auto da fé). llocnenuss MMeeT HECKOJIBKO 3HAUCHUH,
OTHOCAIIUXCS U K JTAaHHOMY, U K NPeAbIAYIIEMY KOHLIEITaM:

Act of faith 1. An action that reveals or proves one’s religious
devotion ‘NOCTYNOK, BBISBIISIOLUINI WM T0Ka3bIBAIOIIUN Ybe-JI. PelH-
ruo3Hoe peenue’. 2. An action that reveals or proves one’s interest or
trustworthiness ‘OCTYNOK, BBISIBISIIOIINNA UK JOKA3bIBAIOLINI Ueii-
JII0 MHTepec U OJaroHaie)kHOCTh . 3. An action that tests one’s morals
and/or beliefs ‘mocTymnok, UCTIBITHIBAIONINN YbU-T1. YOSKACHUS W/UIU
npeactasyieHus o mopanu’ [Farlex].

B pycckom sisbike act of faith, cOOTBETCTBYET KOJIOKAIUS TOJI-
BUT Bepbl. BO3MOXHO OJHOBpeMeHHOEe ymnoTpeOsieHHe B MEpBOM U
TpeTheM 3HaueHMsX. Jlonmyckaercss BBOJ MpuUiaraTeNbHbIX, Cp. act of
good faith, act of bad faith, act of blinding faith («noctymnok ociemnu-
TEJNBHOW Bephl»). B mpuMepe, NpUBOAMMOM HHUXKE, B COCTAB UAHOMBI
BBEJICHO IpUJIAraTeIbHOE Auman ‘“4e0BEYeCKUM™:

2. We find, on the same stage, the sticky, bruising bile of bitterness
and bad faith in collision with scarcely believable acts of human faith,
mercy, and tenderness ‘Ha onHo#i 1 TOH ke clieHe Mbl OOHApy KHBa-
€M JIMIKYO0, pa3pyLIUTEIbHYIO Pa3ApaXKUTEIBbHOCTD, TOPEYb U HEJ0-
OpPOCOBECTHOCTb, CTAJIKHBAIOIIMECS C MOYTH HEMPaBAONOJ0OHBIMU
«IESTHUSIMU YeJIOBEYECKOW BEpbI», Musiocepaust U HexxHoctu® [2005;
ACAD; AfricanArts; COCA].

Kpome 3Tux uauom, B aHITIMHCKUX JIETOBBIX TEKCTaX BCTpeya-
eTcsi MoAU(pUKALUS UAUOMBI to the best of sb’s knowledge — to the
best of my knowledge and belief. Kanbka 3Tol Mogudukanuu BCTpe-
qaeTcs U B UPJIAHJICKOM S3BIKE, Cp.:
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3. Deimhnim go bhfuil an thaisnéis thuasluaite iomlan, fior agus
ceart de réir mar is fearr is eol dom agus mar a chreidim ‘CBuneresns-
CTBYIO, YTO paccKa3, IPUBEICHHBIN BBIILIE, SIBJISIETCS TOTHBIM, HCTUH-
HBIM M BEPHBIM COTJIACHO TOMY, KaK s 3HAI0 WJIU Kak s Bepro. — I
certify that the above information is complete, true and correct to the
best of my knowledge and belief ‘CBuIeTETBCTBYI0, YTO BBIIICU3IIO-
KeHHas nHGopMaIus MMOJIHA, UCTUHHA U BEpHA B MEPY MOHMX 3HAHUI
n yoexaennit’ [GAOIS].

bubnensmsbl, B Culy €IWHCTBA MPOUCXOXKJEHUSI U BaKHOCTH
MIEPBOUCTOYHHKA ISl HCCIETYEMBIX KYJIBTY], CIIEAYET PACCMOTPETh
oTaeNnbHO. MinoMbl OMOIEHCKOro TPOUCXOKACHUSI MOTYT OTHOCHUTD-
Csl KO BCEM BBIIICNIEPEUUCICHHBIM KOHIIENTaM. TakoBbl pyc. @oma
HegepHblli/Hegepyowuti ‘4eJoBeK, KOTOPOro TPYJIHO, HEBO3MOXHO
3aCTaBUTh TOBEpHUTh udemy-nbo’ [DCPJIS: 715—716], anrm. oh,
ye of little faith ‘you who trust no one. (Jocular; the word ye is an
old form of you used in the Bible)’ (‘Bbl, HEe nOBepsOIINE HUKOMY
(myTi.; cmoBo ye — ymnotpebnsemass B bubmuu ycrapenas popma
you)’ [McGraw—Hill: 464]. TlepBast OTChIIaeT K HEBEPHUIO ArlOCTONA
®owmsl, onucanHoMy B EBanrenuu ot MoanHa, BTOpass — K LUTaTe
u3 EBanrenus ot Mardes: Why are ye so afraid, oh, ye of little faith?
(B pycckOoM CHMHOJAJIBLHOM TepeBofe: Ymo vl mak 005A31uU8bl, MA1O-
seprule? [Mda. 8:26]). Cp. Takxke pyc. O 6bl mMaiogephbie — CIOBOCO-
YeTaHue, KOTOPOEe MOXKHO OTHECTH M K OuOiien3Mam, U K aHTIIUILN3-
MaM. JIT0OONBITHO, YTO, XOTSI y UAUOMBI PoMma HegepHblli €CTh aHa-
JIOTM BO MHOTHX SI3bIKax (Hampumep, cepOckoe u XopBaTckoe nev(j)
erni Toma), B aHTJTUHACKOM M UPJIAHJICKOM UCTOIB3YETCS KOMIIOHEHT
‘comuenue’: doubting Thomas («comueBatomnuiics @omay), Tomas an
Ambhrais («®oma COMHEHUS).

Croma e oTHOcUTCs aHri. article of faith (OykB. «moctynar
[cuMBoIIa] Bephl»), UMEIOLIas ciaeayIolne cIoBapHble AeuHULINU: ‘a
very basic belief not to be doubted’ (‘6a30Bbie yOex1eHH S, B KOTOPBIX
He IPUHATO coMHeBaThes’) [American Heritage]; ‘something that one
believes strongly, whether or not it is actually true’ (‘To, BO 4TO KTO-II.
WCKPEHHE BEPUT BHE 3aBUCHMOCTH OT MCTUHHOCTH WIIU JIOKHOCTH
storo’) [Farlex]. Ero pycckum aHajioroM SIBISICTCS CUMBON 8epbl —
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UMOMa, KOTOPask MOXKET yHOTPeOIATHCS B PEIUTHO3HOM M HEPEIH-
THO3HOM KOHTEKCTax; cM. nedunuimio B [Oxeros, IlIBemoa 2006:
717]: ‘1) kpaTKOe H3JIOKEHUE OCHOBHBIX JOIMAaTOB XPHUCTHAHCTBA B
MIPaBOCIIABHH, KPATKO CHOPMYITHUPOBAHHBIX B TEKCTE, HAUMHAIOIIEM-
cs1 cioBamu «Bepyto Bo Enunoro bora Otua, Beenepxkurens...»; 2) To
xe, uto kpeao’. Cp. (4):

4. JIEOHU]T PAJIBUXOBCKHWI: 3A CITPABEJIJINBOCTh
N OTBETCTBEHHOCTD £ cuuTaro cebs )ypHAIUCTOM JTUOEPaTh-
HO-ZIEeMOKpaTHu4ecKkoro HampapiieHus. OQuH U3 00s13aTENbHBIX CHUM-
BOJIOB BEpbl JIIOAEH JTaHHOW MOpoabl—O0ph0a 3a OTMEHY CMEPTHOM
Ka3HH, T.e. «3a TYMaHNU3M» MO OTHOIICHUIO K yOuiiliam, MaHbsIKaM U
ToMy nofo6Hol my6muke. [0 BBICIIIEN BEPE B HAKA3BAHME //
Tpyn-7, 2003.11.18; HKPA].

Hpnanackum aHaI0roM 3TOW UIHOMBI IBIIsieTCst bunalt creidimh
(OYKB. «CTBIKOBOM IIIOB BEPHI»):

5. Ach bhi go leor Gael eile a raibh s¢ mar bhunalt creidimh
acu nach mbeadh sé ar chumas an ghnathfhoghlaimeora go brach an
fior-Ghaelachas a bhlaiseadh ina 1an nirt. Pilib O Laoghaire, Déirc an
Dochais ‘Ho 0b170 HEMaio U JpyruX UPJIAH/LEB, Y KOTOPBIX CUMBO-
JIOM Bepbl OBLJIO TO, YTO OOBIYHBIA YYEHHK HHUKOT/IA HE OyJeT Cro-
coben omrytuth Mctuanayto MpranackocTs B moiaHo mepe. [Tunubd
(@umum) O’ JIspu. JIro6oBb Hamex b1’ [ Nua-Chorpas].

MOXHO caenaTh CIeayIONINi BEIBO: UIUOMBI C KOMIIOHEHTA-
MU 3HaMb, 8epums B Pa3HbIX A3bIKaX 00pPa30BaHBI BCETO MO HECKOIb-
KM MeTapOopUUYeCKHUM MOJENSAM, COOTHOCUMBIM CO 3HAYCHHUSIMU
ATHUX KOMIIOHEHTOB (OCOOEHHO B Clly4yae C 8epumv), U K€ CIykKaT
WHTEHCU(UKATOpPAMU 3HAHWsI/HE3HAHUS W Bepbl/HeBepus. [lomumo
OrpaHUYEHHOT0 MHBEHTaps 00pa3oB, MOKHO T'OBOPUTH 00 OrpaHu-
YEeHHOM MHBEHTApPE aKTya bHBIX 3HaYeHU. MI3MeHeHnue hopMbl uau-
OM MOYKET MPUBOIUTD K COIMIKEHUIO UIUOM C Pa3HBIMH 0Opa3HBIMU
COCTaBJISAIOIMIUMU. XOTs U 3HAHHUE, U Bepa MOTYT 0003HAYaTh MBIIII-
nenue (should have known better, I believe, creidim w 1p.), Mbl He
oOHapy>KUBaeM MPUMEPOB UX HEMOCPEACTBEHHOIO CONMKEHHUS BO
(bpa3eonoruu (3a UCKIIOYCHUEM OTHOTO SIBHO HECTAHIAPTHOTO CITY-
yasi ynotpebienust Magn nu Oenvmeca ¢ eepumv). I10CKONBKY Tpu
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PACCMOTPEHHBIX SI3bIKA OTAAJIEHHO POJCTBEHHBI M B OMPEIEICHHOM
CMBICJIC OTHOCSITCSI K OOIIIEMY KYJIBTYPHOMY ITPOCTPAHCTBY (XPHUCTH-
anckuii mup, Christendom, Criostaiocht), 7T0 MOXHO OTHECTH HE K
(dpa3eoornIecKuM YHUBEPCAIHSM, a JIUIIb K PPEKBEHTAIHSIM.

51



I'nasa 5.

N auoMbl ¢ KOMIIOHEHTAMU 3eMJi5, NOY6A:
MeTadopsl, KyJbTypPHbIe KOHHOTAILIMH M YIOTpedJIeHue
(Ha MaTepHaJie CJIABSIHCKOI, TePMAaHCKOH M KeJbTCKOM

¢pazeosnorun)’

JlaHHas TJ1aBa TOCBSIIEHA MIAOMAM C KOMIIOHCHTAMHU 3eMJis
U nowga Ha Marepuaje CIaBIHCKUX (PYCCKH, cepOOXOopBaTCKUii),
FePMAHCKUX (AHTJIMHUCKHUI, HEMEUKUN) U KEeIbTCKUX (MPIJIaHICKUI)
SI3BIKOB. PaccMaTpUBarOTCS UX JICKCUKO-TPAMMATUYSCKUE W3MEHECHU S
U COIMYTCTBYIOIIME CEMaHTHYECKHE MEpeHOChl. Kpome Toro, moMmmu-
MO KYJBTYPHOU crielu(UKH MbI KOCHEMCSI CXOACTBA M Pa3JInuuil B
CJIOBOM3MCHHUTEIBHBIX MapagurMax U Momudukamusax (Hpaseoaoru-
YECKMX MHTepHalHnoHanu3MoB (o A.Jl. Palixireliny), uim common
figurative units (o J. [Tuupaiinen); cp. pyc. (KaK) cx8o3wb 3emio npo-
sanumucs, aHTIL. to disappear/vanish off the face of the earth, Hem.
wie vom Erdboden verschlukt/verschwunden sein, cepO0oXopB. Kao oa
Jje semma npoeymaina / kao oa je y zemsmy nponao (kao da ga je zemlja
progutala / kao da je u zemlju propao).

PaccMOTpuM MMEHHBIE KOMIIOHEHTBI: PYC. 3eMd, noyYéd, cepOo-
XOpB. 3emma (zemlja), 3emmuwme (zemljiste), mno (tlo), aurn. earth,
ground, land, soil, sod, turf. Eciiu He yYUTBHIBAaTh HEKOTOPHIX CIEIH-
(buUecKux 3HaYCHUH — BIPOYEM, CBOJUMBIX K OCHOBHBIM (Cp. earth
‘the underground lair of a badger or fox’ [«moa3emHOe 0rOBO Oapcyka
unu uckl»] win land ‘the space between the rifling grooves in a gun’
[«ITPOMEKYTOK MEX]1y Hape3aMu B cTBosie BUHTOBKW»| [Oxf.]; Grund
‘Boden eines Gewdissers [«aHO Bomoemay]| [Duden]’; talamh ‘land
under water’ [«3emurst o Bogoit»] [O Dénaill 1977]), — to Ha Gase
TOJNIKOBaHUM, NaHHBIX B TonkoBom cioBape Osxeroa u H.FO. lIBe-
nosoii [Oxeros, llIBenoBa], «CnoBape Matuisl cepockoity [PMC],
Oxcdopackom croBape [Oxf)], cioBape «Jlymnen» [Duden], cioBape
H. O’lonenus [O Donaill 1977] Mbl MOKeM cielIaTh ClIEAYONIYIO Ta-
ONUIly 3HAaYCHU I TaHHBIX UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB:

' Ucnionp3oBan marepuan crarbh [[Iporos 2018b (B meuarn)].
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CrnemyeT OTMETHUTB, UYTO UPI. talamh iMeeT HEKOTOPhIe TPaMMaTH-
YecKre 0COOCHHOCTH, BIUAIOIINE HA COYETAEMOCTh: OTHOCSICh OJTHOBpE-
MEHHO K JIByM CKJIOHEHUSIM (IISITOMY M BTOPOMY), OHO UMEET ABE (POPMBI
pOAUTENBHOTO Majiexka: talaimh u 6onee apxanunyto talun (1o opdorpa-
budeckoit pedopmsbl talmhain). ITO BIUSIET HA UX COYETAEMOCTB: TIPH
ynorpebnennu B KOHCTpyKuuax X Y, , rne Y, ~ABaseTcs aTpulOyTom
(mampumep, fear feasa ‘MynapbIi 4eI0BeK’, OyKB. «U€JIOBEK 3HAHUY, fear
uafdis ‘y»)acHbIN 4eloBek’, OYKB. «UeloBeK yxacay). [lo maHHBIM KOp-
nyca [GAOIS], dopma talun ynotpebnsercs B CIOBOCOYETAHUSIX Pa3HON
CTEMEeHU UIMOMAaTUYHOCTH — KOJUIOKAIMSX (B TOM UHUCIIE, KaJlbKaX HHO-
SI3BIYHBIX KOMITO3UTOB), ICTOPUUECKUX HA3BAHUSX U YCTOSBIIUXCS JTH-
Terax: tiarna talun ‘3emieBnanenen’ (kanbka ¢ anri. landlord), Conradh
na Talun ‘3emenbHast nura’ (oOmecTBeHHas opranu3anus XIX B. BO
rnase ¢ U.C. [1aprenioMm, BEICTyTaBIIas 3a 3eMENbHYIO pedopMmy), crith
talun ‘3emaeTpsicenue’, cno talun ‘3emnsHou opex’, Bandia na Talun ‘bo-
russ 3emnn’ (3rnutet Oorunu [lany). Korna peus uaer o 3emie B 3Haye-
HUU ‘OrOpO’KeHHAs TEPPUTOPUS, HAXOASIIAACS B YbEH-T. COOCTBEHHO-
CTH’, MOTYT YNIOTPeOIISIThCSl 00€ HOopMBbI: giobdg talaimh ‘KJI04OK 3emMiH’,

HO géire talun ‘Hanen 3eMin’ («HAPE3 3EMITN»). 53
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W nuoMebl, B KOTOPBIX BCTPEUYAIOTCS BbILIEYyKa3aHHbIE UMEHHBIC
KOMIIOHEHTBI, MO’KHO Pa3JIeIUTh Ha HECKOJIBKO KOHIIETITOB.

1.1. 3EMJIAA KAK MUP; [TIJNIOJOPOJHA ] [TOUBA KAK
MUP

JUIst uAMOM 3TOr0 THUIMA XapaKTepHbl PEIUTHO3HBIE KOHHO-
taiuu. O4eBUHO, YTO Yallle BCErOo B COCTAaBE HUJUOM IOSBISIOTCS
Haubosee MHOTO3HAYHbIe MMEHHbIE KOMIIOHEHTHI HAaroo0ue 3em.is,
talamh.

Croz1a MBI MOXEM OTHECTH PYC. Mamb cbipa 3emisl, auriL. Mother
Earth, uem. Mutter Erde, cepOoxopB. mamep/majka 3emma (mater/
majka Zemlja) (c Tol sxe BHYTpeHHeH hopMmoil), upi. talamh torthach
‘3emutst pokjatomias’. Croa *e MOKHO OTHECTH YNo100IeHHe noTy-
CTOPOHHEMY MUDY (paro UK a]ly) — KOMIIApAaTUBBI pati/ad Ha 3emJe,
heaven/hell on Earth, Mother Earth;, Mutter Erde, den Himmel/das
Paradies auf Erden haben — die Holle auf Erden haben.

Croza e BXoasT Oubien3mMpl, Kak MHTEpHAI[MOHAIbHBIE, TAK U
KYJbTYpHO-crienuduueckue:

aHri. the fat of the land, Bocxopsimumii k [BeIT. 45:18] (pycckuit
U HEMELKHI aHaJioru myk 3emau u das Fette des Landes ynotpe0Oinsi-
I0TCSl KpaliHe peako: Tyk 3emun Berpedaetcss B [HKPS] Bcero Tpu
pasa, a das Fette des Landes — onun pa3 B [DWDS], XVIII — ce-
peauna XIX BB.);

pyc. conv 3emau [Matd. 5:13] (Takxke conv 3emau (uveu-i.):
COMb 3eMJIU PYCCKOIL); aHTIL. salt of the earth (c oHUM IPUMEPOM 3a-
KpbITHS aTpubyTuBHON BasnieHTHOCTU B [COCAL: salt of the Castilian
earth), nem. das Salz der Erde;

aurn. Land o’ Goshen! ‘BropuyHOe MeXIOMETHE, BBIpajKato-
uiee u3ymienue’ (Oyks. «3emuis ['ecem» — obnacte Huxknero Erumn-
Ta, B KOTOPOHl (hapaoH pa3perni cenuThest lakoBy U €ro ChIHOBBSIM),
Land/Land’s sakes [alive]! ‘BTOpuYHOE MEXJA0OMETHE, BEIpaXKAIOIIEE
yIUBIIEHUE UITU 10cany’ — 3BPEMHU3Mbl, OCHOBAHHBIE HAa TAPOHOMa-
3um (3ameHa Lord Ha land, a God na Gosh u Biocinencrsuu Goshen
BO M30ekaHue OOroXyJbCTBA);

upi. fod na haithri ‘ropons ckopOu’ («3emust/Topd/aepH co-
KaJCHUs/pacKasiHUA»; CP. CEMAHTUKY «HUXKHETr0» MHpa B AP.-€BP.
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emeq habbaka’, nat. vallis lacrimarum, OyKB. «JIOJIMHA CJI€3», IICIIAB.
1000716 cKOpOU, aHTIL. vale of tears, HeM. [irdisches] Jammertal).

Crona ke MOKHO OTHECTH MpJ. mac tire ‘BoiK’ (OyKB. «CBIH
3eMJIN») — M3HAYaJIbHO 3B()EeMHU3M, BbI3BAHHBIN 3alIPETOM Ha Mpo-
M3HECEHHWE HCTHHHOTO Ha3BaHUs >KMBOrO CyIecTBa (HamomoOue
Me/IBe/lsl B CIaBSHCKMX s3bIKax). JIlOOOMBITHO, UTO B cocTase (pa-
3€0JIOTMYECKUX €UHUILl mac tire ynorpeOaseTcs KpailHe penko (B
TOM 4HCJIe BO (Ppa3eojOrHYecKux MHTEPHALMOHAIM3MAaX HaIoJ0-
oue sonka 6 ogeuvell wikype: B cioBape «llocnoBunsl Konnaxray /
“Seanfhocla Chonnacht” T. O’Momnne [O Maille 2010] B kauecTBe
OCHOBHOMH naetcst popma sionnach i gcraiceann an uain / na caorach
‘uca B IKype STHEHKA/OBIbI, XOTs ¥ AOIyCKaeTCs 3aMeHa sionnach
Ha mac tire).

3eMIIs-MUpP MOXET YNOTpPeONATbCcS B KauecTBE HHTEHCU(U-
Karopa: pyc. semiaro / eco ceem / 6ecb mup 0boumu, 3a mpuoessams
3emenv U cepOOXOpB. uza mpudecem 3emasma (iza trideset zemalja)
‘OYeHb J]aJIeK0’; aHTII. go fo the ends of the Earth (OykB. «IOUTH 110
KpaeB 3eMiin»); to promise the Earth/Moon ‘moobemars 3aBeloMO He-
BeIMOTHUMOE® (OyKB. «moobemats 3emito/Jlyny») u HeM. jmdn. den
Himmel auf Erden versprechen ¢ Tem e 3HaueHHEM («11000eIaTh Ko-
My-JI. He00 Ha 3emuie»); aHrl. on earth ‘BooOlIe, COBEPLICHHO («Ha
3emuien, cp.. What on earth is going on? ‘Uro BooOIie npoucxoaut?’;
I don’t know on earth ‘BooO1ie He IOHUMAIO») U UPI. O thalamh an
domhain ¢ TeM ke 3HaUYCHHEM («U3 3eMJIU MHUpay, cp.. Ni fheadar o
thalamh an domhain ‘s coBepIIEHHO HUYETo 00 ITOM He 3HaI0’, OyKB.
«HE 3HAI0 U3 3€MJI MUDPAY).

1.2. TIOYBA/3EMJIAI KAK TEPPUTOPU A

K 1aHHOMY KOHLIENTY MOYXKHO OTHECTHU MeTaOopHUECKUE U Me-
TOHUMUYECKHUE MEPEHOCHI, HAIpUMED:

pyc. niodonocuas/bnazooamuas nousa 0is ye2o-I.;

aHTI. native soil, one’s old stamping/stomping ground ‘mecTo,
KOTOpOE KTO-JI. 4acTO Moceman’ («cTapas 3eMJIsl/III0MAaKa sl TOM-
TaHUs/BbINacay); breeding ground for sth ‘MecTo pa3MHOXKEHUS KU-
BOTHBIX; OJIAarONpUsTHBIE YCIOBUA JUJISl Pa3BUTHUS 4ero-i.’; boots on
the ground ‘conpatbl (IpeUMYLIECTBEHHO, MEXOTUHIIbI), YYaCTBYIO-
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1I1e B Ha3eMHOM BOMCKOBOM onepauuu’; furf wars ‘0opr6a 3a chepsl
BIUSHUS («BOWHBI IOYBBI/ICPHAY);

HeM. Grund und Boden ‘3emenbHbIN Hajnen, ydacTok’; Land
und Leute ‘pernoH BMecTe C ero oburarensimu’, wieder im Lande sein
‘BepHYThCS; UPI. an fod diichais ‘mMecTo poxJIeHHs («IepH Hacie-
nusi/MecTa pOXKIACHUS).

Crona ke MO’KHO OTHECTH OMOIen3MBbl (3eMJyisi 00eTOBaHHAS U
ee aHainoru), obo3nauenuss BOOBPAXKAEMbBIX MECT (¢dpa3zeomno-
T'U3MBbl U KOMIIO3UTBI):

aHri. fo live/be in cloud cuckoo land ‘BepuTh B HEBO3MOXKHOE
U HEBEPOSTHOE («KUTh B CTPaHE OOJIAUHBIX KYKYIIEK), never-never
land ‘BooOpaxkaemast CTpaHa, B KOTOPOI Bce BO3MOXKHO («CTpaHa HU-
KOI/1a HUKOTJia») U cuHOHUMU4HbIE the land of Cockayne/Cockaigne
(«3emist Kokauby», ot cdp. pays de cocaigne ‘3emis u3o0uius’, Ha-
3BaHME MU(UYECKON CTpaHbl BEUHOW MOJIOAOCTH B CPEIHEBEKOBBIX
Aurnuu u @panuun), the land of milk and honey (penuruo3ubie KOH-
HOTALlUU; CP. PYC. MONIOYHbIEe peKU U Kuceabhvle bepeea 0€3 dKCILIU-
Kalluu 3ems, cmpana); the land of Nod (penurunosHas KOHHOTAIUs
U HapoaHasi dTUMoJjorus: oubneiickas 3emust Hox comoctaBisiercs
C aHIN. nod ‘KUBaTh, KJIEBaTh HOCOM U BOCIIPUHUMAETCS KakK MpoO-
CTPAHCTBO CHA);

HeM. ein Land, wo Milch und Honig fliefSen («3emis, Tae TEKyT
MOJIOKO M MeJl», CM. BbIIe), Schlaraffenland (kOMIIO3UT CpenHBEPEX-
HEHEMEIIKOT0 MPOUCXOKIEHUS, OT CBH. sluraff ‘nenTsail’ n Hem. Affe
‘00e3bsiHa’; OYKB. «3eMJIsl 00€3bSH-ICHTSEBY);

cepOoxopB. zemma [embenuja (zemlja Dembelija) (mpon3Boa-
HOE 0T TypuusMa demben / dembel ‘nentsait’);

upn. Tir na nOg 3emns FOnwix’, Tir na hOige ‘3emns Monogno-
cTi’ (00pa30BaHBI MO TOM K€ MOJENIH, YTO U peajbHbIEe TOMOHUMBI,
cp. Tir an Fhia ‘octpoB Tupanua, rpadcro ['omysit’, OykB. «3emis
Onewns», Tir Chonaill ‘rpadctBo [loneron’, 6yks. «3emist Konanmay).

1.3. IIPEUMYIIECTBO KAK I[IOJIVHEHUE TEPPUTOPUU

Croma oTHOCATCS aHIN. fo gain ground ‘noOuBaThCs ycrexa’
(OyKB. «1IOTyUaTh 3eMJIIO»), UPIL. talamh a bhaint de duine ‘nobuBatb-
cs IpenMylecTBa nepen kem-n.” (‘to gain ground on sth’ [O Dénaill
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1977]; OykB. «OpaTh 3eMJII0 Y YellOBEKay), HeM. Land gewinnen ‘ynyd-
11aTh CBOE MOJIOKEHHE, J00MBaThCs npeumyliecTBa’ (‘seine Lage
verbessern; sich in eine bessere Position bringen; Vorteile erlangen’
[Redensarten-Index]; OykB. «1oy4arb 3eMIIIO»).

Cp. Takxe HIYTAUBYIO HEMELKYIO HAMOMY sieh zu, dass du
Land gewinnst! ‘ucue3nun’ (‘scherzh. Verschwinde!” [Duden]; 6yks.
«IIpocnean, 4TOOBI THI MOTYYHIT 3EMITION).

1.4. YAAUHOE IIPUOBPETEHUE KAK JABMXEHUE K
TEPPUTOPUU

HeM. jmdn., etw. an Land ziehen ‘pasr., 4acTo MIyTi.: JOOUTHCH,
MONYYUTh KOro-J1./4ero-1. s ceds’ (‘ugs., oft scherzh. jmdn., etw.
fiir sich gewinnen’ [Duden]; OyKB. «KOT0-II., 4TO-J1. TAHYTb K 3eMJIE»).

Crenyroniue KOHLIENTHI BKIIOYAIOT 3B(peMucTuieckue o60o3Ha-
YeHUs CMEPTH Kak morpedenus (Meradopa KOHTEHHEpa) U yxona B
WHOW MUp (yumu 6 nyywiutl Mup M Ip.; UAUOMBI C CEMAaHTHUKOHN yXoJa
W3 3eMHOT0 MHpa Hamonobue HeM. aus der Welt scheiden namu He
OOHapy KEHBI).

2.1. YXO/J B UHO1 MUP

aHri. to be in a better land/world/place («ObITH B myu1neii 3emie
/ my4iieM MHUpe / TydIleM MecTe»).

Croa MOXXHO OTHECTH peueBble (OpMYJIbl, TaKue Kak pyc.
[nycmy] 3emns [komy-n. 6yoem] nyxom, cepOOXOpB. taka my [ypHal
semma / laka mu [crna] zemlja (OyKB. «JieTKasi eMy YepHas 3eMIIs»),
TJe ypHa/crna SBISIETCS JNONOJTHHUTENbHBIM HHTeHcH(pukatopoM. B
pycckoil (ppazeosoruu cTaHJapTHBIM aTpUOYTOM 3€MJIH MPH MOrpe-
OeHUU SABIISIETCS €€ ChIPOCTh, B HEMEIIKOW — XO0JI0JI, B cepboxopBar-
CKOM — CTBIJ.

CrenyromuM KOHIIETITOM BJISIETCsl OMHApHAsI ONO3ULIKS BepXa
u Hu3a. CeMaHTHKa HU3a XOpOILIOo 3aMeTHa B MeTa(OpHUECKOM YIIO-
Tpebnenuu HeM. Boden, Erdboden, npn. talamh; cp. Takxe IpOU3BO-
JTHBIE OT UCCIIEyEMbIX KOMIIOHEHTOB, TAKUE KaK PYC. npu3emieHHblll
U aHr. down-to-earth. Mbl MOXeM TaKKe yKa3aTh HA OPHEHTAI[UOH-
Hble MeTadops! 1o [Jlakodd, Txoncon 2004], nanonodue M-monenu
VIRTUE IS UP; DEPRAVITY IS DOWN (AOBPOAETEJIb OPU-
EHTMPOBAHA BBEPX; IIOPOK — BHU3), cp. aurn. moral high
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ground ‘MopalbHbIE YCTOU, MOPAJIbHOE MPEBOCXOACTBO’ (OYKB. «MO-
panbHas BHICOKAS 3EMIIS»).

2.2. TIOI'PEBEHUE

pycC. neaxcams 8 coipoli 3emie ‘ObITh MEPTBBIM’; NPUBLIKAMb
K 3emie ‘TOTOBUTBCA K CMEPTHW’; HeM. jmdn. deckt die kiihle Erde
‘KTO-JI. yMep® («KOTO-JI. YKPbIBAET XOJIOAHAS 3EMJIS»); HEM. KOHBEP-
cuBHas napa unter der Erde liegen ‘ObITh MEpTBBIM® («JI€XaTh MOJ
3emuieit») — jmdn. unter die Erde bringen ‘yMepTBUTH KOTO-JI. WU
CTaTh MPUYUHONU €ro cMepTu’ («IOMECTUTH KOTO-JI. TIOJ 3EMIIIO»);
upd. faoi fhod a bheith / fa thalamh a bheith ‘661Th MEPTBBIM («OBITH
O] IEPHOM/3EMITCI»).

Crnenyromuii KOHIENT MPEICTABIISICT COOOI OMIO3HUITUIO BepXa
Y HU3A.

3.1. BEPX vs. HU3 KAK IIOJIHAA [TPOTHUBOIIOJIOXK-
HOCTbH

pyc. [6vimb kax] Hebo u 3emns ‘ObITh TOTHOCTHIO MPOTUBOTIO-
JIOKHBIMHU; CepOCK. U XOPB. b6umu kao nebo u semma (biti kao nebo
i zemlja).

3.2. BEPX vs. HU3: HEITPABUJILHOE ITOBEJEHUE —
9TO TPOMEXYTOYHOE ITPOCTPAHCTBO

pyc. sumamuv medxncoy Hebom u 3emieu ‘AymMaTb O YEM-TO, HE
CBSI3AHHOM C aKTyaJIbHOW CHUTyallleld W He pearupoBaTh Ha IPOHC-
XONAIee WIIM JAENaTh 3TO C ONO3JAHHUEM, KAK Obl nepemewjascv 6
NPOMENCYMOUHOM NPOCMPAHCIEE 8 NPOU3EOTbHLIX HANPAGLEHUAX
[ACP®]; cepOoXOpB. Hu Ha HeOY Hu Ha 3emsbu / usmehy Heba u 3emvu
(ni na nebu ni na zemlji, izmedu neba i zemlji) ‘B HEIOCTOSTHHOM,
HEYCTOMYMBOM MOJIOKEHUH (‘y HECTAJTHOM, HECUTYPHOM TIOJIOKA]y’
[PMC]).

3.3. BEPX vs. HU3: O'POMHBIE YCUJINA — 3TO U3ME-
HEHUE KOHO®UTYPALIMU ITPOTHUBOIIOJIOXKHBIX TOYEK
IMTPOCTPAHCTBA

aHrI. to move heaven and earth to do sth ‘npeanpuHSITH 00JIb-
mue yeunus® (‘to make a major effort to do sth’ [McGraw-Hill]; Oyks.
«CIBUHYTH HeOeca W 3eMJTIO, YTOOBI CACNaTh YTO-ILY); HeM. Himmel
und Erde in Bewegung setzen ‘ipeANPUHSTH BCE JJI51 OCYIECTBICHUS
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yero-i1.” (‘alles versuchen, um etw. zu ermdoglichen’ [Duden]; «mpu-
BECTH B JABUXKEHHE HEOO U 3eMIIIO»); UPIL. an t-aer agus an talamh
ag titim ar a chéile ‘kputndeckas cutyanus’ (OykB. «HEO0/BO3AYX U
3eMJIS TAJAI0T IPYT Ha JIPYyTay).

DTOT KOHIENT TaK)Xe MPOSBIISIECTCS B MOAU(PHUKAIIUAX, CP.:

1. Der Messianismus ist das Salz der Erde — und des
Himmels dazu; damit nicht nur die Erde, sondern auch der intendierte
Himmel nicht dumm werde («Meccuanu3mM — 3TO COIb 36MJIH, HO U
HeOec TOoXe; MOITOMY HE TOJBKO 3eMJIs, HO M JKEJIaHHbIe Hebeca He
JOJIKHBI CTAaHOBUTHCS r1yneiMuy). [DDR-Korpus; DWDS].

Nnnombl, OCHOBaHHBIE HA 3HAYEHUM ‘TUIOMOPOIHBIN CIOU IMO-
YBBI’, IO-BUIUMOMY, peaku. OOHapyKuBaeTcss OAUH KOHIENT 4.1.

4.1. YJAUHOE ITPUOBPETEHUE KAK ITJIOAOPOJHASA
[TOYBA

1. upa. talamh slan a dhéanamh de rud ‘npuHUMATH
4TO-11. KaK caMo coboii pasymeromeecs’ (‘to take sth for granted” [O
Donaill 1977]; OykB. «cienaTsh U3 4ero-Ji. 3I0POBYIO 3eMition). MHas
nedununus Bctpedaercs B [Bannister 2006]: You can bank on it! — Is
feéidir talamh slan a dhéanamh dé! (1.e. ‘Tl MOXEIIb HAa 3TO PacCUU-
THIBATh / 3TO TAPAaHTUPOBAHO’, OYKB. «MOKHO 3[IOPOBYIO 3€MIIIO CJie-
JaTh U3 3TOroy). KoprnycHeiM MaTepuaioM NOAAEPKUBACTCS UMEHHO
9TO 3HAYEHUE, CP.:

2. Bua éasca do Hillary Clinton san fhomhar, mar sin?
Nil talamh slan a dhéanamh ag éinne de sin. “Ta cinnti mora saoil
le déanamh agam féin agus ag mo chlann, ceannach ti, athru poist
agus a leithéid, ach tdimid 4 gcur ar an méar fhada go dti go mbeidh
an toghchan uachtaranachta thart <...>” ‘To ecTh 3TO# OCEHBIO —
nerkas mobena Xwmnapu KnuaTOH? DTOrO HE MOXKET TapaHTHUPO-
BaTh HUKTO (KHET XOPOIIEH 3eMJIH, KOTOPYIO JIeaeT KTO-HUOYAb U3
3TOro»). «MHe caMOMy U MOEH ceMbe HY>KHO NPUHHMMAaTh BaKHbIE
pElIeHHs B KU3HU — TMOKYIKa JJOMa, CMeHa pabOThl U T. 1., HO MBI
WX OTKJajbIiBaeM (‘“‘lomeraeM Ha cpeaHui [OyKB. JONATHH| marei”),
MOKa HE MPOUIYT NMpe3usieHTckrue Beioope’ [GAOIS].

Crenyrommue KOHIICTITHI SIBISIIOTCS pa3BUTHEM MeTaopsl
MTOBEPXHOCTH.
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5.1. TUBEJIb/YHUUYTOXEHUE KAK MCUE3HOBEHUE C
I[NIOBEPXHOCTHU 3EMJIN

OTOT KOHLIENT COOTHOCUTCSI C ceMaHTUUecKuM nosieM PU3U-
YECKOI'O Y BMOLIMOHAJIBHOI'O BO3JIEMCTBHS. Crona Ml
MOXEM BKJIIOYUTH MJMOMBI C OJMHAKOBBHIMU OOpa3HOI COCTaBIISIO-
el ¥ aKTyaJbHbIM 3HAUCHUEM:

pyc. cmepems ¢ nuya 3emau (koz2o-i., umo-i.) ‘1. IlonHOCTBIO
MPEKPATUTh CYIECTBOBAHUE YEro-i., HE OCTAaBUB HUKAKUX CIIEIOB
€ro MpexxHero cyuiecTBoBanus; 2. IIpekpatuth CymecTBOBaHUE KO-
ro-j. (4eJoBeKa WJIM TPYMIbI JI0/IeH, 4acTO CHIIBHO HEHAaBUJIUMBIX
CyOBEKTOM) peasibHO WJIM B CO3HAHUHU OKPYXKAIOIIUX, HE OCTaBUB
HUKaKUX CJIEIOB €ro mnpexHero cyuiecrBoBanus’ [ACP®D]; memoowt/
MAKMUKa/NOAUMUKA  BbIHCHCEHHOU 3eMau ‘TaKol crnocoO BeleHUus
BOCHHBIX JICHCTBUIA, KOT/1a BOIOIOIAsi CTOPOHA TOJIHOCTHIO pa3pylia-
€T 3aHATYIO0 TEPPUTOPUIO, TEM CaMBIM HUYETO HE OCTaBIIsAsl CBOEMY
IPOTUBHUKY, NPU 3TOM Pa3pyIICHUS OCMBICISIOTCS KaK pe3yJbTar
BozaeiicTBus orus’ [ACP®]; evlorcoicennas zemns ‘reppuropus, Moi-
HOCTBIO pa3pyIlICHHAs! B X0/1€ BOCHHBIX JICUCTBUH, umo ocMblcsemcs
KaKk pe3ynomam 6030elicmeus 02Hs; TI0IHOEe OTCYTCTBUE CIELHAIH-
CTOB B KaKOM-JI. 00aCTH, SIBJISIOLIEECS Pe3yJIbTaTOM M10CIIeJ0BATEIb-
HOT'O YHUYTOXEHHUS KaKUX-JI. COLIMAJIbHBIX, MOJTUTUYECKUX WU KO-
HOMUYECKUX MHCTUTYTOB, YUMo HANOMUHAEM Oe3NI00HYI0 Meppumo-
puio, paspyuientyto 6 xooe goennvix oeticmeuil’ [ACP®];

aHri. disappear/vanish... from the face of the earth (c Tem xe
aKTyaJIbHbIM 3HaueHHeM — wipe sb/sth from/off the face of the earth
‘To totally eliminate, eradicate, or destroy someone or something’;
scorched earth [policy/tactics],

HeM. jdn./etw. vom Angesicht der Erde verwschwinden/
hinwegfegen; [Politik der] verbrannte Erde;

cepOOXOpB. 30pucamu ¢ 1uya 3emme ‘yHUITOKUTh, UCTPEOUTH
(‘yaumtutu, uctpebutu’ [PMC]).

IlepBas nauoma siisieTcs 6MOIEN3MOM U BOCXOIUT K OITMCAHUIO
yuactu rpemnuka B Knure Mosa [HMos 18: 17—I18]: «IlamsaTe 0 HEM
HCUE3HET C 3€MJIM, U UMEHH ero He OyzeT Ha rutomaan. V3rousr ero
U3 CBETA BO TbMY M COTPYT €ro ¢ auua 3emiun». Kak u MHOrue ujano-
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MbI, oTHOCcsmuecs K moiao GU3MYECKOI'O 1 DMOLIMOHAJIBHO-
'O BO3JEMCTBUS, naHHas HamoMa JOIyCKaeT KOHBEPCHIO: Crie-
pemyv ¢ UYa 3emau — UCYe3HYMb C TUYa 3eMau; Cp. aHAJIOTUYHOE
npeobpazoBaHUE B HEMELIKOM KOpITyce:

Irgendwann wurde dieses Treiben aber zu bunt, gewann
Eigenleben, und mit einem Schlag verschwand dieses Funkhaus
vom Angesicht der Erde. ‘B KOHIIe KOHIIOB 3TO JIBUJKEHHE OKa3aJI0Ch
CJIMIIKOM Y MECTPBIM, 3aKHJIO CBOEH KHU3HBIO, M 3Ta paAHOCTyIUs
BO MTHOBEHHE OKa mcyesfia ¢ auna semun’ [Die Zeit, 12.11.2015, Nr.
46, DWDS].

Wnuomsl ewioicoicennas 3emas u memoovl/maKmuka/noaiumu-
Ka BbIAHCIHCEHHOU 3eMIU BOCXOIST K aHTTIMMCKON KaJIbKe KUTANCKOro
KOMIIO3UTa y3s0my (jiaotu), BOCXOISIIET0 KO BPEMEHH STIOHO-KUTak-
ckoii BoitHBI 1937—1945 rr. [Etymonline].

5.2. TUBEJIL/'YHUYTOXEHUE KAK IIPUBEAEHUE K
YPOBHIO 3EMHOI IIOBEPXHOCTU

K sToMy KOHLIENTY OTHOCUTCS pyC. cposHsamb ¢ 3emiael ‘l.
(uto-n1.) IlomHOCTBIO pa3pymIuTh YTO-NI. (OOBIYHO CTPOEHMS, Hace-
JICHHbIE TyHKTHI), HE OCTABUB JaXKe CJIEI0B €ro MPEKHEro CyIIECTBO-
BaHHUS, YMO OCMbICIAEMC S KAK Npusedenue MecmHoCmu K COCmosi-
HUto, 20e Huve2o Hem. 2. (koro-n.) IIoMTHOCTBIO YHUUYTOXKUTH KOTO-II.
(OOBIYHO I'PYIIIIBI JIFOJCH HIJIM OpraHU3aIiH), HE OCTaBHB JJaKe CIEI0B
€ro MPEeXHEro CyLIEeCTBOBAHUS, YMO OCMbICAAEMCs KAK npugedenue
MecmHocmu K cocmosinuio, 20e Huueeo Hem’ [ACP®D] u ee ananoru c
TaKUM K€ aKTyaJbHbIM 3HAYCHUEM:

aHri. level something to the ground ‘yHUYTOXUTb WIH pa3py-
IIUTh YTO-II., CBE/IS K ypOBHIO 3emiin’ (‘to crush or demolish something
down to the ground’ [McGraw—Hill] ).

HeM. etw. dem Erdboden gleichmachen ‘OTHOCTBIO YHUUTO-
xuTh (‘vollig zerstéren” [Duden]);

cepOOXOpB. cpasHumu ca 3eMmboM (sravniti sa zemljom) ‘yHUY-
TOXKUTH J10 OCHOBaHus (‘cpymuTu a0 temesba’ [PMCY).

5.3. BEMJIA (ITOBEPXHOCTB) KAK OCHOBA/OIIOPA JIE-
SATEJIBHOCTU

K 3TOMy KOHIIENITY OTHOCATCS CIEIYIOIINE UIUOMBI:
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pyc. svlousams / 6616umMsb y K020-1. NOYEY U3-N00 HO2 MO YMO
Y Koeo-1. ‘OTHUMaTh BO3MOXKHOCTH YBEPEHHO JeiicTBoBaTh. Peu.
CTaHJAPT: KTO — JIUIIO WM TPYyIIa Jull, O0bEIUHEHHBIX OOITUMU
WHTEpecaMM; 4TO — COOBITUS, AEUCTBHS, MOCTYNOK; Y KOrO — Y
JWNA WIH TPYNObl Jull, OObeIUHEHHBIX YYaCTHEM B OJIHOM Jelie
o Hecos. B. TosibKO B HacT. Bp. MIMeHHas yacTh Heu3M. @ [lopsiok
cinoB Hedukcup.. [COB] (a Takke aKkTaHTHas OEpPUBAIUS: GblOU-
8amb NOUBY U3-N00 HOZ — MEPAMb NOUEY NOO HO2AMU ‘TAIIATHCS
YBEPEHHOCTH B caMOM cebe, yTpauuBaTh BEPY B YCIIEX CBOETO JIela,
obmiecTBeHHOTO ojoxkeHus u 1.1 [OCPIIA] — nousa/zemns yxo-
oum u3-noo Hoe);

cepOoxopB. dumu Ha ceom muy (biti na svom tlu) ‘c ycnexom
YTO-JI. IeNIaTh, YyBCTBOBATH ce0s1 yBepeHHO  (‘100po ycneBaTh, oceha-
TH ce curypHo’ [PMC]; OykB. «ObITh Ha CBOEH IMOYBE/OCHOBE» — CP.
pacnipocTpaHeHHy0 B EBpomne u 3a ee mpeaenamu TpyIy HIHOM
BUJIA ObIMb 6 C80€ll CIUXULL); 2you mio noo Ho2ama / usmuye my mio
ucnoo noey (gubi tlo pod nogama / izmice mu tlo ispod nogu) ‘Tepsiet
OTIOpY, MOAEP)KKY, YBEPEHHOCTH (‘TyOM OClIOHAI, OJAPILIKY, CUTYP-
HocT' [PMC]; OyKB. «TepseT 3eMJII0 10J] HOTaMH, Y HErO YCKOJIb3aeT
3eMJIsl U3-T10]1 HOT»);

aHri. to have both feet on the ground ‘ObITh IPAaKTUYHBIM HJIN
peanuctuuHbiM’ (‘to be practical or realistic’ [American Heritage];
OyKB. «<MMEeTh 00€ HOTH Ha 3eMJIe»);

HeM. festen Grund under den Fiiffen haben ‘umeTh HageKHOE
ocHoBanue’ (‘eine sichere Grundlage haben’ [Duden]; OyxB. «umMeTh
KPENKYI0 3eMJII0 10J] Horammy’); mit beiden Beinen/Fiiffen im Leben/
[fest] auf der Erde stehen ‘peanucTudHO cMOTpeTh Ha Bemwu (‘die
Dinge realistisch sehen’ [Duden]; 6ykB. «o6enmMu HOraMu/CTONIaMH B
KU3HH [KPETKO] CTOSATh Ha 3emey); kein Bein auf die Erde kriegen
‘He CTaTh aKTUBHBIM B PEIIAIONIUN MOMEHT, HE TMOJIYUYUTHh BO3MOXK-
HocTH nerictBoBath (‘nicht entscheidend aktiv werden konnen, keine
Moglichkeit zum Handeln bekommen’ [Duden]; 6ykB. «He mOTy4YUTH
HU OHOW HOTH Ha 3eMitoy); vom Grund auf/aus ‘TIOTHOCTBIO, LEJIH-
koM’ (‘ganz und gar, vollig’ [Duden]; OykB. «OT 3eMJIM/OCHOBaHHUSI Ha/
u3») [Duden];
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upi. o thalamh rud a dhéanamh ‘nenathb 4TO-J1. OCHOBATEIBHO,
TmarensHo’ (‘to do sth fundamentally, thoroughly’ [O Dénaill 1977];
OyKB. «U3/0T 36MJIH BEIb ACTATh).

B anrnuiickom 1 HeMEIKOM Marepualie K 3TOMY KOHIENTY OT-
HOCSITCSI KHHETUYECKHUE (’KECTOBbIE) UJAMOMBI C KOMIOHEHTAMHU Hoea/
Hoeu (00 ux ynorpebienuu Bo hpaszeonoruu cM. [ [poHOB (B ieuaTn))).
Wpnanackas unuoma o thalamh rud a dhéanamh sBnsetcs ciopHbIM
clly4aeM, IOCKOJIbKY JieKalasi B ee OCHOBe MeTadopa MOXKET ObITh
CBsI3aHa HE C 3eMJICH KaK MOBEPXHOCTBIO, a C 3eMJICH-BMECTUITUILIEM.

B cnoBape [Duden], momumo npodyero, (puxcupyetcs uauoma
aus diesem kiihlen Grundfe] ‘mo »Toli OYeHBb MPOCTON, OYECBHIHOMN
IIpUYKHE; pa3roBopHoe, myTiauBoe’ (‘ugs. scherzh. aus diesem sehr
einfachen, einleuchtenden Grund’ [Duden]; OyxB. «u3 3TOi mpoxJiaa-
HOW 3eMJIM / MPOXJIAJJHOIO OCHOBAHMS»), MPEACTaBIsAOLIas coOon
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKYI0 MOAM(UKALMIO HUIUOMBL aus diesem
Grund ‘Ha TOM OCHOBaHUH, 1O 3ToW npuyuHe’. CXOACTBO ¢ MEPBbI-
MU cTpokamu necHu Das zerbrochene Ringlein ‘CnomaHHOE Kojed-
ko’ (cnoBa MK.B. pon Aiixennopda, myssika M.JL.D. I'mroxa) — In
einem kiihlen Grunde (1.e. yka3aHue Ha MOTHIIY, B KOTOPOU JIEKUT
BO3JII00JICHHAs PAaCcCKa3unKa) — MPUBOAMT K ynorpebnenuto Grund
B 3HAQUEHUSX ‘OCHOBAHME, IPUUYMHA U ‘3€MJI’ U, COOTBETCTBEHHO, K
JIBOVMHOW aKTyanu3alHu.

VY pyc. Tepamb nougy noo Hocamu BCTPEUAIOTCS] CHOPHBIE CITy-
Yau ynoTpeOseHHsl ¢ 3aMEHOM MMEHHOTO MJIM TJIaroJIbHOTO KOMIIO-
HEHTOB, IIPEKJIE BCEro, B TBOpUecTBE [ OpbKOro:

4. a. — 3emn10 6l U3-NOO HOZ Y MeHs GbLUUUOAU KPACOTON Ba-
meid. .. [Makcum lopekuii. Tpoe (1901); HKPS]. b. — Myxuky He TO
MHTEPECHO, OTKY/Ia 3€MJIsl SIBUJIACh, @ KaK OHA MO pyKaM pa3olliach,
— KaK 3eMJi0 U3-n00 Ho2 y Hapooa 2ocnooa evloepuynu? [Makcum
Topekuii. Mats (1906); HKPA].

B npumepe (4a) 3amMeHa KOMIIOHEHTa Ha CMHOHMMMYHBIN He
MIPUBOAMT K U3MEHEHUIO aKTyaJIbHOTO 3HaYeHus. B (4b) ynorpebnena
MoAu(UKAIKS ABOHHON aKTyalu3alu, P KOTOPOH UMEHHOM KOM-
MIOHEHT yNOTpeOIeH, IPEeX e BCEro, B 3HAYCHUU ‘“TEPPUTOPHS (B TOM
qycJie OrOPOXKEHHAs), SBJIAIOIAsACs COOCTBEHHOCThIO. B pesyinbrare

63



Thasa 5

aKTyaJbHOE 3HAUEHUE MEHSCTCS: MpaBsIIMe KJACChl JIMIIAIOT Kpe-
CTBSIH JJOCTYyTIa K 3€MJI€ U TEM CaMbIM OTHUMAIOT Y HUX BO3MOXHOCTh
aKTUBHO JieiicTBoBaTh. Cp. aHAJIOrMYHbIe MOJU(PUKAIIUHN B Iy OIHIIH-
ctuueckom nogkopmnyce [HKPA]:

5. a. YBOJAT 3EMJIIO H3-110/] HOI' B Poccun BHOBb y3a-
KOHEHO MOMENINYbe BiIaJieHue [YBoaaT 3eMiro u3-moa Hor (2003) //
«Coserckas Poccus», 2003.05.15; HKPS]. b. Otu npaBa cknaabiBa-
I0TCS TAKMM 00pa3oM, YTO HUKTO HE CMOXKET «8bIOEPHYMbY 3eMII0
u3-no0d nocmpoentozo 30anus. [Tonosaues Butanuii. FOPUI JTY K-
KOB: HAC IIOJIBOJIUT TATOTEHUE K KPAMHOCTSM // Tpya-
7,2001.09.01].

3emns ywina uz-noo Hoe VS. no4ea yulia uz-noo Hoe.

6. Takoii ropeun u OOM/IbI OH HE UCHIBITHIBAJ HUKOTJIA B KU3HU.
3emns yxoouna uz-noo noe. Jlpixanue nepexsaTtuiio. [Buktop Msc-
HukoB. Bonka (2000); HKPA]. — Moxet ObIThb, S HE MOT €ro pac-
CIpalINBaTh, IOTOMY YTO y CAMOT0 ObLIIO TOYHO TAKOE K€ COCTOSHUE.
Tousa ywina uz-noo noe. 51 He 3Hal, 4TO MHE Jajblie aenath. [FOpuii
Azapos. [logo3pesaemsiii (2002); HKPA].

Bonee cunpHOE SMOILMOHATIBHOE MEPEKUBAHUE (BO3MOXKHO,
B cuny ynorpebnenuss W[ 3emis B HECKOJIBKMX 3HAYEHUSX
OJTHOBPEMEHHO).

5.3. AEATEJIBHOCTb — 3TO OTPBIB OT [TOBEPXHOCTU

B anrnuiickoil ¢pazeonorun oOHapyKMBaeTCs KOHBEPCUBHA
napa UJ1OM, OCHOBaHHAs HA JaHHOM KOHIIENITE M CBA3aHHAS C TEX-
HUYECKUM IPOIPEccoM; Ha IocieHee YKa3bIBaeT AepuHULIUS, TpH-
BEJICHHAs HIKE: ‘OTCHIJIACT K Havally roJjieta camosieTa’ (Cp. UAHOMBI
TEeXHHUYECKOro nporpecca B [Piirainen 2012]):

aHri. to get sth. off the ground ‘nadats uto-11.” (‘to get something
started (Alludes to an airplane beginning a flight)’ [McGraw—Hill
2002]; OyKB. «HOIHSATH YTO-JI. OT 3€MJIN») C KOHBEPCUBOM fo get off
the ground ‘HayaTbcs’ («OTOPBATHCS OT 3EMIINY).

5.4. 3BABEPHIEHUE KAK ITEPEXOJ HA TBEPAVYIO IIO-
BEPXHOCTD (CYIY)

JIaHHBIN KOHLIENT JIEKUT B OCHOBE HECKOJIBKMX HEMELIKUX U UP-
JAHJICKUX UIHOM.
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Hewm. wieder Land sehen ‘pa3roBopHOe: MpeonoNeTh XyIlee,
3aBEpIIUTH OOJIBLIYIO YacTh PabOThI, MPEONOETh, MPUOIUKATHCS
Kk HasHaueHHOU menu’ (‘ugs. das Schlimmste, den grofBten Teil der
Arbeit hinter sich gebracht haben, hinter sich gebracht haben, dem
angestrebten Ziel nahe sein’ [Duden]; OykB. «CHOBa yBHAETb 3€MIIIO»)
— kein Land mehr sehen ‘mrytiauBoe: ObITh MOAABIEHHBIM PaOOTOM
UM npolieMaMu; HaXonuThesl B Oe3HaaexHou cutyaruu’ [Duden];
OyKB. «OO0JIbIIIE HE BUIETH 3EMIINY);

upi. o thalamh rud a dhéanamh ‘to do sth fundamentally,
thoroughly’ («u3 3emiu enatp 4TO-11.»).

5.5. UTHOOPMA LA KAK ITOBEPXHOCTB/TEPPUTOPU A

DTOT KOHIIEMT JISKUT B OCHOBE CIICAYIOLINX UIHOM:

pYC.  30HOUPOBAMB/NPO3ZOHOUPOBAML  <HAULYNBIEAMb/HAULY-
nams> nougy ‘OCTOPOXKHO, 3apaHee MBITAThCA Pa3y3HATh MOJOKEHHE
nen. Ilogpa3ymeBaeTcsi MOATOTOBKA K KaKMM-JI. JAJbHEWIIUM Jieil-
cTBUAM. Ped. cTaHmapt, KTO — JUI0 WIM TpyNna Jull, o0beIuHEeH-
HBIX 00111e# 11ebto © ViMeHHast yacTh Hen3M. ® [1opsiiok ci10B HeHK-
cup.’” [COBJ;

aHrya. spy out the land ‘BBISACHUTH MWW TOHSTH CYLIECTBYIO-
11ee MOJI0KEHHUE J1eJl, B OCOOCHHOCTH Nepe]] PELIUTEIbHBIMU UITH aK-
TUBHBIMHU JeiicTBusiMu’ (‘to find out about or come to understand a
particular state of affairs or the way a situation exists or has developed,
especially before taking any decisive or definitive action’ [Farlex];
OYKB. «BBICIICKUBATH 3EMIIIOY);

upi. an talamh ar bhrath ‘to spy out the ground’ [De Bhaldraithe
1959] (OykB. «3eMJIt0 HAIly[bIBaTh/4YyBCTBOBATHY) / ag brath na tire
‘spying out the land’ [O Dénaill 1977] (6yKB. «B HAIIyIIBIBAHHH 3eM-
JIN») C TEM XK aKTyaJIbHbIM 3HAYEHHUEM, UTO U 'y aHTJITMICKOM UIHOMBI.

IIpu cxoxcTBe UAMOM U OIpeIesIeHHOM 01M30CTH 00pa3Hoii co-
CTaBJISIIOIIEH HAa/I0 OTMETHUTB: €CIIU B CIIydae C PyCCKOM 1 UpIaHICKON
UMOMaMH peyb UJIET O CKOpee KHHECTETUUECKOM MOUCKE (UCIIOIb30-
BaHUE OCSI3aHUs), TO B AHIVIMHCKON MIMOME aKTyaJU3UpOBaHA UAEs
BU3yaJIbHOTO TOHMCKa. JlaHHOEe BbIpa)keHue sABIsgeTCs OHOIen3MOM:
And the Lord spoke to Moses, saying, “Send men to spy out the land
of Canaan, which I am giving to the children of Israel [Numbers 13:2—
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3] (B ocoBpemenenHoi bubnuu xopons Makosa)’. JI0O0MBITHO, 4TO
B COBPEMEHHOM upianjckoM nepeBone 1981 r. «An Biobla Naofay,
BbInosiHeHHOM 1. O’®uanHaxToi, UCTIONB3YETCsI KOHCTPYKLHUS, MOJI-
HOCTBIO aHAJIOTUYHAS aHTIIUUCKOUN: chun tir Chanan atd a thabhairt
agam do chlann losrael a spiunadh ‘“aToObl 3eMi10 XaHaaHCKYIO, KO-
TOpas 1aHa MHOM Hapony M3pauseBy, pa3Benars.

AHasnoru JaHHbIX UAMOM, HE COZIEpIKaIlle KOMIIOHEHTA 3eMJIs,
TaK>Ke MOTYT OBbITh CBsI3aHBI C METa(OPOI pa3BeIKH WU MIOUCKa, CP.
aHry. put out one’s feelers (OyKkB. «BBICYHYTb CBOM YCUKHU [MMEIOTCS B
BUJlY YYBCTBUTEJIbHBIE YCUKH-AaHTEHHBI Y HACEKOMBIX]»).

[Ipu 3amMeHe KOMIIOHEHTa PYyCCKOW MJIMOMBI Ha 3eMJjisi UUOMa-
TUYHOCTbh HCYE3a€T M BO3HMKAIOT CBOOOJHBIE CIOBOCOYETAHUS, CP.
(7):

7. a. OCTOPOXKHO Hawynvleas HO2amu 3emiio, OHa COLLIA C Ka-
MEHHBIX CTYIICHEK Ha XOJIOIHYIO BIAKHYIO TPaBY, IPOCKOJIb3HYIIA 32
yToJI U TaM 3aTaujiacChb — I0Ka3aJl0Ch, B MAJIATKE 3aBOPOILUIICS KTO-
To. [Bacunp beikoB. 3nak Gensr (1982); HKP]. b. — Jlaii-ka cup-
HBIKH, — HONPOCHJI TOT, KOMY HOpYYaJId 3a)Keuyb CTOI, U cpasy ke,
OTJEIMUBIINUCH OT IPYTUX OAHIUTOB, HAPABUIICS, HEIOBKUMU, OCHO-
POdACHLIMU wiazamu Hawynvleas 3emnio, Ko MHe. [B. I1. benses. Cra-
pas kpenoctb (1937-1940); HKPA].

Crenyromuii KOHIENT OCHOBAaHbBI Ha MeTa(ope KOHTEHHepa.

6.1. MCYE3HOBEHUE/TUBEJIL/YHUYTOXEHUE KAK
I[MEPEXO/] BHYTPb 3EMJIN

Crofia MOXXHO OTHECTH CleyIoIIHe OJU3KHE MO aKTyaJlbHOMY
3HAUEHUIO ¥ BHYTPEHHEH opMe UAHOMBI:

PYC. KaKk cK803b 3eMJI0 NPOBAIUMbCs ‘BHE3AIMHO U OECCIETHO
UCYE3HYTH; ObIMb 20MOBLIM CKE03b 3eMJII0 NPOBANUMbBCS [Om CMbl-
0a, Hel08KOCMU...| ‘“KTO TOTOB, paji; XOTETh, MeuTaTh Mcue3HyTh Kya
yroaHo. MimeeTcs B BUAY, 4TO TUI0 WM T'py1na Jull (X) UCTIBITHIBAET
OCTpOE KeJlaHUE CKPBIThCS KyAa-J. OT CThIJA, HEJIOBKOCTH, CMYIIIE-

2 Cp. B cunomainsHOM TepeBoge: «UM ckasan T'ocrnoas Mowcero, ToBOps: MOLUIN OT
cebs mroelt, 9TOOBI BRICMOTPEIH 3eMITI0 XaHaaHCKY10, KoTopyio S maro ceiHam I3-
pamiteBbiM» [Yucma 13:2—3].
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Hus, podoctu U noA. <...> Heu3M. OOBIYHO B poiM 4yacTu ckas. [lo-
pPAOK ciaoB-KoMIoHeHTOB Hedukeup.” [BDPC); nposanucey mul ckeo3v
3eMI10; 4mob(bl) mvl CK8O3b 3eMII0 NPOBANUICA ‘TIOKETaHUS THOENH
UJIM UCYE3HOBEHUS

Hem. wie vom Erdboden verschluckt/verschwunden sein ‘co-
BEPILIEHHO BHE3amHO Ucue3HyTh (‘ganz plotzlich verschwunden sein’
[Duden]; «xak ¢ 3emJid ObITh MPOIJIOYEHHBIM / HCUYE3HYTHY); jmd.
wiirde [vor Scham] am liebsten im [Erd]boden versinken / wire [vor
Scham] am liebsten im [Erd]boden versunken («kTo-11. G0JbIIIe BCETO
&KeJan Obl [OT CThIA] MPOBATUTHCS CKBO3b 3EMITION);

cepOOXOpB. 3embo, omeopu ce (3unu, nPonaoHu, npocymaj u cii.)
/ Zemljo, otvori se (zini / propadni / progutaj...) ‘BOCKJINLIAHUE yrKa-
ca, BOSMYIIECHUS YbUM-JI. TIOCTYIIKOM, UCIIOJIb3yeMOE TaKKe B CITy-
Yyae CUJIbHOTO cThiAa’ (‘y3BUK 3ampenanihema, 3rpaxarmba HajJl YHjUM
MOCTYIIKOM, MM Kaj je ped o jakoMm ctuay’ [PMC]; Oyks. «3emis,
packpoiicsi/pa3Bep3HUCH/UCUE3HU/TIPOTIIOTHY); KAO Od je 2a 3emsmba
npocymana / kao da ga je zemlja progutala ‘kto-n1. GeccienHo ucues,
TaK YTO O HEM HUYETro He U3BECTHO (‘U3ryouo ce 6e3 Tpara, HUIITA ce
0 memy He 3Ha * [PMC]; OyKB. «kak OyJTO €ro 3eMJsi IPOroTHIa)®
/ kao oa je y 3emmy nponao / kao da je u zemlju propao (OykB. «xak
CKBO3b 3€MIJIIO UCUE3»); [xmeo je] 0a y 3emmy nponadne o0 cmuoa /
cpama / [hteo/htio je] da u zemlju propadne / u zemlju propasti od
stida/srama ‘KTO-J1. O4€Hb CHJIBHO CThIUJICA 4ero-i.” (‘jako ce 3acTu-
neo’ [PMC]; OykB. «OH XOTeNl CKBO3b 3€MIII0 MCYE3HYTh OT CThIAa/
030pay).

B Hemenkom u cepOOXOpBAaTCKOM MaTepHaie MPOUCXOAUT KOH-
TaMUHAIMSA ¢ MeTagopoil )KMBOro OpraHu3Ma (Cp. TAKKe PyCcCKHe
KOHCTPYKIIUU OMOJICHCKOr0 MPOMCXOKJICHUS 3eMIISl pa3eep3nach u
NO2NOMUNA YMOo-11.).

3 Cp. y M. Cy6oruua: I'ou monuxo bandosuns ocmae? // Emo uma mpu neden’s oana,
// Kako nema nu mpaea nu enaca, Kaxo 0a ea € 3emns npoeymana [Cyoootuhs 1846:
223] (TeKCT AaH B OpUTHHAIBHON opdorpaduu, NpeaCcTaBISIONCH COO0H BapHaHT
CIABSHOCEPOCKOTO MPABOMUCAHKS C HUCIONB30BAHHEM IIEPKOBHOCIABIHCKOTO [IOJ-
Troro € JiIst 0003HaueHus1 [je], T.e. OJIM3KO K COBPEeMEHHO! yKpauHCKO# opdorpadun).
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6.2. IIOSAABJIEHME KAK BbIXO/ U3 3EMJIN

IIpOTHBOIOIOKHBIM MO 3HAUYEHUIO SBISAETCS KOHLENT 5.2, KO-
TOPBIN BCTpEUaeTCs B PyCCKOM U cepOOXopBaTCKOil (ppaszeosioruu, cp.
PYC. Kak u3-noo 3emiau nosieumbcs, cepOOXOpB. Kao u3 zemmwe (noja-
suute u ci.) / kao iz zemlje pojavise ‘HeoxunanHo’ (‘HeHaIaHO, HEOYE-
kuBaHo’ [PMC]; OykB. «Kkak u3 3eMJH [OSIBUIICA U TIp.]»). CeMaHTHUKa
HEOXKUJIaHHOTO TIOSIBJICHUSI MOXKET TAaKXKe BBIPAKaThCS C IMOMOILBIO
MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB 6030yX U Hebo: pyc. u3 8030yxa [nosaeumo-
cA...[J, auri. out of the blue.

6.2. TEHEHUE BPEMEHU KAK ITEPEXO/l BHYTPb 3EM-
JIN; HATTPACHBIE YCUJINA KAK ITEPEXO BHYTPb 3EMJIN

Hewm. ins Land gehen/ziehen ‘1. ucue3ats, NpoxonuTh (0 Bpeme-
Hu); 2. HaunHate (‘1. vergehen, verstreichen 2. einsetzen, beginnen’
[Duden]; OyKB. «MATH/BTATUBATHCS B 3EMITIOY).

Wpn. ag imeacht fa thalaimh ‘nponactb 3psi, NPUIOKUTH yCH-
TS, KOTOpbIE OKa3aluch HanpacHeIMK (B ciioBape I1. lununa ‘going
for nought’ [O Duinnin 1904]; GyKB. «B X0KIECHHH TIOJ 3EMIIIOM).

Hewmeunxas uanoma ins Land gehen/ziehen yka3pIBaeT Kak Ha Te-
YeHHe BPEMEHM, TaK M Ha HayaJlo HOBOTo nepuona. Mpnanjackas uau-
oMa ag imeacht fa thalaimh, BeposITHO, SIBJSETCS yCTAapesol: ee HeT
HU B OoJiee mo3aHMUX cioBapsax. Kpome Toro, Mbl He 0OHApPYXKUJIK HU
OIHOTO NpUMeEpa B KOPITyCaxX MPIAHJICKOTO S3bIKA.

HHuTepecHo, uTo MeTadopsl MOBEPXHOCTU U KOHTEHHEpa B UC-
CJIEIyEeMBIX SI3bIKaX aKTYaJM3UPYIOTCS IMO-pa3HOMY, Cp. HEM. wie
Pilze aus der Erde schieffen n pyc. pacmu kax epubvl [nocne 00xcos],
HeM. so voll sein, dass kein Apfel/keine [Steck]nadel zu Boden/zur
Erde fallen kann u pyc. [max mecno, umo] 610Ky Hez0e ynacmo.
XOTs HEMELKHUE HJAMOMBI JAONYCKAeT I'paMMaTHUYECKOe BapbUpOBa-
HUE, UX NPEJIOKHbIE TPYTIIBI BCET/1a SKCIUTUIIUpOBaHa: aus der Erde
‘u3 3eMun’, zu Boden/zur Erde fallen kann ‘MoXxeT ynacTb Ha 3eMJIIO’,
cp.:

8. “Es gibt Tage, da kann man in dem Zug, der morgens von
Berlin nach Szczecin fahrt, keinen Apfel zu Boden fallen lassen —
so gut ausgelastet ist dieser Regionalexpress®, sagt die Volkswirtin.
(«bbIBarOT MHU, KOT/Ia B MOE3/Ie, KOTOPBI eneT u3 bepnuna B llenuH,
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«s10JI0Ky HeJb3s MO3BOJIUTH YHACTh HAa 3€MJII0» — HACTOJIBKO 3a0UT
3TOT PErHOHANbHBIN 3KcIpecc,» -- ckazajia skoHoMuct) [Berliner
Zeitung, 13.11.2004; DWDS].

Cp. Taxxe Metapopy SMOLIM S KAK KOHTEMHEP B HeMm. im
Grunde seines/ihres Herzens (ananor pyc.  enyoune oyuiu, OyKB. «B
3eMJIE/OCHOBE CBOEH IYLIHN).

7. 3EMJISI KAK BBICTPO ITIOJIYUHAEMBI HEOI'PAHU-
YEHHBIN PECYPC

DTOT KOHIIETT MPEACTABIIEH TOJIBKO B OJJHOM HEMELIKOM (pa3se-
osnorusme: etw. aus der Erde stampfen ‘1oObIBaTh 4TO-11. KpaT4yanimnum
nyTeM, (akTudecku co3naBaTh M3 Huyero' (‘etw. auf schnellstem
Wege beschaffen, gewissermallen aus dem Nichts schaffen’ [Duden];
OyKB. «IITAaMIOBATh YTO-JI. U3 3EMIINY).

Kak 1 B city4ae ¢ HE0XKUAaHHBIM HOSIBJICHUEM, B IPYTHUX S3bIKAX
B KadecTBe 00pa3a ObICTPO JOOBIBAEMOI0 HEOIPAaHUYEHHOI'O pecypca
MOXET HUCHOJIb30BATHCS 8030)X, CP. PYC. U3 6030yXd, MOP206AMb 803~
OyxXOM.

8. 3BEMJISL — OTO KAHAJI CBA3U

D10 yacTHBIM ciaydail MeTadopbl KaHaja CBS3U, WU conduit
metaphor, cM. 3HameHuTy10 ctathio [Reddy 1979]). Unuoma ¢ stoit
MeTapopol U KOMIIOHEHTOM 3eMJis OOHAapy’>KHUBAETCs TOJIBKO B aH-
TJIMHACKOM MaTepuale:

AHrI. to keep an/one’s ear [close] to the ground ‘umeTs (Wan
CTapaThCs MOJIYYUTh) HHPOPMALIHIO O IIPOUCXOSIIEM UITH O TOM, UTO
MOXET MPOU30UTH («IepKaTh yXO [OIHM3KO] K 3eMIe»).

B ocHOBe nauoOMBI IEKUT 00pa3 MPUKIIAJbIBAHUS yXa K 3eMiIe
JUIsL TOrO, YTOOBI YCIBIILIATh CTYK KOIBIT, YAaCTO BCTPEUAIOIIMICS B
(bOIBKIIOpE U XyI0KECTBEHHON JTUTEPATyPE; B PYCCKOM SI3bIKE OOHA-
pY>KuBaroTCcs CBOOOAHBIE coBocoueTanus (8a, b):

9. a. A yxo k 3emne npunodcy — u 6Cro cmens CAbluly: TAE-4TO
TBOpUTCS U 1edypuutcs. [Anekcanap Jlorunos. Mupax (2003) //
Wureprer-ansmanax «Jlebens», 2003.12.21; HKPA]. b. A yxo npuno-
arcu K 3emie, YToObl yCblaTh KOHCKUMA TOMOT, — Ho TOJBKO pomoT,
ToJpKo menoT Ko MHe noxonuT no 3emie. HetT rpoMKHX CTYKOB, HET
nokost, Ho xto e menyer, u o yem? Kro nox moum nexut riedom U
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yxy He naet nokosi? Ilonser uepBsak? [EBrymenko Eprennii. ‘B HA-
YAJIE BbUJIO CJIOBO’ // Tpyn-7, 2003.08.28; HKPA].

OnHako B KYPHAJIMCTCKOM TIOJIKOPITyCE M3 MIECTH MPHUMEPOB
yHoTpeOICHUs JAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS B OTHOM OHO ITOJBEPraeTCs
TOMY K€ CEMaHTHYECKOMY MEPEHOCY, UTO U aHT.fo keep one’s ear to
the ground:

10. B BooxmymIeBICHUHM HYXJAIOTCA CKOpee MPEe3UuJCHTCKHE
cnuy-paitepsl. Tak cuurtaro He . Tak cuuTaer aMepuKkaHel, npuib-
HYBUIULL YXOM K CAMOU UPAKCKOU 3eme. ITO 3anMail Xanuisaj, mo-
con CIIA B barnmazne, yenoBek, ybM MH(YPOBKU O BAIIMHTTOHCKUX
BEpXOB, BUAUMO, HE T0X0AAT. MIHaye cTano Obl ACHO: WU MPE3UCHT
Mociajl He TOro TOocia, Ui MOCITY CPOUHO HYXKEH JPYTroi TPe3uIeHT.
Xanaunzaa TOJIBKO YTO 3asIBUJI HEUTO paHee HEMBICIUMOE. [DTOT 3Ha-
koMbt OponeBuk / PUA Hosoctu, 2006.03.21; HKPA].

C omHOUM CTOPOHBI, 3TO MOXET OBITh AHTIUNUCKOW KaJIBKOH; C
JPYyTroil CTOPOHBI — AAJbHEHIIUM Pa3BUTHEM METa(OpHI.

OTaenbHO clieyeT OTMETUTD, YTO Y UIMOM, UMEIOIINX Pa3anud-
HbIe KOHIIETITHI, BCTPEYAETCs OJIHA U Ta K€ CTPYKTYpHas MOAEIb —
LIEMO0YKa U3 ABYX KBa3MCUHOHUMOB X1 + X2 B MMEHHOW WM Hpe.-
JOXKHOHM rpynne (HamomoOue pyc. pyc. Mope-oKeaH, 8 nymvb-0opocy
WU aHra. breach or violation by the Tenant ‘HapyleHHE CO CTOPOHBI
apeHjaaropa’), HCIoib3yeMas B Ka4yeCcTBE MHTeHCUu(HUKaropa, cp.:

3EMIJISI KAK MUP: 6 thalaimh ar an domhain ‘TIOMHOCTBIO,
COBEpIIEHHO  (OYKB. «HM3 36MJIM Ha CBETE);

[MTOUBA/3EMJIA KAK TEPPUTOPU A: nem. Grund und Boden
‘3eMeJIbHBIN yuacTok’ (OyKB. «3eMJIsl U TIOUBAY); tir talaimh ‘Bes cTpa-
Ha' (OyKB. «3eMIIs/CTpaHa 3eMITNY);

3EMJISI KAK OCHOBA/OIIOPA HEATEJIBHOCTH: in
Grund und Boden ‘IoMHOCTBIO’, OYKB. «B 3€MJI€ U TIOYBEY.

B upnanackoM si3pike MPOUCXOTUT MEPEHOC ‘TPUHAIICKHOCTD
K TEpPPUTOpUN’ > ‘TUYHOE 3HAKOMCTBO C YEJIOBEKOM: ni de thir nad de
thalamh duine é ‘KTO-J1. COBEpIICHHO HE3HAKOM KOMY-JI.', OYKB. «UeJo-
BEK HM M3 CTPaHbI, HY ¢ 3eMumm»). O thalaimh ar an domhain sBnset-
csl He mpocTo uHTeHcu(pukaropoM, a Magn+ no M.A. Menbuyky, mno-
CKOJIBKY CJIOBOCOYETaHUE ar an domhain ‘Ha CBETe, B MUpE’ SIBIISETCS
Magn’om camo 1o cebe.
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Houomwl ¢ komnonenmamu 3emiiA, noved...

B cep60oxopBaTCKOM SI3bIKE 3€MJISl UCTIOJIb3YETCsl KaK MHTEHCH-
(buKaTop B KOJJIOKALUU nujan Kao semsma (pijan kao zemlja) ‘oueHb
CHJIBHO, COBCeM MbsiHBIN (‘cacBum nujan’ [PMC]).

Ha ocHoBaHMU NpPHUBEICHHBIX BBILIE JaHHBIX MBI MOXKEM Cle-
JaTh CIEAYIOLIUE BHIBOJIBL:

1. UnnoMbl ¢ KOMIOHEHTAMHU 3eM.isl, NO4Y6d B PA3HBIX SI3bIKAX
00pa30BaHbl O HEOOJBIIOMY YUCIY MOJENEH, mpudeM 00yCIIOBIICH-
HBIM OJIN3KUMU 3HAYEHUSIMU CAMUX UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB.

2. Unuomel ¢ KOMIIOHEHTaMH 3eMJisl, No46d, IPEUMYIIEeCTBEH-
HO, SIBJISIOTCS (PPa3eoI0rMUeCKUMU HHTEPHAIMOHATIM3MAMHU, OJJHAKO
B KaXIOM M3 NEPEUYUCICHHBIX S3bIKOB OOHApPYKUBAIOTCS KYJIBTYp-
Hocnenu(uYHbIe UIUOMBIL; NIPU 3TOM HauboJjiee IUPOKO OHU Mpe.-
CTaBJIEHBI B UPJIaHICKOM sI3bIKE (XOTs 00pallaroT Ha ceOs BHUMAaHUE U
napa’juliesy ¢ aHIIMICKUMU U, B MEHbILIEH CTeNeHu, HeMeLKUMU (pa-
3€0JI0TU3MaMH). ITO MOXKET OBITh CBSI3aHO C HAXOXKJCHHUEM HpJIaH/I-
CKOTO s3bIKa Ha nepudepun EBponbl 1 MOCTOSHHBIMU KOHTaKTaMU C
AHTJIMICKUM SI3IKOM Ha BCEX YPOBHSX.

3. B ocHoBHOM, 00pa3bl B OCHOBE UJIUOM SIBJISIOTCS PE3yJbTa-
TOM pa3BUTHUSI MeTa(Op MOBEPXHOCTH (IOBEPXHOCTh pEr S€ U TEePpH-
TOpHSI) U KOHTEHHepa, ONMO3ULIUU BepXxa U HU3a (CM. KOHLIENTHI O]
Homepamu 1, 3, 5, 6).

4. IToMUMO OrpaHUYEHHOTO HHBEHTAps aKTyaIbHbIX 3HAaUCHUH,
U3MeHeHHe (GOPMbI UIUOM MOKET IPUBOJUTH K COMMKEHUIO UTUOM C
pa3HbIMH 00pa3HBIMH COCTABIIAIOIIUMHU.

5. KOMIOHEHTHI 3eMm.i1, noyea B MPEIJIOKHBIX I'PyIIax UTPAIOT
ponb opuentupa (landmark) — moBepxHOCTH, MpUYEM ITOT OPUESHTUP
MOXET ObITh UMIUTULUTHBIM (Cp. UIUOMBI C OJIM3KUM 3HAUCHHEM SO
voll, dass kein Apfel zu Boden/zur Erde fallen kann n sa6noky nezoe
ynacms). B cilydae ¢ pycCKUM S3bIKOM HaJIMYUE HMMILIULUTHOTO
OpPHEHTHPA MOXKET OBbITh CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSMH CEMaHTHKHU
riaroja ynacms (‘3aBepIIMTh JBUKCHHE CBEPXY BHU3 [KaK IPaBHIIO]
Ha KaKyo-JI. [IOBEPXHOCTH).
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I'nasa 6.
Ilap v napyc Bo ¢ppa3eooruu: HIHOMBI TEXHHYECKOTO
nporpecca u ux ynorpeodaenue’

B cBoem crmcke obmux ¢pazeonorudeckux eauaui] J. [Tuu-
paitneH [Piirainen 2012] Beinensiet TakcoH Intellectual and Technical
Achievements ‘UHTEIUIEKTYyaJbHBIE U HAyYHO-TEXHUYECKHE JIOCTH-
XKeHusi' ¢ moaTrakconamu Writing, Reading, Counting: Basic Cultural
Techniques ‘IluceMo, uTeHue, c4eT: 0a30BbIe KYJIbTYpHBIE YMEHHUS
Inventions and Technology ‘N300petenust u TexHonorun’). B tanHoM
O4YepKEe MBI PACCMOTPUM OJIMH M3 CIY4YaeB BIUSHHS TEXHHUYECKOTO
mporpecca Ha MJIMOMY M BO3MOXKHOCTH JaJIbHEHIIIEro N3MEHEHUS e
(dbopMbl. Pedb uaeT o pycckoi u aHTTIUHCKON (hpa3eoIoTHYECKUX e1-
HUIaX, OJM3KUX MO CIOBapHOMY 3HAYEHHIO U 00pa3HO OCHOBE, —
COOTBETCTBEHHO, 00 UAUOMAaX Ha 6cex napax/napycax M full speed/
steam ahead. PaccMOTpHUM cilydan UX yIIOTPEOJICHH B KOPITYCax TEK-
CTOB, a UMeHHO B «HanronaasHOM KopIyce pycckoro si3bika» [HKPA]
u «Kopryce cOBpeMEHHOTO aMEpUKaHCKOI0 BapHaHTA AHTJIMKWCKOTO
s3pika» [COCAL.

Pycckast uanoma Ha écex napycax 3aduKcupoBaHa B CIOBape
M.U. Muxenscona «Pycckast Mpiciib U peub» [Muxenbcon 1903] c
MIOMETON MHOCK.: ‘0 OBICTPOM JBHKEHUU K IIETTH — O MOJTHOU yaye’.
CocTtaBuTesnb CIIOBapsi MPOBOAMT Mapaliesiv ¢ JJATHHCKUMU U Tpede-
CKHMH BBIPKEHUSIMU: plenissimis ventis navigare (OyKB. «ITPEHCIION-
HEHHBIMU BETpPaMU IUIBITHY; BEPOSTHO, OTCIONIA U ILIbIMb C NONYM-
HbIM 86empom) U TANGIGTOV EPETONL ‘TUTBITH C HAAYTHIMH MTApycamMul’,
COOTBETCTBEHHO. JIexkalas B OCHOBE HAMOMBI MeTaopa HeJIByCMBbIC-
JICHHO YKa3bIBaeT Ha OJMH M3 CIIOCOOOB MEPEABMKEHUS MMAPyCHOT'O
CyJHa: TIONHATHE BCEX MapyCOB YBEIMYUBAET CKOPOCTH KOpalIsi, HO
MOXET MPUBECTH K MOBPEXKICHUIO MaYT U OCHACTKH BO BPEMS LITOP-
Ma. 3adukcupoBaH ciayuyail ynorpeOneHus Ha ecex napycax B Oyk-
BaJIbHOM CMBICIIE:

! Micnonp3oBaH Matepuai ctatbu [[Iponos 2015b].
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Ilap u napyc 6o (ppaseonozuiu...

1. Kopabnp MemsieHHO BXOaui B MHOPT. MenjeHHO, B
HITOPM, Ha 8cex napycax. OH 3aHsU1 NOJIOBUHY TIOPTa, CEPbIN KaK CKa-
na. Moiya, 6e3 oruei, IBUTaJicsi MEAJICHHO, TSKEJO0, Uy Th HAKPEHUB-
muck Ha Ook. He cmyckast mapycoB, oH ctan nocpeau nopta. [b. C.
Kutkos. Dnuan-Kaits; HKPA].

OueBUIHO, 4YTO 3J€Chb Ha 6cex napycax YNoTpeOIeHO B
HECJIOBAPHOM 3HAYE€HUU (Ha 3TO YKa3bIBAE€T U BBOJ OOCTOSTENIbCTBA
MeOleHHO) W JIOIDKHO TOHUMAThCs HMMEHHO KaK «C TOJHSATHIMHU
napycamm.

Wnnoma na ecex napax nonydaet B cinoBape A.M. denoposa
[©CPJIS] moMeThI pasr. IKCNpec. U TOJIKYETCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:
‘) ouens ObicTpoO (OekaTh, exaTh U T. 1.); 2) OueHb ckopo, 6e3 mpo-
MeIeHuH (nenarb uyTo-nubo)’. Ha ecex napax, O4eBUIHO, UMEET TO
e WK OJIM3KOe 3HaYEHUE, T.€. MOKET CYUTAThCs BAPHAHTOM UAHOMBI
Ha 6cex napycax (C Ipyroi CTOpoHbl, B «bonbliom ciioBape pycckux
noroBopok» [Mokuenko, Hukutuna 2007] y obopota Ha écex napy-
cax (pUKCUpPYyeTCs 3HAUEHHE, SIBHO OTCYTCTBYIOLIEe y (pazeosioruzma
Ha écex napax: ‘B COCTOSHUU CUJIBHOTO aJIKOI'OJIBHOT'O ONbSHEHUS).

CpaBHUM ps1JI KOHTEKCTOB.

2. a. PecnnyOnuka Obuia 3anyniena, u Pum na ecex napy-
cax wen K eqUHOINYHON TUpaHuu. [Anekcanap Menb. CeiH Yenose-
yeckuit (1969); HKPA]. b. He Obu10 MaMBbl, 1 Iana emen no_80IHAM
Ha eécex napycax! [Jlrogmuna I'ypuenko. Annogucmentsr; HKPA]. e.
Ceituac OH He TPOCTO OXKUBIICH, OH IeMum Ha 6cex napax, 6eCKOpbICT-
HO ¥ BIOXHOBeHHO: [/{una Py6ouna. Oxna; HKP). d. [lanee, cBepHyB
Ha ACTPaxaHCKY!0, HE MEHEE HACBIILIEHHYIO TPAHCIIOPTOM, BOJUTEIN
YBEJIIMUUBAIOT CKOPOCTh U 10 JlauHbIX Muam Ha écex napax. [Enena
Hanumosa. Brnacturtenu nopor, nuiau Mudsl o maccaxupckoM aBTO-
Tpancnopte // «borateit» (Capatos), 2003.10.09; HKPA].

Cyns no nouckossiM 3anpocaM [HKPS] umenHble koMnoHeH-
ThI nap W napyc BCTPEYAOTCS B CIEAYIOIIEM COOTHOLIEHUM: HA 6CeX
napax — 182 xoHTekcTa ynorpebneHus, Ha ecex napycax — 109
KOHTEKCTOB. [ 71arojpHble KOMIIOHEHTHI MOT'YT BapbUpOBaTh: [uomu/
Hecmucy/ nememyv/ Muamscs...|] Ha écex napycax. B onnoM npumepe,
KOTOpPBIN IpPUBEICH BbIIE (2a), B COCTaB UAMOMBI BBEJCHO 0OCTOS-
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TENBCTBO (N0 801HAM), HE IPOTUBOpEYALIlEE €€ aKTyaJIbHOMY 3Haye-
HUIO U 00pa3HON COCTaBIISIOLICH.

Cpenu KOHTEKCTOB YNOTPEOJICHUSI Ha 6cex napax Mbl TOJIBKO
OIMH pa3 0OHAPY KUIIHU JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKYI0 MOIU(PHUKAIUIO:

3. Ha 6cex 603M021CHbIX 011 MuyedVUHOU MAUWUHBL NAPAX
MYancs W Tell HEKTO B CONPOBOXKJEHUH ABYX cO0OaK, CKOpee BCEro
JBOPHST, BCErZla K HEMY HEPAaBHOIYLIHBIX, U BCKOPE MOKa3aBILEHCS
MMJIMIEHCKOM MalllMHbl ¢ cupeHoi u muraikoil... [Kupa Cypukona.
NuBanunnas konscka; HKPA].

B GonbmIMHCTBE KOHTEKCTOB YIOTPEONCHUS Ha 6cex napycax
peub uaeT o0 yNnpaBiIeHUU CYTHOM:

4, Bb11 TemMHBIIM, G€33BE3THBIIN BEUEp, MBI HECIUCH HA BCEX
napycax, a HaJl HaMH, 9yTh HE 3aJieBasi 32 CHACTH, KpyXKuiach Oenas
ntuna. [Mapuna J[sguenko, Cepreit [Isuenko. [Ipupatauk; HKPA].

OOHapy>kuBaeTCcs OJJUH clIydail BBOJA FTeHUTUBHOTO aTpuOyTa:

5. VYKkpauHa CBOUX NO3UIUN HE MEHSET U Ha 6cex napy-
cax mou_yacmu Yepromopckoeo groma, komopas docmanemcs _el,
MYumcs K TIOJIHOMY CyBEPEHUTETY — I'PAaHULA, TAMOXKHS, apMuUs, Ba-
mota. [A. Kpaitnuii. 3anucku Ha noakiaake opuiepckoit hypaxku /
«Komcomonbckas npasaa», 1992; HKPA].

BBon renuTuBHOrO arpulyTa, Kak MpaBUJIO, CIYKUT IS yKa-
3aHUSI HA KOHTEKCT BBICKa3bIBaHUS, T.€. IPUBOAMUT K OOpPa30BaHUIO
KOHTEKCTHO-3aBUCUMON Moaudukanuu (cM. Hamy paboty [/[poHoB
2012]). B nanHOM mpuMepe, OZHAKO, MOAM(DUKALMIO HENb3s CUH-
TaTh KOHTEKCTHO-3aBHUCUMON. CyObeKT Vkpauna BOCIPHHHMAETCS
OHOBPEMEHHO B MPSMOM (TOCYJapCTBO) U B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU
(cuHekoxa: Ykpauna Kaxk ‘IpaBUTENbCTBO YKPauHbI'). TO, B COUE-
TaHUU C BBOAMMBIM aTpubyTOM ma uacms Yepromopckozo ¢hroma,
Komopas 0ocmanemcs eli, BbI3bIBA€T MaTepHUaIu3aluio MeTa(opsl.
BeipakeHne MpOHUYECKU MPOYUTHIBAECTCA M KaK MIHOMA (B CIIOBap-
HOM 3HAU€HHUH), U KaK CBOOOJHOE CIOBOCOYETAHME: IPABUTEIHCTBO
VYKpauHbl ObICTPO NEPEXOAUT K MOJIHOMY CYBEPEHUTETY «Ha Iapy-
cax» Tol yactu (pioTa, KOTOpsIit 1octancs e nocne pacnana CCCP.
Ilepen Hamu MoauduKanus ABOWHON akTyanu3auuu (T.H. double-take

effect).
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OTaenpHO CTOUT OTMETHUTH, YTO MOUCK B KOPIIYCE HE BBISBHII
HU OJIHOTO CiTyyasi yoTpeOJCHHs UIMOMBI B 3HAUEHUH ‘B COCTOSIHUU
CHJIBHOTO aJIKOTOJIBHOTO OIbsiHEHUs. Pasymeercs, Mbl HE MOXKEM
YTBEP)K/IaTh HABEPHSIKA, UTO TaK CKa3aTh HEJb3s (KaK U3BECTHO, I0-
TEHIMAJILHO BO3MOXHBI pa3HOOOpa3Henue 1o popme Mmonupukanuu
UJIIOM U JIEKCHYECKHE OKKA3HOHAIN3MbI, 0COOEHHO B IyOIHIIMCTHUKE
U T033UU — CP. UCCIIEAOBAHNSI IOTEHLIMAJIBHOCTH U UCIIOJIb30BaHUS
OKKa3MOHAJIM3MOB B OPUTMHAJIE U [IEPEBOJE IOITUUYECKOIO TEKCTA Ha-
nono6ue [Tapacosa 2014]). Tem He MeHee, OTCYTCTBUE WU CIUIIKOM
MaJjoe KOJIMYECTBO MOJOOHBIX MPUMEPOB JAETIaeT BKIIOUCHHE TaKHX
3HA4YEeHU B CJIOBAPb HEOIPABIAHHBIM.

Ilono6no ®F na ecex napycax, BapuaHT Ha 6cex Napax MOXKET
yHOTPeOIAThCSI B KOHTEKCTAX, MOCBSIIEHHBIX XapaKTEPHOMY BHIY
TpPaHCHOPTa: B KauecTBe CyOBEKTa, JBMIKYIIErocs Ha BCeX Mapax,
BBICTYIIAET CYJIHO UJIU JIOKOMOTHB. [IprMepoB Takoro ynorpetieHus
JIOBOJIBHO MHOT'O — BCero 54 KOHTeKcTa; cp. (6).

6. a. MaHeBpOBBI IApOBO3 Ha 6Cex Napax 6pe3ajcs
B Ham coctaB. [P. b. Axmenos. [Ipomensku // «benbckue IIpocto-
pe»; HKPA]. b. JIume no Bcem poporam M Ha écex napax Hecauchb
CLIETIJICHHbIE MEXy COOOHM J1Ba CaMbIX MOIIHBIX U3 CTPOSIIMXCS B
Poccun maposoza cepun «K-17-51 mM», a kK HUM Obljla IPUTOPOUYECHA
BbICOKas Miardopma ¢ rpoOOM, 3aBEpHYTHIM B KyMadoBBIH OapXxar.
[Bragumup Hlapos. Bockpemenue Jlazaps; HKPA].

B no3unuu cy0bexTa MOXKET ObITh U HHOE TPAHCIIOPTHOE Cpel-
CTBO C JIBUTATENEeM (HO HE TapycHoe cyaHo), cp. (7):

7. beckoHeuHas myCTBIHSA, 110 KOTOPOU Muumces Ha 6cex
napax aMEpUKaHCKUN TaHK, — TakuM Inpexacrai Mpak cerogHsiize-
My Tene3putento. [Brnagumup Adapunos. Banracapos nup / «Cosep-
LIEHHO ceKkpeTHO», 2003.05.05]

WHTepecHo, 4YTO B JABYX KOHTEKCTaX OOHapy)KHBaeTCs
BapbUPOBAHNUE UMEHHOIO KOMIIOHEHTA: HA 8cex 2a3ax / Ha 6cem 2a3y
(B mocimegHeM cilydae cieayeT TOBOPUTh MU O MOP(OJIOrHYecKon
MOIU(DUKAIIIH):

8. a. Korza oH BBICKOUYNJI BO ABOP, TO YBUJEIL, YTO U3 HETO
Ha Bcex rasax BbuieTaeT cepblil «IlnumyT». [Brnagumup Yepkacos.
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Yepnbiit smuk; HKPS]. b. Tlo ¢gunankHOMY CBUCTKY OH BbLIETEIN
Ha CBOEM MOTOLIMKJIC Ha MoJje, 3aBajui JIbBa B KOJSCKY U Ha 6cem
2a3y NpomMuaics 4epe3 Tydy KaMHel K BOpoTaM, KOTOpbIE HUKTO He
norazaaics 3akpbiTh. [Opuii byiina. [lo nmenn Jle; HKP].

Ilo cyTtu, 3ameHa KOMIIOHEHTa nap Ha 2a3 HTPUBOAUT K
«OCOBpPEMEHUBAHUIO» MeTadophl, JexKaleid B OCHOBE HIMOMBI:
OYEBU/THO, YTO COBPEMEHHBIE TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBA, KaK IIPABHIIO,
UCTIOJIb3YIOT JIBUTATEIM BHYTPEHHETO CrOPaHHUSL.

Anrnuiickas uauoma full steam ahead (cp. TakXe IOTHBIN
Briepen) Tonkyercs B cioBape [Collins] cienyromum obpazom: ‘if
you go full steam ahead with a project, you start to carry it out in a
thorough and determined way’. Jlepununus Takx)e conpoBoXaaeTCs
CIPaBKOM 00 HMCIOJIB30BAaHUM Mapa B KaueCTBE MCTOYHHMKA SHEPTrUU
st napoBoit MatuHbl (The following expressions refer to the use of
steam to provide power for a machine, especially steam engine). I1o
CBOEH BHYTpEeHHEH (opme uauoma OJmke K pyc. NOJIHBIA BHEpern,
OHAKO (YHKIIMOHAJIBHBIM €€ OSKBUBAJCHTOM CIEAYyeT, CKOpee,
CUMTATh Ha BCeX mapax, cp. (9a, b) — cp., ogHako, Huxe npumep (10).

9. a. So Zsa Zsa’s 67-year-old husband, the prince, is
moving full steam ahead with the plans to have this baby with Zsa
Zsa. («Tak yTo mpuHI, ecTuaAecsTuceMuieTHU Myx JKaxxu ['abop,
JIBUXKETCS. Ha MOJTHOM CKOPOCTH C IUIAHAMU 3aBECTH C HE peOeHKa»
[2011; SPOK; COCA]. b. We played a couple of club dates, one of
which was filmed as the next video for ‘Back To The Light’, and then
we did three smallish stadium gigs with Joe Cocker and the B-52s,
and they went very well too.” If it is full steam ahead for next year, I'd
predict that it won’t be a marathon slog, although we’ll probably try to
do as many countries as possible. [C91; BNC].

Cyns o KOHTEKCTaM yNoTpeOsieH s, 0IYCKaeTCsl BapbUpOBa-
HUE UMEHHOI 0 KoMIoHeHTa: full speed ahead.

10. a. We’ve seen diplomacy is not working, the Iranians
are going full speed ahead. So does that mean a vote for you is a vote
for war with Iran? («Kak BUIHO, AUTIIOMATHYECKHUI MOIXOA HE cpa-
00TaJj, UpaHLbl IBUXKYTCS BIEPE] HA MOJHOM CKOPOCTU. 3HAYUT JIK
3TO, YTO €CJIM MBI TOJIOCYEM 3a Bac, TO MbI r'0JIOCYeM 3a BOiiHy ¢ Mpa-
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Hom?») [2008; SPOK; COCA]. b. ‘The good of the voters must come
first. Let the town meeting proceed!” ‘Full speed ahead, sir!” called the
admiral. («— bnaro uzbupareneir — npexnae Bcero. IIpogomxkaiite
cobpanue ropoxan. — [lonHblil Bnepen, cap! — KpUKHYIT aAMUpa».)
[BNC].

@DyHKIIMOHAIBHBIM SKBUBAJICHTOM HOCIEAHEN UIUOMBI SIBISET-
csl, MO-BUIMMOMY, BeIpaxkenue full go ahead, cp.: You mentioned the
Saudi deal has been announced, but so far it’s only for the Tornado
and not the full go ahead to (unclear) [BNC]. Hy>xHO 3aMeTUTh, 4TO
3TO CJIOBOCOUYETAHHME BCTpeyaeTcs BechMma penko: Tak, B [BNC] oHo
OOHapy>KeHO BCEero OAMH pa3. MHTepecHO, 4yTO MOMCK B KOpITycax
OpPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOIO0 BapHAHTOB AHTIIMHMCKOIO S3bIKA BbI-
SIBUJI pa3jinyusl B 4acTOTHOCTU ynoTpebsenus: eciau B [COCA] (t.e.
B aMEpUKAaHCKOM BapuaHTe) full steam ahead BcTpeuaercs 68 pas, a
full speed ahead — 129 pa3, To B [BNC] konn4ecTBO KOHTEKCTOB PaB-
HO, COOTBETCTBEHHO, JIBaJLIaTH TpeM U ceMH. BepoaTHo, B croBapsx
full steam ahead w full speed ahead cnenyet naBaTh He KaK OTAEIb-
HbIe UJMOMBI, & KaK BapuUaHThl, CONPoBOXkaas ux nomeramu chiefly
British u chiefly American, coorBeTcTBEHHO.

W3penka BcTpeyaroTCsl €AMHUYHBIE CIIy4au 3aMEHbl HMEHHOTO
KOMIIOHEHTA, Harpumep, full spleen ahead ‘B oxujjaHUM BHIBOJIOUYKH’
(OykB. «TOMHAs pa3IpakUTEIbHOCTh BIEepenn»). B ByX KOHTEKcTax
n3 [COCA] uMEHHOUM KOMIOHEHT «OCOBPEMEHUBAETCS»:

11. a. “Are you giving it the gas, Max Hans?” “Full gas
ahead,” replied the driver, who was wearing an SS-Einsatzugruppen
uniform and had a gas mask at his feet. “Step on it, Max Hans,” said
the Feldwebel after a while. “It won’t go any faster,” replied the driver.
“The gas pedal’s right to the floor.” («— Hamsb razy, Makc 'anc? —
Ionuslit ra3, — oTBeTUI BoauTeNb B hopme aitHzaTurpynmnsl CC, y
HOT' KOTOPOTO JIeXaJsl IpoTuBoras. Yepes kakoe-1o Bpems ¢enbade-
6enb ckazan: — XXwmu Ha nenanb, Makc ['anc! — He nomyydaercst Obl-
cTpee, — oTBeTHI Wodep, — ['a3 u Tak B mom».) [1990; FIC; COCA.
b. “Aimin’ at it the way we do for schools of redfish,” he commented
without taking his eyes of his work. “Gonna try to float the net wide,
behind and below it, then give the boat full engines ahead and the net
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full winch, haul it in quick. That thing down there can move fast when
it wants to.” («— MBI Ha HEro ceilyac MeJIUMCS TOYHO TaK XKe, Kak Ha
KOCSIKH HEpKH, — MPOKOMMEHTHPOBAJ OH, HE OTBOS B3IJIsAIA OT pa-
60T1b1, — Ceitgac morpoOy o MPOTSHYTh CETh 103311 HETO U TIOJ] HUM,
a TIOTOM JlaM KOpaOJro “ToJTHBIC JBUTATENH Briepen , a Koraa jaede-
Ka MOJTHOCTBIO HATSHETCSI, OBICTPO BBIOEPY CeTh. DTa MITYKOBUHA TaM
BHHU3Y MOXKET JABUTAThCs OBICTPO, eciu 3axouety.) [2010; FIC; COCAL.

B (11a) ucnons3yercs UI" gas ‘ras, 6eH3uH’ (B TaHHOM Clly4ae
uMeeTcs B BUIy nefanb rasa), B (11b) — engines ‘nsurarenu’. Yarie
— TaK e, KaK ¥ B PYCCKOM SI3bIK€ — JIJIsi 0003HAYEHUS JIBHIKCHUS
TPAHCHIOPTHBIX CPEACTB UCTIONB3yeTcs full steam ahead.

Ha ananornuHbeIx MexaHUCTUYECKUX MeTa(opax OCHOBAHO €IIe
HECKOJIBKO UIHOM.

To get into gear — to start to work effectively and with energy
‘Ha4yaTh paboTaTh FIPPEKTUBHO U SHEPTUYHO (OYKB. «BKIIOUYHUTH [aB-
ToMoOuIIbHY0] mepenauy») [Cambridge Idioms]. arioma ocHoBaHna Ha
meTtadopuueckoit monenu PA3YM — O3TO MAIIINMHA (MexanucTu-
yeckas Metadopa).

I'maronbHbBI KOMIOHEHT JOMYCKAaeT OMpPEAETICHHOE, XOTS U He
CIIMIIIKOM IIUpOKoe, BapbupoBanue. B kopmyce [COCA] nanbosee ya-
CTO BCTpeuaercs to kick into gear ‘ynaputh Horoi 1o nepenaue’ (50
MIPUMEPOB, YKJIAJIBIBAIOIIUXCS B CIOBOM3MEHUTENBHYIO MapagurMy:
kicks into gear, kicked into gear, sth. kicking into gear), get into gear
‘3a0parbcd B niepenavy’ (25 mpuMepoB ¢ aHAJIOTUYHBIM CIIOBOM3MEHE-
HueMm), click into gear ‘mienknyTh no nepenaye’ (7 npumepo). JIro0o-
MIBITHO, YTO B Oputanckom koprmyce [ BNC] vare Bcero Mb1 00Hapy K u-
BaeM get into gear (11 nmpumepoB), Ha BTopoM Mecte — click into gear
(4 xontekcra). OcTanbHbIE IVIArOJIbHBIE KOMIIOHEHTBI BCTPEYAIOTCS
OIIMH-IBa pa3a, MIpUYeM HX 3HaYCHHE BIMSIET Ha camy MeTtadopy, Jie-
KAaIyI0 B OCHOBE UJIUOMBI.

WuTepecHa cutyanusi ¢ yCTOWYUBBIM CIOBOCOYETaHUEM Shift
into gear ‘iepeKIIIOUATh Mepenadn’. ITa KOJJIOKAIUs (XOTs €€ MOXKHO
CUMTATh M COYCTAHUEM C OCJIA0JICHHOH, €CITA HE HYJICBOH, MIHOMATHY-
HOCTBIO) yHoTpeOsieTcst 6€3 Kakoro-miudo BapbUpOBAHMUS:

12. a. And, shifting into gear, he drove away. («U1, niepe-
KJIIOUUB Tiepenauy, oH yexaln mpouby). [C86; BNC]. b. A while ago the
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transmission on my pickup became difficult to shift, as if the gears
wanted to clash. This condition would go away and then return for
several weeks at a time. One day, | could not shift into gear at all. Only
by double-clutching the transmission was I sometimes able to get the
truck into gear. («<HexoTopoe BpeMst Ha3aJ CTaJIO TSAKENO0 ePeKIIIoYaTh
nepeayu Ha MUKare, Kak Oy/ATO IIECTepHU MBITAIOTCS CTy4YaTh JpyT
o npyra. Tak ObUIO HECKOJIBKO HENEJb MO, IPUYEM TO MOSIBUTCH,
TO ncue3zHeT. OgHaX bl S BOOOIIE HE CMOT MEPEKIIOYUTh Tepeaavy.
WHorga s MOT MEpeKIIOUUTh Nepenady, HO TOJBKO IMOCie JTBOMHOTO
BBDKMMA crieruieHus»). [2009; MAG; PopMech; COCA].

B onHOM KOHTEKCTe NaHHas KOJJIOKalus cONMKaeTcs ¢ HAHO-
Moii. BeposiTHO, 3T0 cOnMkeHre BEI3BAHO MAPOHUMHUEH:

13. When Glenbard South junior guard Arian Rios drilled
a three-point field goal to give his team a 48-46 lead, it turned out to
be the signal for the Tomcats to shift into gear. («<FOuuop Apuan Puoc,
3alIUTHUK KOMaH bl ITKOJBI «I terbapa CayT», MacTepCKH BBITIOTHILT
TPEXOUYKOBBIN OPOCOK M J]ajl CBOEH KOMaH 1€ MPEUMYILICTBO CO CYETOM
48:46. D10 mocnykuio s « TOMKATC» CUTHAJIOM, 4TO Topa «Iepe-
KJIrouaTh nepenaay»). [1999; MAG; Chicago; COCAL.

Cpenn CHMHTAKCHYECKUX TpaHCPOpPMAIIUH MBI MOXKEM BBIJE-
TUTh Kay3anuro: to kick/get sth. into gear (cM. Boime: Only by double-
clutching the transmission was I sometimes able to get the truck into
gear ‘s MOT 3aCTaBUTh aBTOMOOWJIb BUTAThCS JIMIIb WHOI/A, KOT/Ia
JIBAX bl BEBKMMAJI CIICTITICHHE Ha repeaue’).

JIeKCHKO-CMHTAaKCUYEeCKOE€ BapbUpPOBAHUE JAHHOW MJIUOMBI
MIPECTAaBICHO BEChMa MIMPOKO: oOHapyxkuBaeTcs 6onee 300 mpume-
pPOB BBOZA B COCTaB MJIMOMBI HpUJIAraTeNbHBIX, MPUTKATEIBHBIX
MECTOMMEHUH M YHCIUTENbHBIX. Hanbosee 4acTOTHBI CTaHIapTHBIC
MOJIU(pHUKALNU, TPU KOTOPBIX B COCTaB MIUOMBI BBOIUTCS MpuUjiara-
TenbHOe-UHTeHCUpuKaTop (Magn), He HapyIIalOmUNi YCIOBUN ce-
MaHTHYECKOH YJICHUMOCTU U CEMaHTUYECKOI'0 COIVIACOBAHUS JaHHOU
uauoMbl. B [COCA] TakuMu HHTEHCU(PHUKATOPAMH YaIle BCETO SBIIS-
10TCs ITpUIIaraTesbuble 2igh (238 mpuMepoB, TaK)Ke CO CPaBUTEIbHON
CTEeNeHbI0), 3HaunTeNbHO pexe — full (10), top (3). st cpaBHeHUS, B
OpuTaHckoM Kopmyce top (20) HaxoauTcs Ha mepBoM Mecte. [IpuBenem
MIpUMep TaKoro HHTeHcuduKaropa:
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14. After World War 11, the food industry kicked into full
gear, and high profit margins and convenience (including shelf life)
took precedence over nutrition and flavor. («Ilocie Bropoit mupoBoit
BOMHBI TULIEBasl HIPOMBIIIJIEHHOCTB “yJIapuiIach HOrOM B ITOJIHYIO II€-
penavy”’, ¥ MUTATeIbHOCTh U BKYC YCTYNHIJIM MECTO BBICOKMM IIpH-
OBLIISIM M YAOOCTBY (B TOM YHCIIE, JJIUTEIBHOMY CPOKY XPaHCHHS))
[2013; MAG; MotherEarth; COCA].

BBox mpennora up MpPUBOAUT K WHTCHCU(DUKALMHM 3HAYCHUS
UTUOMBEI, CP.:

15. But this situation has certainly been notched up a gear
by this Hezbollah action. («Ho 3ToT TepakT Xe300/1bl OAHO3HAYHO
“CIBUHYJI” ATy CUTYaIuIo [1o 3apyOKe] BBepX Ha OJIHY Iepeaady’»)
[2000; SPOK; CNN_LiveSat; COCA].

WNHuTtepecHo, 9TO TIpu BBOIE down BBIPAKEHUE MPAKTHYCCKU
BCErZla ynoTpeOisieTcsl B 3HaU€HUHU ‘TIepeiTH Ha Oosiee HU3KYIO Iie-
penady U CHHM3UTHh CKOPOCTH 0€3 JajbHEeHIero Metadopuyeckoro
nepeHoca (0COOEHHO B TOM CIIyuae, €ClId OH SIBJISIETCS KOMIIOHEHTOM
(dpazoBoro riarona drop down), onHako B nByx npumepax [COCA]
down B kick down a gear, no-BuAMMOMY, IPOCTO yKa3bIBAaeT HA Ha-
MpaBJICHNUE JBMKECHUS HOTH Ha riefand, cp. (16):

16. The driver kicked down a gear and sent the Suburban
roaring into the opposite lane to pass the military vehicles. («Bogu-
TeNlb “‘Ha)kaJl BHU3 Ha Mepenavyy’, 1 BHEAOPOXKHUK C PEBOM IOHEC-
Csl IO BCTPEYHOM, 4TOOBI 00bexaTh BOCHHYIO TeXHUKY») [2009; FIC;
Bk:BravelnGaza; COCA].

To sxe camoe KacaeTcs BBOJAA OIpEACICHUS: BMECTO fop gear
MOXET OBITh ymoTpebiieHo second gear, first gear. Ilepexon Ha 60-
Jiee BBICOKYIO Tepeady (M, COOTBETCTBEHHO, YBEIIMUCHHE CKOPOCTH)
3aMEHsETCS TIepPexooM Ha Oojiee HU3KYr. Takum 00pa3om, cemaH-
TUYECKas KOHBEPCHs OKa3bIBACTCS BO3MOXKHA B TOM CITyuae, eCIu Uc-
xonHasi MeTadopa MmoapasyMeBaeT HAIMYHE HEKON OMMO3UIIMH WU
IITKAJTBIL.

BBoaumbiil B cocTaB uauoMsl riaroi fo downshift ‘1. to shift
a motor vehicle into a lower gear; 2. to reduce the speed, rate, or
intensity of something; 3. to simplify or reduce one’s expectations
or commitments, especially in work hours’ (‘1. mepekiro4uTh aBTO-
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MOOMIJIb Ha Oosiee HU3KYIO mepefayy; 2. YMEHBIIUTh CKOPOCTh MIIN
MHTECHUBHOCTH Yero-i.; 3. YIPOCTUTh HJIK YMEHBIIUTH CBOH IPUTSI-
3aHUS UM 00s3aTENLCTBO, 0COOEHHO B pabouee BpeMs') [American
Heritage] moxeT ynmoTpeOisiTbCs M OTASITBHO B TOM ke 3HaueHuu. OT-
METHUM, YTO €ro MPOU3BOIHbIE BOILIIN B PYCCKUM S3bIK: OayHuugpmep,
oayHwugpmune.

(At) full throttle — as fast as something or someone can go
‘KT0-11. 171 9TO-J1. IBUKETCS HACTOIBKO OBICTPO, HACKOJIBKO BO3MOK-
HO' (OyKB. «Ha MOJHOW menanu ra3za») [Idioms — Free Dictionary].
BeicTpoe ABM)KEHUE OCMBICIISETCS KaK CHIIBHOE Ha)kaTHe Ha TeAalib
rasa (Cp. pyc. nOaHblll 2a3, 23 6 NoJ).

JlekcuKo-CHHTaKcHYecKre MOIU(UKAIIUU UIUOMBI OOHapYyKe-
Hbl B [COCA] (Bcero Tpu npumepa). IlpuBenem onuH U3 HUX:

17. Each chorus is a football-game shout delivered at full
mob-rules throttle, built around slogans like “Party! Party! There’s
gon na be a party tonight!” and “Let’s get a party going! /When it’s
time to party we will always party hard!” and “You better get ready
to die! You better get ready to kill!» («Kaxxnpriit mpunes moxox Ha
(GyTOONIBHYO PEYEBKY, BHIKPUKUBAEMYIO “TIOTHOM OaHJAUTCKOM raszy”
U OCHOBaHHYIO Ha cijoraHax tuna “Beuepunka! CeromHs BeuepuH-
ka!”, “Haunem Becemuthes! Korma uner Beuepunka, OyJ1eM BeCeIUThb-
cs no-uepHomy!”, “T'otoBbest ymepets! ['oToBbest yOuBats!”») [2002;
MAG:; Entertainment; COCA].

Moaudukanuuu sBAsSOTCI KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIMU. CyJs 110
npumepy (17), uauomMa o3HayaeT HE CTOJIBKO OBICTPOTY JBHIKCHHIH,
CKOJIBKO MHTEHCHUBHOCTD JICHCTBU.

Ha ocHOBe aHanm3a 3TUX MAMOM U UX BAPHHUPOBAHMS, MOYKHO
MPUATH K CIEAYIOMEMY BBIBOJY: Ha JTAHHBI MOMEHT HAJHIO TEH-
JEHIIUSI K U3MEHEHHUIO KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa MJIMOM TEXHUYECKO-
ro mporpecca (B pyccKoM si3bIKe, CKOpee, K OCOBPEMEHUBAHHIO, a B
aHTJIUICKOM — M K OCOBPEMEHHUBAHUIO, U K reHepanusauun). [Ipu
TOM B KOpIycax OOHapy>KMBaeTCs BECbMa HE3HAUMTEIBHOE YHUCIIO
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MJIMOMa yMOTpeOeHa ¢ MHBIM KOMITOHEHT-
HBIM COCTaBOM: Ha cex 2asax, full gas/engines ahead. Ilo-Bugumomy,
JaJIbHENIIEE «OCOBPEMEHUBAHUE» PYCCKOW U aHTTIUMCKON UMOM Ma-
JIOBEPOSITHO, IO KpaiiHEN Mepe — B JAHHBIM MOMEHT.
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Bpems kak yaaya Bo (ppaseosiorun: BapbupoBanue (popmsi,
0JIM30CTHh CTPYKTYPbI M H3MeHeHHe 00pa3Hoii 0CHOBBI!

Kak wu3BecTHO, MOXHO HAaWTH JIOCTATOYHO MHOTO HPHUMEPOB,
MOJTBEPKAAIOIINX HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b TEUYEHHS BpPEMEHH,
MpEeKpaIIeHus CYIIECTBOBAaHUS U OTCYTCTBHS yCIieXa, yJIauu, Cp.: Ka-
HYymb 8 6e4HOCMb, KAHymb 8 Jlemy, yumu [kax 6oda] 6 necok, OHu co-
umenwt (cp. noarakconsl «k KOHELL AEATEJIBHOCTU/ITPOLIECCA,
3ABEPIIEHUE, UTOI» u «IIPEKPAIIIEHUE CYIIECTBOBA-
HUS» B «CrioBape-Te3aypyce COBPEMEHHOW PYCCKOM MIUOMATUKU
[Te3aypyc]). Ilo-Bugumomy, cBsI3b BPEMEHH KaK yJaud B UANOMATHKE
saBIsieTcs 0osiee OroCpeI0BaHHOI.

[Ipexie Bcero, HEOOXOAUMO MOHSITh, KAKUMU UMEHHO OBIBAIOT
UIMOMBI, B KOTOPBIX BpeMsi 0ToOpakaeTcs Kak yaada. O4eBUIHO, UTO
B 00pa3HON COCTaBJISIONICH HA MEPEIHUN IJIaH JOKHBI BBIXOAUTH
MMEHHO yJlaya, YCIeX, a BpeMsl I0JKHO PacCMaTpPUBATHCS HE CTOJIBKO
KaK HeMpepbIBHBIN MpoLecc (3TO ObLIO Obl CTPAHHBIM, IIOCKOJIBKY U B
(bpa3zeosioruu, U B MPEHEICHTHBIX TEKCTaX Mbl BCTPEUAEM HECKOJIBKO
MHOI 00pa3, 0 KOTOpOM OBLIIO CKa3aHo BhIIIE; cp. ¥ JepkaBuna: Pexa
8pemen 6 cgoem cmpemienvu // Yhocum ece dena noodetl // M monum 8
nponacmu 3a66envs // Hapoowl, yapcmea u yapeit), a Kak HEKOe yJ1au-
HOE MTHOBEHHE’. DTUM, BUTUMO, OOBSICHACTCS UX CXOACTBO C IBYMS
MpereaeHTHRIMU ()eHOMEHaMH AHTUYHOCTH.

[lepBeiM n3 Hux saBaserca Kaiipoc. ITomumo 6ora XpoHoca,
OJIMLIETBOPSIONIETO0 TE€YEHHE BpeMeHH, rpeku mnouutanu Kaiipoca,
00T CYaCTIMBBIX MIHOBEHHH (OT Jp.-Tped. kopog ‘Bpemsi, moroga’®; y

! Ucrionp3oBan Marepuai cratbi [[poros 2016].

2 Cp. Takxke JUXOTOMHIO XPOHOC-KalpoC B Gojiee MO3JIHUX XPUCTHAHCKUX HCTOY-
HUKaXx, a TakKe TEMIIOPOJIOTHIO bep/iseBa: kocMuueckoe BpeMs ITUKITUIHO, HCTOPHU-
YeCKOoe — JTMHEWHO, dK3UCTEHIIMAIEHOE — TOUEYHO M HE MMEET TOPHU30HTAIBHON
pa3BepTKH, 3TO HE XPOHOC, HO Kaiipoc [bepaser 1995: 155—159].

* TlogoGHast MoNMCEMHES XapaKTepHa TS MHOTHX SI3BIKOB, Cp. CepOOXOpPBATCK. 6peme
/vreme / vrijeme, CIOBEHCK. Vreme, UPAAHICK. aimsir.
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PUMIISIH COOTBETCTBYIOIIEe 00xKecTBO nonyumio ums Occasio ‘yn06-
HBIHM, cuacTiauBblil ciyvaii’). Cynd Mo OMMCaHUSM U CKYJBITYpaM,
Kaiipoc ObLI TOJ U JIBIC, €CM HE CUUTATh MPSIU BOJIOC Ha JIOY (CM.,
Hanpumep, [Eroposa 2012]). Ero o6pa3 jier B OCHOBY LIEJOro psjaa
€BPOMENUCKUX HMJMOM U TOCJIOBHIL, KaK HOBOI'PEY. TIAve / apmalw
TV evKaIPio, amo TO. HaAAIG, ‘TIOWMATh / CXBAaTUTh IIAHC/CYACTIMBBIN
ciyuai 3a BOJOCHI (gvkaipio 1 Koupog SBISIIOTCS OMHOKOPEHHBIMHU),
HeM. die Gelegenheit beim Schopf packen (OykB. «CXBaTUTh cirydaid
3a 4y0»), ucl. a la ocasion la pintan calva (OyxB. «ciy4ail n3obpa-
KArOT JIBICBIMY). M3 ecTeCTBEHHBIX S3bIKOB 3TOT 00pa3 MPOHUK U B
acnepanto Okazon kaptu ce I’ kapo, ¢ar la vosto estas glita (Oyks.
«Cnyydaii XxBaTail 3a rojoBy, 100 XBOCT IJIa/I0K/CKOJIb30K»). Ha sToi
OCHOBE BO3HUKJIU U KBa3U(pa3zeonoru3mMbl — «HAPOIHBIE MYAPOCTH
U «TIOCJIOBULIBIY, MPUIIUCHIBAEMBIE TEM WJIM MHBIM HapojaaM: Tak, B
AHTJIOSN3BIUYHBIX CETEBBIX CIOBApPSAX MOKHO BCTPETHUTH IICEBI0OONTAp-
ckyto nocnoBunty Grab/seize opportunity by the beard for it is bald
behind (OyxB. «XBaTail yaoOHBII ciryuail 3a 60poay, MOTOMY 4TO c3a-
nu oH sbicy) [The Quotations Page].

HexoTopble HIUOMBI UIMEIOT CXOJCTBO (MJIM HANPSMYIO BOCXO-
JAT) K BeIpaxeHuto u3 onuHHaanaroi Ousl [opauus (Carmen 1.XI),
cp.: Dum loquimur, fugerit invida // Aetas: carpe diem, quam minimum
credula postero “Mpl roBOpUM, BpeMsi 5k 3aBUCTHOE // MuuTtcs. [1onb-
3yiicst qHEM, MeHbIle Beero Beps rpsaaymemy’ (mep. C. LlepBuncko-
ro). CinoBocouetanue carpe diem (OyKB. «JIOBU JI€Hb») CTAJI0 UCTOY-
HUKOM JUJIsl aHTJIMACKON UANOMBI seize the day.

PaccmoTpuM 1omoOHBIE MAMOMBI B PYCCKOM, AHTJIMHCKOM H
HEMELIKOM si3bIKax. HayaThk crenyer ¢ HeMeLKOro si3bIKa, MOCKOJIbKY
B HeM o0Opa3 Oora BpeMEHM U €ro uyba coxpaHuics ModyTu 0e3
U3MECHEHU .

Camo ynorpeOieHue 3HAaKOB NMpenuHaHMs, OyAb TO KaBBIYKU
UM CKOOKH, a TaKkKe JOMOJHHUTENbHBIX I'pauyecKuX CpeiacTB, Be-
JeT K JJBOMHOW aKTyaJu3alliyd U OJHOBPEMEHHO sIBIsieTCs hedge 1O
JUx. Jlakoddy.

Y HeMeuKo#i UIMOMBI MOKET BapbUPOBATH TJ1ar0JbHBIA KOMIIO-
HeHT: die Gelegenheit beim Schopf packen/fassen/ergreifen.
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[Ipex e Bcero, B pycCKOM si3bIKe (KaK M JAPYTUX CIABSIHCKHX)
MBI HE BCTpeyaeM oOpa3a «XBaTaHUs BPEMEHHU 3a uy0» B YUCTOM
BU/JIE, OTHAKO MBI MOXEM IPEAINOJIOKUTh, YTO K 00pa3y Oora Kaii-
poca BOCXOIUT IIMPOKO MPEICTABICHHAS B CIABIHCKHX SI3bIKAX UIU-
oMa cxgamums 0602a 3a 60pody (cp. cepOOXOpB. yxgamumu 6oza 3a
opaody | xopB. uhvatiti boga za bradu, 6onr. xeawam b6oza 3a dpada-
ma). Cp. cI0OBapHbIE ONPENEICHUS:

Cxeamumu 602a 3a 60pody — score great successes ‘JJ0CTUYb
6onpnx ycrnexos’ [BPADC].

Uhvatiti boga za bradu — napraviti (posti¢i) nesto Sto se €inilo
nemogucéim (neostvarivim), uciniti (posti¢i) neSto o cemu drugi
mastaju /ob. o ¢emu nerealnom ili tesko ostvarivom/ ‘caenats TO
(IocTHYB TOrO), YTO Ka3aJIOCh HEBO3MOKHBIM (HEOCYILIECTBHUMBIM),
COBEPIINUTH TO (IOCTHYb TOT0), O YE€M Jpyrue Me4yTaroT (0OBIYHO O
4YeM-JI. HepeaabHOM uiu TpyaHoocyiectsumoMm’ [HEFR].

31ech, BEpPOSTHO, MPOMU3OLILIO COSAMHEHHUE ABYX 00pa3oB —
A3BIYECKOro 00ra BpeMEeHU U yAa4u U XpUCTHaHCKoro bora (Ha 310
yKa3bIBaeT, HAaIpUMeEp, TpaMMaTHdeckast (hopMa UMEHHOI'O KOMIIO-
HEHTa B 00JrapCcKoil UIMOMe — C TOCTHO3UTHBHBIM ONPEACTICHHBIM
apTUKJIEM B mo3uuuu JonoiHeHus). Cp. Takxke noinsc. zfapac¢ Pana
Boga za nogi («cxBatuthb ['ocriofa bora 3a Horn») ¢ pukcupoBaHHOMR
UMEHHOH rpynnoit Pan Bog. nnomsl mpuoOpeTaroT JONOIHUTEIb-
HYIO0 HPOHUYECKYI0 KOHHOTAIMIO 33 CUET CTOJIKHOBEHMSI BHICOKOTO U
Hu3koro. Bemomuum takxke, uto B CpenHue Beka gepranue 3a 6opo-
JIy UM YCbI OBLIIO TSKKHUM OCKOpOJIEHHUEM (C APpYyTroi CTOPOHBI, 37€Ch
MOYHO YCMOTPETh CBS3b C 00pa3oM, JEKaIlUM B OCHOBE HJIMOMBI
oepeamv muepa 3a ycvl ‘BeCTU ceOs HApOYUTO HATrJIo, paszjpaxas u
IIPOBOLIMPYSI KOTO-JI. Ha arpeccuio’).

Kpome Toro, k 00pa3y 6ora BpeMeHH U yJjaul MO>KHO BO3BECTH
U pycC. noumams dHcap-nmuyy (Takxe BoruiomeHue ynauu). Cp. Moau-
buKanuo noumams nepo Heap-nmuybsl.

OO0pa3zHas cocTaBisomas U3MeHseTcs u najee. B pesynprare
MOSIBJISIIOTCS. UIMOMBI THUIIA HOUMAMb/yXeamums yoauy [3a Kpulivs/
xeocm...J.
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1. a. «Vxeamun yoauy 3a xeocmy VBana CaloBCcKOro nepena-
10T aTMoc(epy MPUMOAHATOCTH U HEOPAMHAPHOCTH Mpa3aHuka JIHs
JIro6Bu. [TopxkectBo mro6Bu (2003) // «100% 3m0poBbs», 2003.02.14;
HKPA]. b. U, uTto rmaBHOe, KOrza emie, Kak He B 3TOM KOPOTKOM ye-
JIOBEYECKOU >KM3HH, MBITAThCS noumams yoayy 3a xeocm? [Anekceit
I'paues. SApsiit npotus Bugeonuparos (1999); HKPA]. c. SxoB nonsi,
YTO yX6amu. yoauy 3a X60Cm, U pUCKHYJI: BJIe3 B IaMATh payxepa na-
CIIOPTHOT'O OTZIENA T'OPOJCKOrO MOJIMIEUCKOr0 yIpaBieHus. [AHapei
Jlazapuyk. Bce, criocobnbie nepxath opyxue... (1995); HKPA]. e.)].
d. Kpome Toro, nonyuuiia NOATBEPKIEHUE «AMEPUKAHCKAsI MEUTA:
MPE3UIEHTOM MOXET CTaTh KayKJbli, HAJJO TOJBKO CYMETh «CAEJIATh
cels» u cxeamums yoauy 3a xeocm. [FO. HocoB. U3 «Bu1e» — B npe-
suneHTsl // «Hayka u sxu3nby, 2007; HKPA].

MosxeT IpOHCXOIUTh AalibHeiIee pa3BUTHE 00pa3a B OCHOBE
nauoMsl. Hanpumep, NOSBIISIIOTCS HE TOJIBKO 300JIOTMUECKHE METa-
¢dopsl: B (b) ynada ocMbICIS€TCS KaK TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO (Cp.
3HaMeHuThIN «TpamBail ‘“YKenanue”» T. Yunbsamca).

2. a. Hamo emie yMeTh cgoro yoauy 3a kpulivsa cxeamums. [I'H.
Bnanumos. I'enepan u ero apmus (1994); HKPS]. b. Mb1 npouuiu
TBepckoil METPOB AECATH, KO s TOHSJI, YTO M Ha ITOT pa3 s yxea-
mui yoauy 3a cambviii NOCIeOHUl, YCKOIb3aWull nopyiens. [Anek-
canzp Kabakos. [TyremectBue sxctpanonsropa (1988-1999)].

Jlogumsb momenm pasr. IKCNpec. — HE YIMYCKaTh BO3MOXKHO-
CTH, TIOJIb30BATHCS MOAXOSAIIMM ClIydyaeM BBIOMpaTh MOAXOsIIEe
BpeMs, JOKUAAThCA onpeaeneHHoro Hactpoenus [OCPIIA].

Bo3MorkeH BBOJ a/bEKTUBHOTO OIPEAEIICHUS:

3. a. — D10 emEé He Bcs JTH000Bb! — TaWMHCTBEHHO NMPOBO3IJIa-
mraeT COKONbCKUIL, JOKEBBIBAs U BBITHpAsk pOT caj(eTKOM, TaKKe Ha
TeTy 71065 yoauHwvii momenm. [Banentun PacmyTtun. HoBas mpodec-
cus (1998); HKPS]. b. 3aBraes Bcerna Aep>KUT HOC 110 BETPY U 108UM
VOayHblll MOMeHm, 9TO0bI ynapuTh nocuibHee. [['enepan Jlebenps Ha
Tpore mupa // «torny, 1996; HKPA]. c. [Tostomy, ecnu Bapyr Kon-
CTUTYLIMOHHBIN Cy/l Ha KJIETKE CIIOHA HAUIIET «OyHBOI», TO HAPOAY
MPUAETCS BHUMATEIBHO J108UMb KPAMKUE MOMEHMbl, B TEUEHUE KO-
TOPBIX EMY OTHBIHE JJO3BOJIEHO OIPOBEPraTh MOJOOHBIE YTBEPIK ACHUS
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rojocoBaHuEM, a He opyxueM. [Anekcanap ®Pposos. OH yBaxaTh
cebs 3actaBui // «CoBetckast Poccusy, 2003.06.15].

[IpunaratenbHble yoauHwlil, KOPOMKUU, KpAMKULL HE HAPYIIAIOT
YCIIOBUSI CEMaHTHUECKOT0 cornacoBanus (cm. [oopoBombsckuii 2007;
Hponos 2010]). Moaudukauu BrojgHe cTaHJapTHBL

Bo3MOXHBI Takke JIEKCHUECKHUE CYOCTHTYLHMH THUIIA JIOBUTH
MrHOBeHHe. YacTo OHU CONMPsIKEHbI ¢ MaTepuanu3aneid Metadopsl.

4. a. Tak uto, KocTeHbKa, 106ume mernosenue u HA 0 YeM HE 3a-
nymbiBaiitecs. [Brnagumup Kopuunos. demobunuzanus (1969-1971);
HKPA]. b. A no6un kascooe menogenue scusnu, A CIAT0CTh U3 KakK-
JI0T0 I[BE€TKa, Opocas ero motom, kak Heroauswiil. [I. I1. lanuneBckuii.
bernbie B HoBopoccuu (1862); HKPA]. ¢. Typuctsl Ha B3eTHO-IOCA-
JIOYHOM TI0JIOCE 1085M C80U MCHOBEHUS «KOJAKAMI» U «MUHOITAMU.
[Bacunuii AxcenoB. HoBeiif cmamoctsiii ctuis (2005); HKPA]. d.
Januun Xapmc nucai, 4To OfHaXIbl, IpouuTaB ¢pasy «/Iosu meno-
6eHue — OHO MPEKPACHOY, MOMPOOOBAII €ro NoiMarh. [0600IEHHBIH.
Pa3smep He umeer 3HaueHus / «Pycckuit penoprep», Ne 45 (223), 17
Hostopst 2011, 2011; HKPA].

Conuxenue BHyTpeHHEH (OpPMBI UJIUOMBI C carpe diem BO3-
MOXHO, HO IIPU 3TOM BO3HHMKAeT MaTepuain3anus MeTadopsl.

5. Tomr mpocHyJicst Ha paccBeTe. DTa MpUBbIUKa BelpaboTanach
y HEro JIaBHO, C T€X IOp, KaK UCYE3JI0 2JIEKTPUIECTBO. Tenepp Bce Tak
cnanu — aosuau ceemogoul ders. [Oner J{uBoB. Momno/pie U CUIIbHBIE
BIKUBYT (1998); HKPA].

B xopriyce [COCA] oOHapy>XMBaeTCsi CIOBOCOYETAHUE, BO3HUK-
1iee NOA SIBHBIM BJIMSIHUEM HE CTOJIBKO HEMELKOM MMOMBI, CKOJIBKO
UCXOAHOM IpeBHerpeueckoi nonucemuu: Grab time by the forelock.

Seize the day — if you tell someone to seize the day, you are
advising them to do what they want straight away, and not to worry
about the future ‘eciu Bbl COBETYeTE KOMY-II. «JIOBUTb JIEHBY, BbI pe-
KOMEH/IyeTe eMy C/IeaTh TO, YTO OH XOYEeT, HEMEIJICHHO, He 0eCIIOKO-
ace 0 Oynymem’ [Collins].

B xopnyce [COCA] nanoma Bctpeudaercs 56 pas, B [BNC] — 7

pas.
6. a. Not only had we increased our self-awareness, but we felt
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content, happy with ourselves and we’d also received the encouragement
to go for the things we want — fo seize the day. («Mbl HE TPOCTO
YCUJIMIIM CAaMOOCO3HAHUE — Mbl CTaJIH JOBOJIBHBI COOOW U MOTYUMIIN
CTUMYJ JOOUBATHCS TOTO, YET0 XOTUM — ‘‘TOBUTH AeHb ») [CCH 230;
BNC]. b. Unfortunately for the CEGB, it couldn’t seize the time and
push ahead as fast with its plans as it wanted. («K Hecuactsto, Llen-
TpaJIbHOE SHEPreTUYECKOE YNPABICHHUE [FOCYIAapCTBEHHAs CTPYK-
Typa B BenukoOputanuu 40-90-x rr. XX B.] He cMOIJIO «CXBAaTUTh
BpEeMs» U pealM30BbIBATh CBOU IJIAHBI TaK k€ OBICTPO, KaK eMy Obl
xorenoch») [AN9 946; BNC].

Bo03MOXHBI U MHBIE JIGKCHYECKHE U JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE
Moau(UKaIMK, HapUuMep, TpaHchopMauu 00pa3Hoil OCHOBBI (7).

7. “Seize the day, whatever’s in it to seize, before something
comes along and seizes you. Had I known I’d end up a jackass, I’d have
seized a lot more.” («JIoBM J€Hb, YTO MOKHO B HEM IOIMAaTh, MOKa
YTO-HUOYIb HE MOABUTCA U caMo TeOsl He noiimaeT. Eciu O 51 3Hamn,
YTO OCTaHYCh B Aypakax, s Obl moiimain ropasao oosnsiiey) [1995; FIC;
BkJuv:Arkadians; COCA].

B xopmryce [COCA] oOHapyXHBaeTCsi CIOBOCOYETAHUE, BO3HUK-
11ee MO/ IBHBIM BIUSHUEM HE CTOJIBKO HEMELKOH UAHOMBI, CKOJIBKO
HCXOAHOM JpEeBHEIPeUeCKON MOIHCEMUU:

8. In the context of this genre, then, BIG SNAKE represents
a triumph of the human capacity to grab time by the forelock, to let
oneself open to contingency and the requirements of the moment
(«Hrak, B KOHTEKCTE ATOro *)aHpa “bonbmioit 3mel” oTpaxaeT Tpu-
yM{} YeI0BEYEeCKUX BO3MOXHOCTEH XBaTaTh BpeMs 3a 4yO, ObITh OT-
KPBITBIM JIJIsl SKCTPEHHBIX JCUCTBUN U TPeOOBaHMUN TEKYIIEro Mo-
MeHTay) [1992; ACAD; AnthropolQ; COCA].

B xontekcre (8) peub UIAET O TATYHPOBKE HA pyKe IEpCOHaXa
MYJIBTUIUIMKAIIMOHHOTO cepraia « CUMIICOHBD.

Die Gelegenheit beim Schopf packen/ergreifen — eine
Gelegenheit schnell entschlossen nutzen ‘GpICTpO U peMIUTETHLHO BOC-
MOJIb30BaThCs HEKOM BO3MOKHOCTBIO" [Duden Band 11].

VY uauoMbl MOXET BapbUpPOBaTh IJIArOJIbHBIN KOMIIOHEHT: die
Gelegenheit beim Schopf packen/fassen/ergreifen. B xopnyce DWDS
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MIPeCTaBIIEHBI IEKCUKO-CHHTaKcHueckue Mmoaudukanuu. Kak npasu-
JI0, OHM SBJISIFOTCSI CTAaHJAPTHBIMHM, T.€. B COCTaB MJAMOMBI BBOIUTCS
olpesiesieHe, He MPOTHBOpeyallee ee 3HaYeHUIO U 00pa3Hoi cocTaB-
nsrorieit (9).

9. a. Da Ich aber Mich und meinen Eigennutz im Auge
behalte, so fasse Ich die ndchste, gute Gelegenheit beim Schopfe,
den_Sklavenbesitzer zu zertreten («IlockonbKy s He 3a0bIBal0 0
cebe U CBOEM IIKYpHOM HHTepece, s “XBaTaro 3a 4y0 Ommkaiuryto
XOpOIIYI0 BO3MOXKHOCTH pacTonTaTh paboBiazensiia’) [Stirner,
Max: Der Einzige und sein Eigenthum. Leipzig, 1845; DWDS]. b.
Was in manchen westlichen Augen wie das Ergebnis einer groBen
nationalen Verschworung aussieht, ist in Wirklichkeit das Resultat
der beispiellosen Geschicklichkeit einzelner einflulreicher Gruppen,
giinstige Gelegenheiten beim Schopf zu fassen. («To, 4yTo B r1a3ax He-
KOTOPBIX MpeAcTaBuTeNel 3amnana KakeTcsl pe3yIbTaToM OrPOMHOIO
HAI[MOHAJIBHOTO 3ar0BOPA, Ha CAaMOM JIeJIe SIBJISIETCS CIIEACTBUEM Oec-
MPUMEPHOTO YMEHHUS OTAEIBHBIX BIUSATENBHBIX TPYII “XBaTaTh 3a
yy0 nmoaxosiue Bo3MoxkHOCTH ») [Die Zeit, 27.07.1990; DWDS].

OOHapy>KMBaIOTCSI €AMHUYHBIE CIy4yal JIEKCUYECKUX CyOCTH-
TYLUUA U IBOMHOMN aKTyajau3aluu.

10. a. Hier hast du nun eine schone Auswahl und wahrlich,
eine Gelegenheit mit mehr als Einem Schopfe! («3necy y 1e0s ecTh
MPEKPACHBI BBIOOpP M, BOUCTHHY, “BO3MOXKHOCTH 0ojee 4eM C Of-
HuM uyybom!”») [Nietzsche, Friedrich: Also sprach Zarathustra. Bd.
2. Chemnitz, 1883; DWDS]. b. Sekunden nur, ohne Zdgern, Denken,
Wigen — schon ist die Kunst ins Werk gesetzt. «Das Wunder beim
Schopfe packeny, so hat Gotz das genannt («Bcero nuib ceKyHbl,
6e3 koie0aHuil ¥ pa3MbIIJICHU — U YK€ HauWHaeT paboTaTh HC-
KycCTBO. “XBaTarh 4y0 3a uy0,” — Tak Ha3Baj 3To [ €T1y) [Die Zeit,
11.12.2013; DWDS].

Crnenyer oTMETHTH 3a0aBHOE COBMAJICHHE: MOAU(DHUKAILIUU pac-
CMaTpHBAeMOM MIUOMBI BCTPEUAIOTCs y ABYX (UI0CO(OB, KOTOPHIX
94acTO BCIIOMUHAIOT BMECTE BBUY HEKTOPOH OJIM30CTH X B3IJISIOB,
— O®punpuxa Hurme (10a) u Makca Itupuepa (9a). Ecnu y Tup-
Hepa (nuTaTa u3 KHUTH « ENMHCTBEHHBIN U €r0 cCOOCTBEHHOCTHY) MO-
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auduKaIus BIOJHE CTaHAAapTHA, TO B «Tak roBopui 3aparycTpa»
MeTadopa, jexallas B OCHOBE HJAHOMBI, 0OpeTaeT, Kak Mor Obl BbIpa-
3UTBHCS €e aBTOp, 0oJIee YeM OIHO JIbIXaHUE.

Haxkoner, ynomsiHeM HEMELIKYIO UIMOMY, BOCXOIAILYIO K carpe
diem, — den Augenblick ergreifen. Xots oHa He 3aduKcHpOBaHa B
cioBape «JlyaeHn», ee MOXKHO BCTPETUTh B KOpIycax TeKcToB. Mau-
OMa JIONYCKAaeT JISKCUKO-CUHTaKCHYecKue Moiu(puKaluy Harnoaooue
den rechten/giinstigen Augenblick ergreifen.

W3 BhIlIECKa3aHHOTO MBI MOYKEM CJIEJIaTh CJIETYIOIINE BBIBOJIBIL.

XOTsl B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAaX MPOUCXOJUT BO3BPAT K UCXO[-
HOMY 00pa3y BpeMeHu-ynauu (grab time by the forelock), B 60nbmuH-
CTBE CJIy4aeB CEMaHTUUYECKUI KOMIIOHEHT «BpeMs» ucuesaet. O6¢cTo-
ATEIbCTBEHHBI KOMIIOHEHT JOMUHUPYET (Cp. JIaT. 0ccasio).

[Ipoucxonut manpHeimas TpaHchopmaius odpasa B CTOPOHY
300JI0TMUECKUX (notMams yoauy 3a X0cm, Kpulibs) U PekKe — aHTPO-
nonoruueckux (die Gelegenheit mit mehr als einem Schopfe) metadop.

HeusmeHHBIMU SIBIISIOTCA TJIarojibHasi rpymnmna (noumams, Jno-
6UMb) Y CBSI3aHHBIHN ¢ Heto ppeiimM-ucrounuk. Henb3s He mpoBecTH na-
paieNb ¢ KOJUIOKALMSMU THIIA PYC. YX8AMUMbCA 3a 803MOACHOCTb/
npeonodicenue, auri. to grasp the opportunity u HeM. die Chance/
Gelegenheit ergreifen. Metadopuueckass monens BPEMS — OTO
VIIAYA coueraercs* ¢ metadopoit «rprucBoeHus UCTHHB [omauH
2002: 13] — cp. pyc. nouams, pOACTBEHHOE NOUMAMb, AHTIL. 10 grasp
‘CXBaTUTh; MOHATH, OCO3HATH, CEPOOXOPB. Shvatiti ‘IOHATE — M ATa
nocieaHsas Metadopa MpoaoKaeT CyLIeCTBOBATh Jake MPHU Jajlb-
HeuieM pa3sutuu M-mozenu.

B namomax, npousBOAHBIX OT carpe diem, BpeMEHHON ceMaH-
TUYECKUI KOMIIOHEHT COXPaHSETCS.

* TIo moBoxy coyeraeMocTy MeTadopIIecKUX MOJIEeN CM., HarpuMmep, [BapaHoB
2014: 63—92].

* Cp. Takxe die Gunst der Stunde nutzen (6yKB. «<BOCIIO/Ib30BaThCsT H/IATOBOIEHNEM
MOMEHTA» ).
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B cemMm rmmaBax JaHHOM pabOThl OMUCAHBI  HJIUOMBI
HaI[MOHAJIBHO-CIIEIU(PUUHBIE ¥ UHTEPHAI[MOHAIBHbIE, HE MMEIOIINe
aHaJIOroB U (DYHIIMOHAJIBHO SKBUBAJICHTHBIE IpYT Apyry. [Ipu sToM
U3 UX YIIOTPeOJeHHUS 1 OCOOCHHOCTEH 3HaUE€HUsI MOXKHO CHIENaTh PAJl
BBIBOJIOB.

BaxHOCTH HALIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOU crienuduku st hpazeo-
JIOTHH TPOCIISKUBAETCS HA MaTepuaie KOHJIAHTOB — MCKYCCTBEHHBIX
S3BIKOB-MOJIETICH: UX aBTOPHI, COHATENLHO UM UHTYUTHBHO, OCTAB-
JSAIOT B «YCTOWYUBBIX» CIIOBOCOYETAHUSIX M TIOCIOBHUIIAX OTCHUIKH K
TEM HJIM UHBIM BBIMBIIIJICHHBIM PEAUAM U MPEIEACHTHBIM TEeKCTaM
— WJH, B ClIy4ae C «aJbTepPHATUBHO-UCTOPUUYECKUMMU» S3BIKAMH, K
MpeLeICHTHBIM TEKCTaM, CYIIECTBYIOLIUM Ha CaMOM JIElIe.

HammonaneHas cnenuduka MpoOsBISETCS B HEOAMHAKOBBIX
MOP(OJOTHYECKUX M CHUHTAKCUYECKUX H3MEHEHUSIX «(ppa3eooru-
YeCKUX HMHTEpPHAIIMOHAIM3MOBY», IpPUUYEM 3TO ObIBaeT 00ycCIOBIIe-
HO SI3BIKOBBIMU OCOOEHHOCTAMHM (HampuUMep, MapKHpPOBaHHOCTBHIO
MIACCUBHBIX KOHCTPYKLMI). B TO *e BpeMsl JEKCUYECKUE U JIEKCH-
KO-CHHTAaKCHYeCKHe MOJU(PHUKALUN TOJOOHBIX UIHUOM OKa3bIBAIOTCS
JIOBOJIBHO OJIM3KHU.

W auomel ¢ cOBMagaromMMyU UMEHHBIMU U TJIArOJIbHBIMH KOM-
MOHEHTaMHU (KaK MpaBUJIO, IJIaroJlaMyd 4YyBCTBEHHOT'O BOCTIPUSTUS U
MBIIIJICHNST) B Pa3HBIX S3bIKaX 0Opa30BaHBI BCETO MO HECKOJIBKUM
MeTapopuuecKuM MoaensaM. [IoMruMo orpaHMuEeHHOTO HHBEHTAps 00-
pa3oB, MOXHO TOBOPUTH 00 OrPaHMYCHHOM WHBEHTApe aKTyalIbHbBIX
3HAYECHUH.

Jlaxxe mpu HATUYUH KYJIBTYPHO-CIEHU(PUIECKUX HIUOM B SI3bI-
KaX UX MO>KHO CBECTH K HEKUM 0a30BBIM MOJICTISIM, CP. omnpagisams X
Yy, y komopozo / 6 mecmo Z, 6 komopom X npedcmagnen 6 bonee uem
oocmamounom Konuvecmee (02ypysbl 1 020poOHUK, camosap U Tyna,
coevl 1 Apunsl, yeons n Kapoughgh v 1.11.).

[Iporcxonar u3MeHeHus B aKTyaJIbHOM 3Ha4eHUH, 00YCIIOBIICH-
HbIe 00pa3Hoii cocTapistomieid. CieayeT OTMETHTH Mallyto IIPEICTaB-
JICHHOCTh HEKOTOPBIX MJIMOM B KOpITycaX; OTYACTH OHAa MOXET 00b-
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SCHUTh OTCYTCTBHE UX B CJIOBHHKaX cioBapeil. C Apyroil cTOpoHsbl, B
CJIOBAPSIX MOT'YT HAXOJUTHCSI UUOMBI, KOTOPBIX HET B KOpITyCe.

VY uamnom, o0s13aHHBIX CBOUM BO3HUKHOBEHHEM PAa3BUTHIO Hay-
KM U TEXHUKH, CYIIECTBYET TeHICHIUS K U3MEHEHNUIO KOMIIOHEHTHO-
r'o COCTaBa MJAMOM B CTOPOHY OCOBPEMEHUBAHUS U 0000IICHHUSL.

C ocoBpeMeHMBaHHEM M I'€Hepaju3alueil CBA3aHO U TO, YTO
HEKOTOpBIE U3 MJIMOM, BOCXOSAIINX K MPELEIEHTHbIM TEKCTaM U pa-
Hee MOSIBIISIBIINECS BO (hpazeorpaduueckux u napeMuorpadhuyeckux
HCTOYHMKAX, UCUE3AI0T U3 HUX; 3TO MOATBEPIKIAETCS TaKkKe HaOIIto-
neHusmMu B. Muniepa o «1ocinoBHIax 1 MoroBopkax, KOTOpbIE T0JIKEH
3HaTh KaXkJpli» (proverbs everyone ought to know), T.e. Hekoem ma-
PEMHOJIOTHYECKOM MUHUMYME Y TOBOPSIIMX Ha sA3bike [Mieder 1993:
41—57).

KoMnoHeHThl 3emis, nouéa B MPEMJIOKHBIX TPYINIAX UIPAIOT
poiab opueHtupa (landmark) — moBepXxHOCTH, IPUYEM 3TOT OpPHUEH-
TUP MOXET ObITh KaK SKCIUIMIIUTHBIM (HalpUMEp, B HEMELIKOM), TaK U
UMIUTUIUTHBIM (KaK B pycCKOM) B ciyuae ¢ pyccKUM SI3bIKOM HaJu-
Y€ UMIUITMIIUTHOTO OPUEHTUPA MOXKET OBITH CBSI3aHO C 0COOEHHOCTSI-
MU CEMaHTHKH IJIaroyia ynacthb (‘3aBepIInTh JBUKEHUE CBEPXY BHU3
[Kak mpaBUIIO] HA KAKYIO-JI. IOBEPXHOCTE ).

HanumonanbHo-KyJIbTypHas crieniuduka UauoM U (ppazeosoru-
YeCKHe MHTEPHAIIMOHAIN3MbBI — 3TO JIBE CTOPOHBI OJHOW MEIaJIH;
HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHas clielu(uKa B A3bIKE CYIIECTBYET Mapal-
JIENIBHO C SI3BIKOBBIMU YHUBEPCATUSIMUU WIN (PPEKBACHTAIUSIMH.

JUist onucaHus CHEHU(PUKUA UIUOM MOXKHO BOCIIOJIB30BaThCS
omnpeneneHrueM Tpancdepa no 3. Xappucy: OTIMYNE UTUOMBI B SI3bI-
Ke A oT apyroii, Oiu3Kkoi no Gopme UM aKTyaJdbHOMY 3HAYCHUIO B
a3blke B, sBnsercs pazHocTh B—A (B akTyaJabHOM 3Hau€HUM UJIH B
00pa3Hoil cocTaBistoLIeld U BHIOOPE OMOPHOIO KOMIIOHEHTA). 31eCh
HEOOX0IMMO HEOOJIbIIOE MOSCHEHUE: JII0ObIE TIOCCHl WM CIOBapu
SBIISIFOTCSL IPUMEPOM TpaHcdepa (MM IpaMMaTHKHU TpaHcdepa) Mo
3. Xappucy, HO B ciyuae, HallpuMep, II10CC WK NICEBAOIIOCC B MPO-
u3BeneHnax HabokoBa, HAaMMCaHHBIX HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE, MOYKHO
TOBOPUTH O KYJIBTYpHOM TpaHchepe: However (odnako), it really is
hot here (i zharko zhe u vas)!; drinking himself to death (govoryat,
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spilsya) («[Tauny); Khoroshen’koe polozhen’itze [a pretty business]
(«ITom 3HAKOM HE3aKOHHOPOXKICHHBIXY»); Madame Shchemyashchikh-
Zvukov (‘Heart rending-Sounds’) («Aoa»). KynbTypHbIM TpaHchepoM
3TH TJIOCCHI SIBIISTFOTCS IOTOMY, UTO CIIY’KaT MOSICHEHUEM JIJIsl PyCCKO-
WJTH @HTJIOTOBOPSIIIIETO YU TATENSI — MOSCHEHUEM, OCOOCHHO aKTyaJlb-
HBIM NP MUTPOBOM YIOTPEOJICHUU JIGKCEM M MIIUOM, KajamOypax u
MEXbS3bIKOBOI MMTAPOHOMA3UU, — M IOTOMY, YTO MOTYT OBITH HCTOJI-
KOBaHbBI KaK PEKOMEHJAIlMH MIEPEBOTINKAM' .

! Cieayer 3aMeTHTh, YTO B MEPEBOJAX HA PYCCKHI OHM OBIBAIOT KaK CHSATHI, TAK U
COXpaHECHHI (B 3TOM CIIydae MePeBOIIHMK BEIOMPACT KaKOW-JINOO CBOI BapHUaHT Iepe-
Bona). O6a moxxona BeTpeuarotTes B niepeBonax C. UibuHa, cp.: OoHako, u dcapko
aice mym y eac, Khoroshen’koe polozhenitze (munoe oeno).
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